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S e r  feine Sftutterfyradje, bie fügen, ^eiligen Stí5ne feiner ßfnb$ett,  
bie ma^nenbe s t i m m e  feiner £efmatí> nicfjt liebt, Serbien! ni<$t ben t a r n e n  
— Sftenftf)*

gerber*

S a s  eine anbere ^ г а ф е  bor ber befnfgen ш ш  f)at, n>a$ nicfyt 
in ber befnigen liegt,  g tanbe, bag bie$ audj nid)t im (ÜHjarafter beiner 
N ation  liege.

$ H a te n .

Minden népnek elsÖ feladása épen fentartani nem zetiségét, s 
fentartani sajat nemzeti nyelvét, mely annak legnemesebb, legszellem iebb  
kifolyása.



Donuort щer|ieu Auflage,
3nbem bet: flabif^e ©ргаф^г1фег Martin Hattala feine auf 

bie {1оьаВДе SKunbart ftd) be&iepenben ©c^rtften big jefctnur in 
ber lateiniftfyen unb flabifdjen ©ргафе »erôffentíití^te: blieb bag 
Géríernen biefer SJtunbart поф SBicíen ипрдапдИф, unb bag 93e# 
bürfnif einer neuen аиф für 2)eutf^e brauchbaren jlosafif^en 
©praá)teí)re tag auf er altem Seifet* Uw biefern fanget abp# 
pelfen, entfc^tof гф ш1ф паф ben Söerfen beg oben ermahnten 
^pitologen eine b e u tfф^Г1о»а^11фе ©rammatif p  bearbeiten, 
in welcher auf bie -JUfhtfiaben, wie аиф auf Sitte, bie йф in bem 
©1оьаОДеп berbottfommncn motten, befonberg S lücf^t genommen 
morben ifh

®tne grofe Slnjafyt bon Ubunggaufgaben unb ©е^гафеп, 
mie foldje in anberen сфпНфеп ©pracplepren oorfommt, oermieb 1ф 
pauptfäd^ befmegen, bamit, bei »orgefaftem Umfange ber 2)rucf* 
jcfyrift, p  einem augfüfyr^ett аВ0П ег»ег5е{фп1(Ге befto mefyr 
$lai} oerbleibe. £>ap habe {ф поф eine Slugmafyt рго1а{Гфег unb 
роеОДег Stuffä^e aug mehreren {1ооаН1феп ©cbriftflellern in gorm 
einer populären S lpeftom atpie atg Slnpang beigegeben.

SBenn biefeg 93иф p r  befferen itenntnif unb griSfeven 93er# 
breitung ber |1оьаЩфеп SJlunbart, unb ЬаЬигф аиф pm  9tu&en 
beg {1ат1феп Gétementeg überhaupt etmag beitragen fotíte, bann i f  
meine moflmeínenbe S lb ^ t atg erfüllt p  Ъе(гаф1еп.

D fen , irn 3uní 1860.

ÍDomort щjtueiíen Auflage.
9t(g iф bor anbertfjaíb 3aí)rett ber erften Sluflage bícfer 

©ргаф!е1)ге einige Beiten p r  ШеифРпд meineg Untcrnefymeng 
ьогапГфШе, bйфte iф тф1 baran, baf bag 93иф in fo berftaltnif# 
mäfig furjer Beit neu mürbe aufgelegt merben. 2Bol)l lag bag 33e# 
bürfnif einer ber j ewigen (Sntmicfeíung beg ftobafífcljen ©ialefteg 
entfpreфenben ©rammatif na|e: Ьеппоф mar {ф im $inblícf auf 
bie е{депфйтифе Sage, in те1фег (1ф ber {1ат1фе 93olfgfiamtn 
5torbungarng befinbet, auf einen fo fdpetten Slbfcp тф1 gefaft, 
unb eg mar mir begreifl^ermeife angenehm mafyrpneftmen, baf 
{ф an eine neue Stuflage meiner Slrbeit bie £aitb antegen müffe, 

SBenn fctbft bie gebitbetften ©ргафеп einer fortmät>renben 
93erbotlfommnung untermorfen ftnb: um mie bietmepr gilt biegbon 
einer fku#l)en ällunbart, те1фе atg <^фгi f t f p r a фc bor íautn



einem falben 3al)rhunbert befannt 51t werben anjtng. ÜJefjwegen 
|a b e  id) in fciefer jweiten Sluflage fo т ап ф е, obwohl immefentlidje 
Beränberungen unb Berbefferungen, bie ftc| a ls  eine Berooll# 
fommnung ber flobafifc|en © ф т Ь а Н  herauSjietlten, sorgenommen. 
ÜberbieS ift ber lerifalifd)e 3lnl)ang, befonberS aber bie Slrefio« 
m at|ie  bebeutenb »erme|rt worben.

2ln einigen Se|ranftalten |a t  man biefe ©rammatif bereits a ls  
©фи1Ьиф eingefülrt. SRit weld)em Erfolge ftc| bie 3ugenb ber# 
felben bebiene, w eif id )n i^ t;  i ( |  glaube aber einen günftigen Srfotg 
sorauSfe|en jubürfen, babei ber Bearbeitung beS ©egenflanbeS ber 
meifte g l e i f , mit gehöriger Berücfiid)tigung beS praftift|en £ |e ile S ,  
auf bie £ |e o r ie , a ls  bie ©runblage febeS SffiiffenS, »erwenbet worben 
ift; baS Übrige bängt felbftserftänbli(| »on ber Se|rm et|obe ab.

Unfere 3e it ift eine foWje, in »elc |er ein febeS lebensfähige 
Sßolf feine nationalen 2lnfprüd)e jur ©ettung ju bringen trautet. 
51иф bie © laoen  IRorbungarnS bleiben in biefem ©trebett hinter 
ben anberen, som © t|id fate  b is jefst ftiefmütterlid) be|anbelten Bbl# 
fern nic |t jurücf. Bew eife, baf i|n en  an i|rem  e ig e n e n  ^Rational# 
leben nicht minber gelegen ift a ls  ben übrigen ^Nationalitäten, |ab en  
fie fd)on geliefert, unb werben fte, fo © ott w ill, foldje аиф nod) 
fernerhin liefern. SRanwirb alfo ф ге© ргаф е nidjt m e|r ignoriren 
fönnen unb bürfen, ja man wirb fte in einem polpglotten Sanbe, 
wie Ungarn » o r j u g s w e i f e  genannt werben fann , im © in n e  
b er  g t e j ip r o ä i t ä t  aud) lernen m u ffe n . 3d) will jebod) hierüber 
feine 2Borte »erlieren, t |e it s ,  weil eS mir | i e r  nicht w o |l ju paffen 
fcheint, t |e i l s ,  um mtd) nicht bem Borwurfe eines „Cicero pro 
domo su a“ auSjufe|en. „Qui vivra, verra.“ З к Ь ет  alfo ben 
Bblfern unfereS BaterlanbeS nichts übrig bleibt, a ls i |r e  gegen# 
feitigen Щ р гй ф е mit ber 2Bage ber B illig fe it ju w ägen: fo möge 
flaoifdjerfeitS aud) biefe ©ramm atif baS З И д е  baju beitragen.

D f e n ,  im SSRärj 1862 .

Dormort jnr brüten ^Utflaije.
9Rit einigen wenigen, bie ffi3efen|eit beS ©egenfianbeS nicht 

berü|renben Berbefferungen übergebe id) |iem it ber £>ffenttid)feit 
bie b r it te  Stuflage meiner © ргаф 1е|ге, in ber angenehmen 
Erwartung, baf baS Bud) aud) bieSmal fein fpublifum ftnbett unb 
bem beabftdjtigten 3n?edfe м ф ге ф еп  werbe.

£> fen , im ©eptember 1864 .
Oosef TJiŘtorín.
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Einleitung»

11*te f l a » i f d ) e  © р г а ф е  (lingua slavica, reč slovanská, 
jazyk slovanský) nabe »on a c b t j i g  -üJHlltonen größtentei ls 
in éuropa wopnenben éíenfden gebraucht, wirb дегсЬрпйф in baS 
oft* unb wef t^ f t a ty i fфе 3btom eingekeilt;

I. DaS of t*f la» i fd)e  3btom faßt in ftcb:
A )  Die a l t * f l a » i f t e  ober c^rtl l ifcfee © р г а ф е  (l ingua 

ve te ro-s lovenica , staroslovenčina,  cyrillčina) ше1фе fyeutju* 
tage, wie bie lateinifte,  ju ben tobten ©ргафеп gejault wtrb, unb 
bei ben S tu f f en ,  © e r b e n ,  B u l g a r e n  unb einem Střetle ber 
2) a l m a  t in  e r bloß als ШгфепГргафе beftept.

B )  Die r u f  f t f d) e © р г а ф е  (l ingua russica,  rušt ina)  
wei te in Ь щ  oon einanber wenig abweitenoe Sftunoarten jerfallt, 
n a m l í t  in b ie :

Ô r о ß * r u ff t f  ф e —  oon fü n f  unb breißig ФМШопеп g e f p r o t e n ;
b) f í e t n - r u f f í f d b e  — non D r e i e n  S M i o n e n  g e b r a u s t ; uno
c )  w e i ß ^ T u j f i f t e  $ t u n b a r t  bei breí ЭДШопеп im (škbraudje.
C) Die f í t b > f l a » í f t e  © р г а ф е  (lingua Slavorum Me- 

ridionalium, juhoslovančina) in folgenbe 'UNunoartcn getbeilt:
a )  bie f e r  btfcp e —  oon irefjr aU  f ü n f ^ i ü i o n e n  gefproc^en;
b j  b i e  f r o a t i f e b e  —  »on einer M i l l i o n  g e b r a u s t ;
c )  bie f l o o e n i f c f j e  —  oon mepr a l s  einer Э Д Ш о п ;  unb
d )  bie b u X g a r i f d ^ e  9 f t u n b a r t  oon bier S M i o n e n  gefproipem
II. DaS u>ef l<fla»i fфе 3biom faßt in | ?ф:
A )  Die f l o » a f i f d ) e  © р г а ф е  (l ingua slavica per  ex-  

cellentiam, slovenčina, reč  slovenská,  j azyk slovenský) О О П  
rnepr als jwei Sftillionen ©laoen gefprotem

B )  Die Ь б ^ п п [ ф е  ober с e d> i f ф е © р г а ф е  (lingua bo-  
hemica, čeština) oon mepr als oier Millionen ЗйепГфеп деЬгаиф!*

C) Die p o I n i f  фе © р г а ф е  (lingua polonica aut lechica, 
poľština) oon mepr als neun Millionen дсЬгаиф!; епьНф

D) Die l u f a t í n í  f d)*for a b t f d) e © р г а ф е  (lingua lusa-  
t ico-sorabica,  lusátska sorabština) bei pitnbert fünfzig taufenb 
©oraben im ©еЬгаифе*

1



—  2 -

£>ie f l o s a f i f d ) c  © р г а ф е  bcě in  fttorbungarii mobuenbcn 
f(aötf(^en SBolfeě ift eine ber fcbönften flasifd)en -Dtunbartett, Ьигф 
ю е1феЬаё oftífíaoifd)e 3 b iom  m it bem meftíflaBÍfd)ett oerbunben ift. 
5Шф1пиг ältere ftaвifфe S iteratoven, wie D alim il, Jordan, B er-  
nolák, fonbern аи ф  neuefte {1ао1[фе © d riftf ted e r, a l ě : Šafárik, 
Kollár, Š tú r, Hodža, Hattala lt. 31. bdben baž bemícfeit, 3 tt  
fclbft frembe, m it ber Ц атГфеп f i l o l o g i e  р'ф befaffenbe © elebrte 
haben её аи ёд е^го ф е п . © o í)rtt ЯФ nam entlíd) ber g ra n jo fe  
Cyprian Robert, gemefener fprofeffor Der f i a o i^ e n  L ite ra tu r an ber 
fParifer U nioerfität, in  einem feiner Söerfe in  33ejug a u f  bie flosa* 
fifdfe © р гаф е folgenberm afen g e ä u fe r t : „D ie  Ь(оваН1фе 2)funbart 
bält eine gemiffeSWitte zmifd;ett ben ftasifd)en föiunbarten , beiläufig 
mie bie ^ а г р а ф е и , bie biefeě Sßolf bew ohnt, ben SOlittelpunft, bie 
S itabelte , bie и ф гй п д И ф е  SSiege jeneě © e f d f ^ t e ě  bílben."

3ttěbefottbere nabe ftet)t bie flosafífdje SWunbart ber altífla* 
sifd)eit Ш г ф е ^ р г а ф е , fo b a f  ein © to sa f , wenn er bem паф  alt? 
flasifd)en 9U tué gehaltenen ©otteěbienfte ber 9ted)tgläubigen bei* 
mobnt, in  vieler £>ínfíd)t feine eigene 21íutterfprad)e ju  bbren m eint. 
2 )а ё  eben t>at ber воцйдИ ф йе, воп allen ©афвегййпЫ деи a lě  
S lutorität anerfannte © la s if t Paul Josef Šafárik in  feiner „©e* 
fф íф te  ber flaoifdjen © р гаф е unb L iteratur" auěgefpt-офеп, inbem 
er fa r ie b  : „9tid)t n u r finbeit ftd) in bem © tosafifd)en  Sßörter, bie 
anberett © la s e n  entmeber ganz ober iBeuígfteně in  biefer 23ebett* 
tung unbefannt ftnb, im  Ш ьф аоф ф еп  aber |1ф ttacbmetfen taffen, 
fonbern ber ganze formelte unb gram m atifф e, 33au biefer SWunbart 
erinnert auffallenb an Ьаё Я :irф enflaoifф e."

Unb gemtf fd)on biefer einzige ttm ftanb — anberer fet)r ппф* 
tiger © rüttbe nid)t gtt gebenfen — fprid)t baftir, b a f  m an für bie 
© toB a fe t i  in  U ngarn ben (Ъ в а В Д еп  2 )ia left ju r  © ф п ^ 'р г а ф е  er? 
bebe, unb zu beffen Sluěbilbttng Ьаё 2)löglid)fte beitrage.

3 n  früheren  Seiten  п й тН ф , т о  Ьаё literarifd)e geben аи ф  
bei anberett Sßötfern, itiěbefonbere aber bei bett © ta se n  in  ber 
ffiiege tag, unb т о  bie bantalě berrfdjenbe ced)ifde © ф О Д р га ф е , 
befonberě ben g ö n n e n  п аф , ju  ber ftosafifd)en S liunbart bebeutenb 
nätfer ftaub a lě  heu tzu tage: haben ftd) aud) bie © losafen  in  bem 
Sßenigen, т а ё  fte am  titerarifd)en  getbe teifteten, ber čeф ífф en  
© d)reibart bebieitt. © p ä te r  jebod) fing m an an batfeim barüber паф* 
Zubenfeit, ob её nid)t jm edm äfiger märe, ftd) für bie © looafeit ber 
РоваН |'феп SHunbart a lě  © ф riftfp raф e  git bebieiten.

SDer erfte, ber ben © ebanteu  am ©фШУ^е Ьеё so rigen  ЗиЬг* 
bunberteě beuttid) attěfprad), unb sott einer emftgett fatbotifф en  
P a r te i  unterftiiijt ittě geben führte, m ar Anton Bernoläk, julebt
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fatty. P fa rrer in  Sleutyäufel. Stibcjjen fonnte biefer eble 9)lann m ít 
feinen jw ar jatylreictyen, atyer, wie gefagt, blog fattyotifctyen Sin? 
tyangern in ber ganzen ©looafei níctyt bur^bríngen . (Ér wätylte ju r 
© driftfprad)e jene, son bet rein bewatyrten, e ^ t  (locafifctyen © ргафе 
abw e^enbe 9Áunbart, welde in  ber ©egenb »on £ irn a u  gefpro# 
феп mírb, unb aug ber benad)barten © ргафе ber SDlatyrer SBieleg 
in рф aufgenommen tyatte. (Eg lag in bem Auftreten B ern o lák ’g 
metyr ober weniger Snfonfequenj — bie aber im gdnblicf auf bie 
bamaltgcn 3t'iten leid)t ju  entfdmlbigen ift —  barum  tyaben рф  bie 
proteftantifetyen © looafen an bie erfte |1о»аН Рф 4йега^фе Sewe* 
gung nUtyt angefdpoffen.

Über funfjig 3atyre bauerte bie (Ent&weiung. S)ie fattyotifetye 
P a r te i РфгхеЬ В егпоЫ М Рф , bie рго(ерапН1фе, wie frütyer, ce* 
d)ifф. Ф а tyaben аиф Ые ‘proteftanten, benen feit jetyer bag g ao ii 
fetye Element in Ungarn Sßieleg ju »erbanfen tyatte, über bie (фаЬ# 
lid e  (Entjweiung unb bag im ^ r i n j i p e  п ф % е  Unternetymen ber 
ВегпоЫ к’|‘феп ©фи(е tiefer nadgebactyt unb befd)loffen, |1ф eben« 
fall» ber populären, РооаО Д еп Bewegung anjufd liegen.

Ludwig štúr, ein »ieltalentirter pa»ifd)er S iterat, ift nun 
alg £>aupt ber jweiten Ро»айРф4йегапРфеп Bewegung ju  ЬеКаф* 
ten. Um aber in biefer neuen ШегапРфеп (Ерофе einen möglibtyß 
»ollftänbigen (Erfolg ju  erjielen, mugte man »orerft bett in  33e* 
treff beg ju r  ©ctyriftfprad)e ertyobenen SDialefteg begangenen f№g# 
grip  baburd) gut mactyett, bag man bie jebem tyeterogenen (Sinpuffe 
fremb gebliebene, in  ityrer U tlp rüng lid feit rein bewatyrte üftunb* 
art, wie fte im fPlittelpunfte ber © looafei, alfo in ben I m i t a t e n : 
Siptau, £tyurocj, Slroa, ©otyl, Sieograb, 33arfd , £ o n t, ©ömbr 
unb ttyeilg аиф in  £геп1Рфйг gefprodtyen w irb, alg neue @фг1р* 
fpraфe gebrauchte. SRit wenigen 2lugnatymen ftnb faft alle P o cafü  
1феп P atrio ten  — .tattyolifen fowotyl alg 'Proteftanten —  m it bie* 
fern neuen literarífф en © runbplane einoerftanben gewefen, unb 
tyaben mit „Vereinten Kräften" für bie (Ertyaltung beg Slational* 
lebeitg unb bie 2lugbilbung beg fфí>nen Pa»ífфen D ialefteg fleigig 
ju arbeiten angefangen.

2lber eg ftellte рф  balb tyeraug, bag Š tú r in entgegengefetyter 
Stotytung ju weit gegangen, in feine erften flooafifden 2Berfe ju  
»iel unoermettbbareg M ateria l aufgenommen, unb ju wenig bie 
allgemein gütigen ©runbfäfce f a m m t^ e r  Paoifden D ialefte be? 
гйи^рфг1д{ tyabe. Degwegen war nod) ein brittcr Sie fo r m a t  or ttö# 
ttyig, ber aug bem fd on  »ortyanbenen ©toffe, m it 33erücfpd)tigung 
fowotyl beg Síationalbebíirfniffeg alg aud) ber unumftôglíd)en ptyi* 
lo lcgifden ©runbfätye, eine geregelte © ф п р (р гаф е  tyerftelle. 2)íeg

4*

Г



ift bem ©taüiften unb iprofeffor an ber fraget' Uniserfitat M artin  
H attala  geglücft, ju bcffert erfolgreichen ©tubien aber bie 
gifc^en SBerfc beô M ichael Hodža ba$ SReifte beitrugen.

Um baö 3uht 1852 hüben ftch alle bebeutenberen ^arteifüh# 
rer mit ben in Hattala’3 [ргафп){[[епГфаШ1феп SSÖerfen enínotďeí̂  
ten ЗЬффаиипдеп einserftanben erflärt, unb — wenn аиф hie unb 
ba поф mit unwefentlichen 31Ьше1фипдеп — ihre Sßerfe in ber 
neueften, ш!(Геп[фа(Шф begrünbeten Э1еф{Гфге1Ьипд ber Dffent» 
Цф!еФ übergeben.

dž wäre inbeffen ein Зггфит, wenn man bie nunmehr öon 
allen ©аФоегйапЫдеп angenommene [1о»а1ч[фе ©фп^ргафе als 
baé 3Berí eines © injelnen beteten wollte. SSom 3<фее 1790 
bis 1850, f еф gig 3ahre htnburcí) alfo bauerte bas literarifdie 
gingen, an welkem ganje Parteien Stheil genommen hatten. 2Boht 
ftnb Bernolák als ЗЗедгйпЬег, Štúr als ^or tbauer unb Hat
tala als 25 o ll e nb er ber (1о»аН[феп ©фп№гафе ju be te ten ; 
allein bas е1депШфе Sßerbienft beč GčrfolgeS ift тф! ben ©injel* 
nett, fonbern ber ©e fa mm t heit, патепШФ bem ©cifte beS fbo= 
»аЩфеп S3clfeS unb ber ínftínftntäfHgen Шфапдиф1ей an feine 
wohlerhaltene ^^{ег^гафе jujui^reíben.
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§. 1.
Unu hen štadjfiatett uttíi iw m t ^nsfpradje.

Sebe © p  r a á) e (lingua, reč) befteí)t aué © brtern. (gin  
23 or t (vox, slovo) ift ber Sluébrucf einer Sßorftellung unb befielt 
au$ einer ober mehreren © p lbett; j. 33. Boh, © o tt;  prav-da,: 
2 3 a í)r ^ e ít*, roz-um-ný, »er^ftämbig к .  25ie © p lb e  (syllaba, 
slabika) ift ein £ l)e il ber SBörter unb befielt aud einem ober met)* 
reren ©runbtauten, ju beren 33ejeid)nung bie S3ud)ftaben bienen. 
25er 53 u ф ft a b e (litera, písmena) ift alfo ein fdjriftlid)ed З ^ ф е п  
für einzelne ©pracfytaute; alle 33ud)ftaben jnfammengenommen  
aber nennt man bad 2 llp f> a b e t  (alphabetum, abeceda).

2)ad flooaftfcfye Sltpfyabet befielt aus folgenben 42  ©pradj* 
lauten:
A, Á , Ä, B, C, Č, D , Ď, DZ, DŽ, E, É, F, G, H, CH,
a, á, ä, b, c ,  č ,  d, ď, dz, dž, e ,  é ,  f, g ,  h, cb,

I, í ,  J , K, L, Ĺ, L, M, N, Ň, O, Ô, P, R, Ŕ, S, Š, T , T,
b  b  j> k, h  ľ> m > «b *b o ,  ô ,  p, r ,  ŕ , s ,  š , t ,  f,

U, Ú, Y , Y, Ý, Z, Ž.
u ,  d, v , y , ý ,  z , ž.

ó , q unb x  fommen nur in  fremben SBbrtern »or; baljer fte 
nic^t aid flo»afífd)e ©pradjlaute angeführt ju werben brauchen.

® íe  ©pradjlaute werben in © e lb f i l a u t e  (vocales, samo
hlásky) 2 5 o p p e l la u t e  (diphthongi, dvojhlásky) unb SDtiD 
l a u t e  (consonantes, spoluhlásky) e in g ek e ilt ,
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AJ©elbftlaute fťnb: a, á, ä, e, é, i, í, o, ô, u, ú, y, ý. 
©ie fyctffn ©elbftlaute, weil jte für fťd) allein oíjne SSei îlfc einež 
anberen 33ud)ftaben aužgefprocben merben fbnnen. 3n 34uďftĉ t auf 
feie 3eít, feie man ju ibrer 2lužfprad)e bebarf, toeroen fte aufjerг 
bem in :

а )furje: a, ä, e, i, o, u, у ; unb
bjlange: á, é, í, ô, ú, ý ©elbftlaute eíngetbeilt; j. 35. 

kolo, baž 9lab; zámok, baž ©(blofj; klobúk, ber tput; výbor, 
ber áužfcbup k.

BJDoppellaute fťnb: ia, ie, iu, ou. ©ie Reifen Doppel* 
laute, weil man bei ber 2lužfprad)e ben álang cinež jeben íautež, 
fomít einen hoppelten ?aut bbrt; j. S priateľ, ber greunb; viera, 
ber ©laube; znameniu, bem 3eíd)en; rukou, mit ber фапЬ к .

©omobt bíe ©elbftlaute alž aud) bie Doppellaute wer* 
ben in £inftd)t auf bie fiouafifdje 3iecbtfd)reibung eingekeilt in :

a) ârte: a, á, é, o, ô, u, ú, ou, y, ý; unb
b)toeidje: (ä), e, i, í, ia, ie, iu.

C)'®HtIautc fťnb: b, c, é,d, ď, dz, dž, f, g, h, ch, j,
k, 1, í, ľ, m, n, ň, p, r, ŕ, s, š, t, f, v, z, ž. ©ie beijten ťJUítlaute, 
weil |te für fťcb feinen beutlid) hörbaren Saut babcn, fonbern ben« 
felben erft Ьигф 3?eíbtlfe einež ©elbftlautež erhalten.

Die ÜJiitlaute werben folgenbermagen eingekeilt:
a)iippen lau te  (labiales, perné): v, b, p, f, m.
b)©aumenlaute (palatales, podnebné):
1) barte (durae, tvrdé): 1, 1, n, r, ŕ ;
2) Weid)e (molles, mäkké): ľ, ň.
c)3nngenlaute (dentales, zubné):
1) barte: d, t;
2) weícbe: ď, t.

d) 3if<^laitte (sybilantcs, sykavky):
1) barte: c, s, z, dz;
2) meicbe: č, š, ž, dž.

e j Kehllaute (gutturales, hrdelné):
1) barte: g, h, ch, k;
2) weúbež: j.
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S3 e m e r f u n g e n.
l* D i e  £ a u te  c mb dz S e r b e n  Xaíb a í s  b a r t e ,  h a lb  a í s  Ше1фе be* 

t r a u t e t  S i t  ber ^ b a n b e n m g  fíitb fie ftets a í s  meiere a« b e t r a u t e n ,
2* D e r  Unterfcfjieb síDífcben ben g a r t e n  n ub  m e in e n  M i t l a u t e n  

ift in  ber fíovafifcfien šRedjtfdjretbung fo m i s t i g ,  inte Jener а М ф е и  ben 
b a r t e n  nnb  ше{феп @ e X b f t í a u t e n .  $ t a n  rnerfe ftch aXfo bfe m e i n e n
M itla u te  í ( c ) ,  č , š, ž , (d z ), dž, á, ľ, ň, t, j.

3* D t e  ^ H t í a u t e  it> erb en fe rne r  e ínge tbe í í t  in  b u r n p f e  (obsourae, 
tem n é):  c, c, f, p, ch , k , s, š, t, t ; n nb  í) e l f  e (c larae , ja sn é ) , a íS  b a  
ftnb í b, d, á, g , b, v , j , z , ž , dz, dž, tufe а и ф  atte ant  A n f ä n g e  beč 
S o r t e d  j tebenben @eíb(t ían te .

4 ,  S t n  S au ť íe fen ,  nicht aber  im  ^ r e i b e n ,  rnirb in  b e t r e f f  ber  b u m *  
b f e n  nnb  b ^ H e n  T O t í a u t e  fo ígenbe  šftegeí b e o b a c h te t : m enu  Ь е П е  n n r  
b n m b f e n  %u flehen f o m m e n ,  f o  m e r b e n  f t e  m i t  bent S t a n g e  b e r  
n ä c b f t  n e r m a n b t e n  a u s g e s p r o c h e n ,  n n b  u m g e f e h r t .  9ta<h bie^ 
f e r & e g e í  f í i n g t  a* 23, in  bent 2Öorte obchod, ber h a n b e í ,  b a s  beík  b nor  
bent t n m b f e n  ch faf t  mte p, aífo  : opchod. <So inirb f e rn e r  rich tig  gefcbríe* 
b e n :  obce, bie (B ente inben ; m ladší, ber S n n g e r e ;  ľahký, f e i e r t ;  vče la , 
b ie 2 3 íe n e ;  vták , ber  2 3 o g e í ; n ízk o , n i e b r i g ;  fažko, f(f) lner; k bratovi, 
aum 2 3 r u b e r ; sväzok, b a s  £ e f t  n , ,  obluobí es in  ber 2 íusfp rache  fa f t  í o t e ; 
o p ce , m latší, ľachký, fče la , fták , n ísk o , ía šk o , g b ratov i, zväzok H.
an bbren ifh

5, D i e  ( s b r a c h í a u t e  1 nnb  r ioerben i n  ber  fíovafifcí)en @:ргафе 
aneb a l s  c^eXbJXXante b e t r a c h te t ,  menu fte atoffeben afoet SftitXanten a« flehen 
f n m m e n ,  M e  a, 23* in  ben S o r t e r n : v lk , b erS 0 3 o íf ;  srna, bie Šftebfub tc* 
SSJtan f a n n  fie in  biefem g a t t e  mte bie (seXbftXaute v e r l ä n g e r n ; а* 33. v ĺča , 
ein JnngeS SĹBoXfXeirt; sŕn, ber 9ХеЬВДе u , ,  meSínegett fte aneb h  d í  b* 
f e í b f t í a u t e  (sem iv o ca les, polosam ohlásky) g e n a n n t  merbetu

D)Die @ prad)laute: a , b ,  d ,  e , f , g , i , j ,  k ,  1, m ,  n ,
0, p, r, t, u Hingen in bem @lo»afifdjen ganj fo wie im Deut* 
[фсп, mit ber 33emerfttng, baj? d, 1, n, t »or ben ©elbftlauten e,
1, í, unb folglid) auef) »or ben Doppellauten ia, ie, iu, in ber Siegel 
a l ž : ď, ľ, ň, í, atfo toeid) aužgefprocfyen werben (@ieí) §. 4. &.); 
für bie übrigen Saute aber bienen foígenbe Siegeln:

á  wirb gebepnt aužgefprod)en wie in benSBÖrtern: £ a a r , 
3Baf)rt)eit; $. 53. sláva, ber 9iuf)m; Slovak, ber @ (o»af;

ä  lautet faft wie baž beutftfyc ä, nur wirb ež im ©íooaŕi* 
fcfyen furj aužgefprod)en; j. 33. pät, fünf; pamäf, baž ©ebädjtnifj; 
sväzok, baž |>eft;

с  lautet wie z in bem 2Borte: ß a p n ; j. 53. cena, ber 
^ re iž  ; cisár, ber Ä aífer; cap, ber 33otf;

č  lautet wie tsch in bem SBorte: beutfd), ober wie baž ma* 
gparifd)e cs in bem 3öorte: csalfa ; 5. 33. človek, ber Sftenfcf); 
čo, w a ž ; čiastka, ber D peil;



d f a u n  mit  beutfcbcn 33ud)fiaben genau  nidjt auSg eb rü d t  
werben. @S lau te t  etwa wie dj »erfd)motjen, w irb  aber  genau  im 
SJiagparifdjen burd) gy  in  bem © v r t e :  gyôkér ,  g egeben ;  j .  33. 
buď , fe i ;  ďaleko, w e i t ;

dz t a u te t  wie im  £>eutfdjen bie beiben S au te  öerfcpmeljen, 
ober in  bem m agpari fd )en  © o r t e : b o d z a ;  5 .33. núdza, baS S te n b ;  
hádzaí,  w e r f e n ;

dž lau te t  e tw a s  w e i t e r  a l s  tsch, genau  aber  wie in  bem 
SJftagparifdjen: d zs id a ;  5 . 33. druzdží,  e S f r a d ) t ;  hádžem , id} 
w e r f e ;

é  la u te t  e tw as  fd)arfer als baS beutfdw е е  ober e h  in  ben 
© ö r t e r n :  «Seele, m e l j r ;  5 . 33. dcé ra ,  bie S t o u t e r ;  zd ravé ,  baS 
© e f u n b e ;

h  gleid)t bem £)eutfd}en in  bem © o r t e : £ o t j ; j . 33. h o lý ,  
f a í ) l ;  n a h ý ,  nac f t ;

c h  ift ein  befonberer SJlitlaut unb w irb  auSgefprodjen wie 
im  £ )eu tfcb en : S b e ru b ,  5Паф1; j. 33. chlieb, baS 3 3 ro b ; c h r a b -  
ros i ,  bie i tm p fe r fe i t ; s trach ,  bie $ u r d ) t ;

í  l a u te t  wie ie  in  bem © o r t e :  S ie b e ;  j .  33. s íd lo ,  b a S 5 ie ^ ;  
k r í ž ,  baS Ä r e u j ;

I

1  w irb  e tw a s  gebefmt, a l s  w enn  es ein  toppe i te r  © e lb f t lau t  
w a r e ; j .  S .  h lb k a ,  bie S t ie fe ;

I  lau te t  wie Ij »erfdjmoljen unb entfpridjt  bem m agparifd jen  
ly in  bem © o r t e :  h e ly ;  5 . 33. ľu tu jem , id) be reu e ;  veľmi, fel)r;

ň  t a u te t  wie nj oerfd jm oljen  unb entfpricfyt bem m agparifd jen  
ny  in  bem © o r t e : nydl, ober bem franjöftfd)en gn in  bem © o r t e : 
c o m p ag n o n ;  5 . 33. hanba, bie @ d )an b e ;  zvestoň, ber SSerfüttber.

ô ift a u s  uo  entfianben unb la u te t  wie im  3 talienifcben: 
b u o n o ,  su o n o .  ® ía n  fa n n  es aber aud) wie ein  lang es  ó auSfpre* 
d )en ;  j . 33. môj, m e i n ;  kôň, baS ^>ferb; vôľa, ber f f i i í l e ;

ŕ  w irb  ebenfo wie Í gebebnt a u S g efp rod jen ; &. 33. z d r ž a l ,  
í angfa tn  j u r ü d b a t t e n ; s ŕ n ,  ber 91ерШ )е ;

s  l a u te t  wie im  £ > eu tfd )en : © egel ,  b l a ß ; j .  3 3 . s l o b o d a ,  
bie S fre ipe i t ;  p e s ,  ber $ u n b ;

š  lau te t  wie s c h  in  ben © ö r t e r n :  fcpreiben, © d ) e tm ;  $. 33. 
š k o d a ,  ber © d ja b e ;  n á š ,  u n fe r ;



ť laufet wie tj üerfcfymoljen unb entfprid&t bem magparifdsen 
ty in bcm SBorte: ty úk ;  5 . S3. íulpa, ber Dümmling; svornosi, 
bie (Sintracfyt;

ú  wtrb gebelmt wie im Deutfdjen: @tuí)l; j. S3, súd, baž 
© erid ) t ; kohút, ber $ a t m ;

v  lautet wie baž beutfctje w in bem SÔorte: SBanbel; 5 . S3, 
váha, bie SBage; volat, ru fen ;

y  lautet wie i in bent SGBorte: SBilb; 5 . S3, myseľ, ber ©e* 
banfe ; myš, bie Sltauž ;

ý  lautet wie ie in ben SBörtern: ©ieg, f)ier; 5 . S3, výbor, 
ber 2 lužfd)u|3 ; výraz, bcrSlužbrttd ;

z lautet wie s in bem Söorte: lefen; &. S3. zem, bie (Srbe 5 
koza, bie 3 ^ 0 e 5 enblid)

ž  fattn mit beutfcfyen S3udiftaben genau nídjt auěgebrííďt 
werben. @ž lautet wie baž magparifebe zs in bent Sßorte : z sák -  
mány, ober bae franjöftfc^e j  in tent SBorte: jo u rn a l ;  5 . S3, ž a -  
losí, tie X raurigfeit; život, baž Seben.

3 n  S3ejug auf bie Doppellaute ia, ie, iu, ou tft ju nterfen, 
bag man bei iprer 3lužfprad)e jwar beibe Saute poren mug, fo 
jebocp, alž wenn fie in ein ©anjež oerfd)moljen mären, namentltdt 
tft pier baž i alž j aužjufprecpen; j. S3, pamiatka, Hingt wie 
pam ja tka ; znamenie, wie z n a m e n je ; spaseniu, wie spasenju K.

Sefeübuttjj.
D a ž  „95a t e r  u n f e r . "

Otče náš, ktorý si na nebesách, posvät sa meno T v o je ; 
príď kráľovstvo Tvoje; buď vôľa Tvoja jako v nebi tak na zemi. 
Chlieb náš vezdajší daj nám dnes; a odpust nám naše viny, 
jako i my odpúštame našim vinníkom; a neuvoď nás v pokuše
nie, ale zbav nás odo zlého.

D a ž  „Stoe a r i a . "  •
Zdravas’ Maria, milosti plná, Pán s Tebou; požehnaná 

si Ty medzi ženami, a požehnaný plod života Tvojho, J e ž i š ! 
Svätá Maria, Malko Božia! pros za nás hriešnych nynie i v 
hodinu smrti našej. Amen.
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§• 2 .

Unit ber ДиьГргафь her Stjlbeu tmít Ш й е г .
SBetttt ein ©elbft* ober S o p p e l l a u t  allein, ober in  SSerbinbung 

m it  einem ober m ehreren  M i t l a u t e n  m it  e i n e r  Ď ffnu n g  bež 9Лип* 
bež a u ž g e f p r o ^ e n  w irb ,  fo entftegt eine © p  l b e ;  j . 33. а , i e ,  b o ,  
k u - п а ,  S l o - v a n - s t v o .

3luž S e lb e n  en tf ie len  S B ö r t e r ,  unb ftnb entweber e i n *  
f p l b i g (monosyllabae, jednoslabičné); j. SB. muž, ber SPtann; 
ober m e l) r  f p l b i g (polysyllabae, viacslabičné); j. S .  vra
bec, ber © p e r l i n g ;  A n-gli-čan , ber S n g í ä n b e r ; od-ho-dla- 
nosf, bie (Sntfcbloffenljeit.

S i e  © p lb e n  » e rb e n  entweber f u r j  m tžgefp roc^en ; 5. 33. 
p e s ,  ber ф и п Ь ; ž e n a ,  b a ž  SGBeib ; ober fte » e rb e n  g  e b e p n  t ; 
$. 33 . n á r o d ,  bie Pla tion  ; k o m ín ,  ber Plaucfyfang; v ĺ č a ,  b a ž  
3 ß b lf ie in ;  s h ŕn a t ,  j u f a m m e n fd )a r re n ; p a m ia tk a ,  bie G m n n erm tg .  
© cbepn t  » e rb en  alte jene © p lb e n ,  beren © e  t b ober ф  a t b= 
f e t b [t l a  u t m it  einem 2 )ebnungžjeicí)ett ' »erfepen íft, ooer bíe 
einen 2) o p p e И  a u t in ftd) enthalten .

S i e  2Börter » e rb e n  in  e i n f a c h e  ( s im p l ic e s ,  j e d n o d u c h é )  
ttttb j u f a m m e n g e f e p t e  ( c o m p o s i t a e ,  s l o ž e n é )  ge tpe il t .  G in *  
f a d ) e  ftnb jene, »eUpe blog a u ž  einer ober m ehreren  © p ^ b e n  
beftepen; j .  33. b r a t ,  ber 5 3 ru b e r ; m d d ro s t ,  bie ff ie ižpei t .  toold)e 
SBörter aber,  »e ld ie  a u ž  jw ei  ober meprerett einfadjen SB ö r t e r n  
beftepen, ).еЬоф ju fam m engenom m en n u r  e i n e n  beftimmten ®e* 
genftanb b e je id jnen ,  werben j u f a m m e n g e f e p t e  ffißörter ge« 
n a n n t ; J. 33. h r o m o - v o d ,  ber 3 3 l ipab le i te r ; l u d o - m i l ,  ber SPlcn? 
f^ e n f re u n b .

3 n ben jufam m engefepten  SBörtern peigt b a ž  lepte © r u n b *  
» o r t  ( v o x  d e t e r m in a ta ,  s lo v o  z á k la d n é )  baž  erfte aber 33e* 
f t i m m u n g ž w o r t  ( v o x  d e t e r m i n a n s  s lovo  u r č u j ú c e )  » e i l  
baburcp baž  © ru n b w o r t  naper  beftímmt » í r b .

© t a m m í  ober S B u r s e l w o r t  ( r a d ic a l i s ,  korenné) ift 
baž jen ige ,  »on »e ld)ent anbere © Ö r te r  abgeleitet » e rb e n  unb wež* 
» rg e n  fte a b g e l e i t e t e  (derivatae, odvodené) f e ig e n ;  5- 
bem © t a m m w o r t e : pokoj, ber ^ t 'iebe, w erben  abgeleitete  S B ör te r : 
s-pokoj-ný, ju f r i e b e n ; s-pokoj-nosf, bíe ß i t f n e b e n p e i t .

S i e  A ble i tung  gefd)iept entweber Ьигф gewiffc © plben ,  
» е 1фе bem © ta m m w o rte  » o r #  ober п а ф д е 1 е £1  » e r b e n ;  j . 33. 
a u ž  bem © t a m m w o r t e : p o k o j ,  w irb  Ьигф SBorfepung bež^ s unb 
9)аф [е£ и пд  bež n o s  t baž  abgeleitete SEBort: s - p o k o j - n o s t ;  ober 
Ьигф  ben 21 b I a u t ( s t u p ň o v a n i e )  wenn ber ©elbft* ober S o p *
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p elíau t  tm  © ta m m w o rte  »e ränber t  w i r b ; 5. S3, sedef, ftgen unb 
sadit, fegen ; dýcham, i ф  а ф т е  unb dúcham, id) b l a f e ; svätý, 
heilig  unb sviatosí, b a ž  © a f r a m e n t .

33ei ben abgeleiteten © ö r t e r n  jtnb bíe 5í  e v n f g 1 b e n  ( f u n 
d a m e n ta l e s ,  z á k l a d n é )  s o n  ben 5  ú m f g f b e n ( f o r m a le s ,  p o 
d o b n é )  ju  unterfcgeiben. D i e  Ä ern fg lb en  т а ф е п  bie © e fe n g e i t  
bež © o r t e ž  a u ž ,  bte g o rm fy lb en  ab e r  anbern  n u r  beffen ® efta lt  
j u  befonberen ßwecfen 5 5* S3* tú bent © o r t e : p r i a t e ľ - s t v o ,  bie 
g r e u n b fd )a f t ; p r i a t e ľ - s k y ,  f r e u n b l ícb ; p r i a t e ľ  ftnb Äernfplbett ,  
w e l^ e  aud) ogne ben g o rm fg lben  s t v o  unb  s k y  beftegen fönn ten .

§ B.

D o n  b e r  iü r t tm u m j tmi) betu M t m a ß e .
A)Di e  3 3 e t o n u n g  (accentus, prízvuk) ober bie tunere  

© tä r f e ,  m it  welcger ber © p racg lau t  aužgefprccben w irb ,  íft oier* 
f a c b : ber © g i b  e n  t o n  (accentus syllabae, prízvuk slabiky) 
ber  ©  o r  11 o n ( — vocis, — slova) ber  ©  a b t o n ( — senten- 
tiae, — výpovede) unb ber  3Í e b e t o tt ( — dictionis aut rhe to-  
ricus, — reči).

a)De r  © u l  b e n t o u  ift bie Služfpradje einer © g ib e  m i t  
befonberer Gergebung ber © t im m e ,  unb fällt  in  ber flooafífdjen 
© p ra d ie  r e g e l m ä ß i g  a u f  ote erfte © b lb e  ber einfachen © Ö rte r  
obne 9iitcfftcbt t a r a u f ,  ob bie © blbe  gebegnt ober f ur j  aužgefpro? 
c g e n to i rb ;  J- 33. ro d ,  baž  ©efdilecgt; kämen, ber © t e i n ;  pan, 
ber ф егг ; zámok, b a ž  ©cgloß. D ie  eiitfblbigen SScrwörter jebocg 
unb oie »erneitienbe $ a r t i f e l  n e  in  ben ju fam m engefegten  © ö r t e r n  
nehmen oon ber erften © ru n b fg lb e  bie ©efomtng a u f  j tcb ; j. 33. 
nä-rod , bie ÜRation; zä-hrada, ber © a r t e n ; ne-m oc, bie ^ r a n f *  
b e i t ;  dô vody, in  baž  © a f f e r .

b)D e r  ©  o r 110 n ift bte H ebung  einež © o r t e ž ,  w o ra u f  in  
e inem © a g e  ein befonberer i t a c g b ru d  gelegt w i rb ;  j . 33. h o v o r  
hlasne, fprid) l a u t ;  pije  celý deň, t r in f t  ben g a n j e n D a g  ginburcb.

c)Der © a g  t o n  beftegt in  ber richtigen H ebung  u nb  ©eit* 
fung ber © t im m e  beim SSortrage größerer © a g o e re in e ,  unb  jeicgnet 
ben $ a u p t f a g  oon bem sieben* unb 3 wifd)enfage au ž .

d)Der 91 e b  e t  o n  enblicg bäng t  »on ber ffiicgtigfeit ab , 
теХфе ein © a g g l ieb  ober ein © o r t  burd) befonbere Slbfte^t bež 
9lebenben e r g ä l t ;  fo fann  folgettber © a g :  on  m ň a  v ž d y  p o d 
p o r o v a l ,  er ba tte  micg im m er un ter ftügt ,  fo oft a n be rž  betont 
w erben, wie oiel  © ö r t e r  ftcg in  bemfelben beß'nbett; 5. 58.



on mňa vždy podporoval =  e r  unb nid)t eitt a n b e r e r  tc. 
on mňa vždy podporoval == п п ф  unb nid)t einen anberen tc.
on mňa vždy  podporoval =  i m m e r  unb nicbt bann unb mann je.
on  mňa vždy podporoval =  u n t e r f t í í b t  unb n i ^ t  etmaž anbe*

rež  tc.
В)3k  ^Betreff bež S í t t M ú p e ž  Cquantitas, č a s o m ie ra )  

baž  beípt ber ©ebnuttg ober Ä ürjung  ber ©plben —  nic^t ju »er# 
medtfeln m it  ber 93etonung —  íft mobl ju  merfen, bap in ber flo* 
safifcben © р га ф е  j m e í  n a f ti r  I i  ф  l a n g e  S e l b e n  i n  
e i n e m  u n b  b e m f e l b e n  S B o r t e  п а ф  e i n a n b e r  n i e  
ft e b e n  b ü r f e n .  £>ežmegen mup t>ie folgenbe 3 » lb e ,  meldte ber 
A n a l o g i e  паф  lang fein folite, fu r j  bleiben, trenn bie »orber# 
gebence n a t ü r l i d )  lang ift, unb fotd)e ift eine jebe, in  meldjer 
entmeber lange © elb fb  ocer £ a lb fe lb f t lau te : á, é, í ,  ý, ô, ú, í, ŕ ,  
ober D tppe í lau te  ia , ie , iu, ou  »orfom m en; j. 93. in bem Sßorte :  
krásny, (фЬп, ift bie erfte ©plbe k r á s  паШгЦф lang, ež mup 
alfo bie folgenbe ny, obmobl fte ber Sinologie п а ф  i n :  suchý, 
trocfen; pekný, ЬйЬРф tc. gebebnt fein folite, Ьеппоф fu r j  bleiben.

S in e  Služnabme »on biefer, ber ^ о о а ^ ф е п  © prad te  eigenen 
Siegel т а ф 1 nu r  ber теФ Н ф е 3 it f tn tm fn ta l  in  ber е т р а ф е п  3<tbl 
m ít  o u ; 5. 95. k rá sn o u  b rá n o u ,  Ьигф ein 1 ф 1 п ^  í  bor, mo tro£ 
ber »orbergebenben langen ©ptbe ber Doppellaut »erbteiben т и р .

2 )ie übrigen langen Saute aber merben fotgenbermapen ab* 
g e f ü r j t :

a)á, é ,  í ,  ý, ô, ú, í, ŕ ,  i n : a, e, i, y , o, u, 1, r ;  93. 
an f ta t t :  k r á s n á ,  k r á s n é ,  k rá s n ý ,  k rá s n ú ,  môžu tc. mup ge* 
Рргофеп unb деРфпеЬеп merben: k r á s n a ,  k r á s n e ,  k rá sn y ,  
m ôžu  tc.

b)ia gebt über паф  ben Sippenlauten in а, паф ben übrigen 
in  a ; 5. 93. f t a t t : kúpia, mútia т и р  f teben: kúpä, múfa.

c j  iu folite in и abgefürjt  merben, maž аЬегп{ф 1 »orfomntt, 
meil bie »orbergebenbe ©plbe ftetž fu r j  jtt fein p fleg t ; 5. 93. p ísaniu ,  
č í tan iu ,  božiu :e.
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gtim tet 3íbfdjmtt.

§. 4.
inn tier Hcrijifidji'eilmug *).

2)ie {1о»аЩфе JRfdjtf^retbung (orthographia slavica, pra
vopis slovenský) ift ber Inbegriff aller jener «Regeln, паф wel* 
феп bie тоЩепГфа^Иф begrünbete flobafifd)e ©ргафе [фг1^Цф 
bargefteHt werben mu§.

A )A l l gemeine  «Regeln ber  S ted j t f d j r e t bung .
a)  «Wan Гфге1Ье jebed 2Bort wie ed audgefproden wirb. 

£)iefer 0a$ ftrtbet in ber flooafifden SRunbart weit grbfjere An# 
wenbung aid in allen übrigen europäifden ©ргафеп.

b)  «Benn bie Audfprade пгф1 fyinlanglid entfdeibet, fo 
mufj man auf bie A b l e i t u n g ,  A b ä n b e r u n g  unb «A b w a n b* 
l u n g  ber SBörter ad)ten, ЬаЬигф fommt ber ©runblaut jum Sor* 
fdein; j. 23. Boh, ©ott, lautet wie Boch, fe£t man aber bad 
SBort in ©eniti»: Boha, fo fommt ber ©runbmitlaut jum Sor# 
fdein; fo аиф: ľahký, leidt, ľahunko; prosba, bie Sitte, pro
sit. £ íe rift befonberd ju berücf|id)tigen, wad »orper »on ben burn« 
pfen unb fet ten «Witlauten gefagt worben ift (§. 1. Sem. 3. 4.).

c)3eber 0elbfti ober £>albfelbftlaut, ber gebefynt audge* 
fproden werben foil, muf mit bem 3)ebnungd5eid)en ' bejeid)« 
net werben; j. S . zápal, bie Segeifterung; kohút, ber |>af)n; 
vĺča, bad SBölflein.

d)grembe SBörter fc^reibe man bem ?aute nad) mit flooa* 
fifdjen Sudftaben; J. S. doktor, redaktor, marš, mašina, cha
rakter, anekdota, kandidat к .  Tie Eigennamen aber bepalten 
фге fdriftlidje gorm; j. S . Humboldt, Voltaire, Rousseau, 
Shakespeare, Shelley, Toulon, Vicenza зс.

B)S e f o n b e r e  «Regeln ber  « R e d t f d r e i b u n g .
Ein großer Anfаngdbuфftаbe wirb gebraudt:

а)3m Anfänge eined ©a|ed, folglid аиф паф jebem 
«Sdlujjpunfte. «Rad bem grage? unb Audrufungdjeiden nur bann,

*) 3ür einen Wid&tfTaoen ift e« jwedmäfHger, bie Wegein ber eigent* 
Ифеп Wecbtfdjreibung erfl паф »offenbeter ©rlernung ber übrigen Webeifjeile 
ju ftubiren; weswegen fetbe oon тапфеп ©rammatifern am ©dlufie beS 
Änrfee angeführt werben,
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trenn mit tiefen ein ©alj geitbloffen tft. 91аф ben übrigen 
jeicben barf in ber Siegel fein grofier 33ucbftabe folgen, auěgenomr 
men nacl) bem Äolon bet юйгШфеп Einführungen.

b)3n ben Slnrebe* ttnb ©itelmörtrrn, trenn fte ftcb auf bie 
atigerebele fperfott belieben; j. 58. Vaša M iloš i! ©uer ©naten !

c)®ie ©igennamen ; $. S3. Josef, Lavinský, Dunaj, bie 
©onau; Budín, bie ©labt D fen; Slovan, ber ©laoe.

d)©аё SJBort: Boh, ©oft, unb wenn ftcb 5E3örter Ho
spodin unb Pán auf baěfelbe beziehen.

© e m e r f u n g.
trüber fd)rleb man einen (eben neuen Serž mit grofjen Sučbjtaben. 

Шф jefct iolrb biefe Siegel mefftenž beobachtet, obwohl in neuerer Seit 
an luftigen ©chriftiMern nic^t fehlt, bie bie Serfe, trenn nidjt einer ьег 
oben angebeuteten Šäííe es anoers »erlangt, blofj mit Heinen Suchfiaben 
fchreiben,

C) S i ege l n  ü b e r  ben © е Ь г а и ф  e i n z e l n e r  
33 u ф ft a b e n.

Sluferbem, waě fchott bet ber 21иё1ргафе ber ЗЗифйаЬеп,
I ©plben unbffiörter gefagt morben ift, mu§ man über ben ©еЬгаиф 
i einzelner 35ucbftaben aufgolgcnbeě rnerfen:

а)©аё ä а!ё ©runblaut fommt nur паф Lippenlaufen: v, 
b, p, f, m (§. 1 . C.a.) О or; j. 58. sväzok, Ьаё Ipeft; holubä, Ьаё 
©аиЬфеп; pät, fünf; pamäl, Ьаё ©еЬаф1т $  tc., wo man её 
aber ber Slnalogie паф oerlängern müjite, geht её in ben ©cppel? 

( laut ia über; 58. sviazat, binben ; holubiatko, Ьаё ©аиЬфсп ;
piaty, ber fü n fte ; pamiatka, bie ©rínnerung.

■ Ъ)©ie©elbftlaute: e, i, í, ^(дПфаиф bie ©oppellaute: ia, 
ie, iu, e r tr e i ф e n in  be r 31 e g e l bie r  o r í) e r g e b e n b e n 
S J l i t l a u t e :  d, 1, n, t (§. 1. beětregen Ьгаиф! über bieíeh 
bett Ьаё ©пшфипдё^феп у nicht gefegt ju werben; 5. 33. div, 
Ьаё SÍBunber; letíte, ihr fliegt; diela, Ьаё ílin b ; Nemec, ber 

г ©eutfфe tc. ortl)ograftfd) gefcffríeben, trerben Ьеппоф alě: ďiv,
, ľeííte, ďieta, Ňemec tc. аиёде1ргофеп.

3Son tiefer Siegel werben auěgenomtnen:
1) Ten, ber, unb bíe barauě gebilbetett: teraz, jefct; 

vtedy, bamalě; teda, alfo; temer, faft; teprv, erft; tento, bíe* 
fer; tenže, berfelbe; onen, jener tc.

2 )  3 n ber Slbanberung ber bcftimmten hart geenbigten 33eh 
Wörter, in welchen bíe oorlejjte ©plbe gebeljnt í f t ; $. «8 . krásny, 
ber ©фЬпе, krásneho, krásnemu; krásne diéta, ein frif)öne$&inb,
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mfdjtcben »on bent Stebenmorte: krásne, [фёп; krásne hovorí, 
er fpricfyt fchön.

3 )  3 n  ber 2lbänberung ber unbeftimmten jueignenben 33eú 
Wörter ; j . 33. m atk in , ber B u tte r  eigen, m a tk in e j, m a tk in e ; etlicher 
weiblictjen H au p tw ö rte r; 5, 33. k ráľov ná , bie K önigin , k ráľov ne j, 
k rá ľo v n é  K ,

4 )  3 m  ® e n . ,  D a t .  unb S o f . ber einfachen 3 a f)í alter 
übrigen l)art geenbigten 33eiw örter, in  w elken  bie uorlefcte ©plbe 
fu r j if t ;  5. 33. p ek n á , bie ПШффе, p e k n e j ;  chudá, bie SJtagere, 
ch ud e j. 3 n allen biefen g ä lte n  ftept b a d e an ftatt é unb у , т е 1фе 
eine @ гте{фипд п 1ф 1 ju laffen.

5 )  3 m  9t 0 m. ber einfad)en unb meljrfadjen 3<Ф1 ber unbe* 
ftim m ten 33eiw örter; &. 33. h o d en , w ertß, h o d n e ;  v in en , jtfyulbig, 
v in n é ; p ov in en , oerpfííd)tet, p ov in ne .

6)  3 m ® e n . ber гш ф ^аф еп 3 a | t  w eiblídjen unb [йфНфеп 
® е[ф1еф{ей; 5. 33. matka, bie s tu t t e r ,  m atiek ; sestra, bie 
©d)mefter, ses tie r; mydlo, bie © eífe , mydiel. © ínb  aber bíe 
SDtitlaute: d, 1, n, t [фоп im  9to m . eittf. 3 aí)t meid), bann werben 
fte аиф  im ® e n . meprf. 3<ф( w eiф  artdgefprod)en; $. 33. stena, 
bie © a n b , stien; delo, bie K anone, diel; koleso, bad Stab, 
kolies.

c) D oppellau te: ia, ie, iu werben nur aid  Го1фе m it i 
gefcfjrieben; j. 33. Slovania, bie ©»lauen; smierenie, bie 33erfoí)í 
ttu n g ; spaseniu, ber Gŕrlôfung. 3m entgegcngefe^ten g a lle  w irb  
anftatt i, j деЬгаифк D ied  gefd)ieí)t im  Slnfange ber © o r t e r ; 5. 
33. jama, bie ® rube , níd)t iama; jeleň, ber ф 1 г [ф ; jutro , ber 
SStorgen. 3 » sufammengefe^ten © ö rte rn , in  weld)en ber ® ru n b lau t 
im Slnfange j i f t ;  j. 33. z-javif sa, erfd je inen ; od-jest, wegeffen. 
g e rn e r  in  t»er SOřitte ber © Ö rter, wo bad j bie © ylbe fф ííe ß t;  j ,  
SB. troj-noha, ber D re ifu ß . D a n n  ат1Гфсп jw ei © elb ftíau ten  unb 
am  Gntbe ber S ß ö rte r ; j ,  33. pije, er t r i n f t ; dajú ,fte geben ; kraj, 
bie ® eg en b ; loj, bad llufd)litt к . © e tw  епЬИф ein © o r t  m it i 
an fängt, unb mit einer in einen © elb ftlau t enbigettben fPartifet ju# 
fammengefejjt w irb , 1фиеЫ m an bed © oßlflattged  fa lb e r  ein j ba# 
5W ifфett; 5. SB. iste, gewiß, za -jis te ; istím, id) ft diere, u-jistim.

d )  D a d  ô w irb  bort gefф ríeben , wo ed in  ber S tudfprade 
wie uo l a u te t ; j .  33. m ôj, mein, lau te t faft wie m u o j ; vôľa, ber 
© i d e ; kôň , bad Stoß. Sanged ó fotnmt in  ber flooafifcfyen © р гаф е 
п1ф{ uor, wol)l aber in  fremben © ö r te r n ; j .  33. ch ó r, tró n  tc.

e) D a d  y , gebef>nt ý ift in  ber Sted)tfd)reibung oon großer 
233ic^tigfeit. 3 n  ber 2ludfprad)e w irb ed bei ben © louafen  oott i
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unb í тф1 unterfcfyteben, Ъа̂ ег bie ©c^iuierigfeit in [einer fc^rift# 
Пфеп 3lnwenbung.

golgenbeg biene alg 9Нф1[фпиг, wo ftatt Ьеё auggefpt-офепеп 
i unb í паф дгаттаН[феп5Неде1п y unb ý дс[фг1еЬеп werten тир.

1) 91аф ben Äel&Hauten: h, ch, k, g mug y ober ý gefdsrie* 
ben werben; J. 33. hybký, flín f; chyža, bag 3  i mm e r ; kyselina, 
bie ©äure к.33on biefer Siegel тафеп nur brei galíe fínt Slug« 
naíjrne:

a)Sie fyart auggebenben 33eimbrter im таппНфеп 9iот. 
ber mebrf. 3<ф1; J* 33. nahí, bie 9iacfien; suchí, bie Srocfenen ; 
krátki, bie Äurjen, wegen beg Unterfdiebeg 00m 9lom. einf. 
3<ф1: nahý, ber9iacftc; suchý, ber Vrodene; krátky, ber íburjejc.

/9)3n ber ©ilbung ber unbeftimmten jueigrtenbert S3ciwí)rter; 
J. 33. m atka, bie Gutter, m atkin .

y) 3n ber ginfe^ung beg ie im ©en. met)rf. 3<Ф1 ber 
weiblichen unb [афНфеп £>auptwbrter; j. S. sukna, ber Unterrocf, 
sukieň; okno, bag §enfter, okien K .

2) 3n ber Slbänberung ber l)art auggebettben §aupt* unb 
33eíwbrter, unb [omit aller jener, те1фе паф ьеп iDiuftern „ch lap“ 
unb „dub“ C§. 12.) „ryb a“ (§. 13 ) „delo“ (§. 14.) „dobrý“ 
(§. 26.) unb „synov“ (§. 27.) abjuänbertt ftnb. Sie einzelnen 
galle ftnb borí ЬеиШф angegeben, man mufj lie, um forreft [фгеЬ 
ben ju fíntnen, wobl erlernen; eg fínb folgettbe: ber furje 3nft. 
mebrf. 3ai)l beg тйппЦфеп unb [афНфеп ©efфteфteg; j. 33. 
s chlapy, mit ben ЗЯаппегп; s dely, mit ben Kanonen. Ser 91 от., 
3I lf .  unb 33of. mebrf. 3<Ф1 ber Icblofen ober аиф belebten jebod) 
тф( регГопИф деЬгаифгеп; j 33. duby, bie (Sieben; voly, bie 
SDcbfcn. Ser ©en. einf. 3 Q̂ 1 ullt) 9i o m., 31 f f. unb 3?of. ntebrf. 
3abl beg те1ЬНфеп <̂ 'с[ф1сф1е0; j. 33. ry b y , beg í̂ľcbeg, bie 
gifdje k. Ser 9iom. unb 3nft. mannl. ©е[ф1., ber 3nft. [пф1* 
©е[ф1. einf. 3«bl, ber ©en., S a t., g o f. unb Snft. mebrf. 
3abl ber beftimmteit 33eiwbrter; j. 18. dobrý, ber ©ute, dobrým , 
dobrých, dobrými. GÉnblicb ber 3 n ft. einf* 3nbl, ber ©en., 
Sat., ЗШ. uttb 3 nff. mebrf. 3(ф1 ber unbeftimmten 33eiwbrter; 
J. 33. so synovym , synovych, synovym, synovym i jc.

3) Sag untrennbare 33orwort vy ober vý muj? immer mit 
y ober ý gefebrieben werten; j. 33. vy-hodii, binaugwerfeit; vy
volit, augerwal)len; vý-voz, bie 3luofubr; vý-nos, ber Gŕrtrag. 
3ft eg aber fein SSorwort, fonbern eine SSßurjelfplbe, fo behält fte
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— m ít wenigen S lužnahtnen  (©tety 3<*ht 4 )  —  ben S au t  i ober í ;  
j. S *  vina, bte @d)u(t>; videí, fefyen; víno, ber SBeín ; vííaz, 
t>er £elt> к .

4 )  5Bo außer  ben angeführten g a l len  ber ^arte  S au t  y  ober 
ý ju  fd)reíben feir muß ebenfo auč  ber Ölnfchauung gelernt werben, 
wie т а п ф е  anbere A usnahm e, t>íe m an  feiner beftimmten Siegel 
unterorbnen fann .

<£i gibt п а т И ф  in  ber [ (о ьа О Д еп ,  wie auch iw anberen 
flabifd)en S iu n b a r te n  mehrere SSörter, in  w e lk en  у  ober ý  aí$ 
SBurjetlaut oorfommt, unb bie fomit n u r  Ьигф ben © е Ь га и ф  ju  
erlernen jtnb. ©о1фе äß ör te r  ftnb beiläufig folgenbe:
Aby, by, baß*
Býk, ber ©Her*
Bylina, bíe $ f la n j e .  
Bystrý, fr ffö *
Byt, fe in  (bií, fd j ía g e n ) .  
Bytnost, b o č  S e f e n .  
Byvol, ber S ü f f e l .  
Čieriiobyl, ber S e tfu ß -  
Dýchat, at()m en .
Dým, ber Šftaudj.
Dýka, ber Х>о1ф*
Dyňa, bte b e t o n e .  
Dobytok , ЬйЗ S3ití). 
Hmyz, bcrô 3 n f e f t .
Hrýzt, beiden.
Jazyk, bte B u n g e .
Kobyla, bte (g tu te .
Koryto, ber S lro g .
Kopyto, ber $ u f .
Kryt, b ed en .
Lysý, gía^fobftg*
Lýtko, bte S B a b e .
My, Wtr (mi, mne, w i r ) t 
Mýdlo, bte (E eífe .
Myseľ, b a s  © е т й ф .  
Mykat, ju d e m  
Mýlit, trre it.
My?, wafc^en.
Mýto, bte *W auth.
Myš, bte ШШ.
Mlyn, bte «Wöhle*
Motýľ, ber ^ d jm e tte r ttn m  
Motyka, bte £ a u e .  
Nazývat, n en n en .
Ozývat sa, W íeberhuU en. 
Obyčaj, bte ® e W 0 J n h e tt

Plyn, b a s  © a s .
Plytký, раф.
Polynok, ber 2 B erm u tb .
Pýcha, bte $ o f f a r t .
Pyksla, bte (D ofe .
Pýr, b a s  @ tau í> h aar.
Pysk, bte í f b b e  Cplsk, etn  sp ftff). 
Pýtat, »er la n g en *
Pyteľ, S e u t e l  (piteľ, etn S r t n f e r ) .
Ryba, ber g tfd L
Rychlost, bte © e fc h w tn b fg íe ft .
Rým, ber W etm .
Ryt, р е ф е п  ( r i t ,  ber H in t e r e ) .  
Rýpat, wühlen.
Ryšavý, гвфПф*
Smycok, ber © e tg e n b o g e n .
Strýco, ber D b efrn .
Stryga, bte £ e * e .
Sykat,  jtfd jen .
Sýkorka, bte *Weffe.
Syn, ber @ o b n .
Sypat, f c p t t e n .
Sýr, t er $ ä f e .
Sysel, bte (^ b ffcm a u s.
Sytý, fa t t .
Trýznit, m a r te r n .
Ty, bu (ti,  tebe, b ir ) ,  '
Týdeň, bte Ш Зофе.
Tylo, b a s  © e n íd .
Tovaryš, ber © e fe tíe .
V y , th r .
Vydra, bte g tfc h o tte r .
Výheň, bte g e u e r e jfe .
Vymeno, baS (řu ter .
Výr, ber Щ и .
Výskat, jauťhjem

2
Sloven)ieki

k n iž n } 0 *Bpatielav^



Výt, Reuten (v if, iMitbett). 
Vyza, ber Raufen.
Vyžla, ein SSorjtebbtinb.

Vysosl, Me <§öbe. Vladýka, eilt 3«vft. 
Vplyv, ber ©tnfíuji. 
Zbyto к , ber Überfluß. 
Zvyk, ber ©ebraud).

Unb ebenfo alle jene Sffiörter, Не aug ten angegebenen 
jufammengefejjt fínt>, a lg:

3nt ®egentf>eil паф ben weíd)en Mitlauten: (c ), š, ž, 
(dz), dž, j  unb überhaupt wo bie angeführten Siegeln für у ober 
ý nid)t anwenbbar finb, tnup ftetg bag wet^e i ober í gefc^rieben 
werben.

DJ Siege ln  über  bie T r e n n u n g  unb 91 b fü r *  
j u n g  ber  © 9  Iben.

a)£)ie ©plben eineg SBorteg werben Ьп@фтЬеп eben bort 
getrennt, wo eg bie 93ифРаЫегипд mit ftd) bringt; man ridjtet 
йф alfo nic^t паф ber Slbleitung ber 9Bbrter, fonbern паф ber 
51г1й^гафе; g. 93. nid)t kúp-im, id) laufe, fonbern kú-pim; 
тф1 dobr-ému, bem ©uten, fonbern do-brému.

Ь) 3« jufammengefe^ten SBörtern werben bie SL̂ eile nad) 
iljrer 3wr<ittiwtenfefeung getrennt; j. 93. nid)t ko lov-ra t, cag 
©pinnrab, fonbern k o lo -v ra t; nidjt polud-nie, ber SHittag, fon* 
bern polu-dnie.

c)£>agfelbe 3eid)eit, weldeg alg Streununggjeiden ber 
©plbett bient, wirb aud) alg 93inbejeiden in jufammengefe^tcu 
9Börtern gebrauefet; j. IB. horňo-n itranská stolica, Oberwelt* 
traer ^omitat. 2Dieg gefd)iel)t jebod) in ber flo»aftfc^en ©ргафе 
feiten, inbem bie jufammengefe^ten SBörter mcifteng ol)ne 3eid)en 
»erbunbeit werben.

d)ffiag bie Stblürjung ber ©plben anbelangt, fo ijl ju mer* 
len, bap man nur beit erften 93udftaben eineg belannten Stameng 
аи̂ Гфге1Ь1, ober bag 9öort mit bem 97?itlaut ber folgenben ©plbe 
abbrid)t, ober jwifden ben Stnfangg* unb (šnbbucfyftaben eineg 
Sßorteg alle 93ud)jtaben augfc^liegt, unb bag abgelürjte Sßort mit

Bývanie, bte SVohnung» 
Bystrica, Veufohl»
Dobyt, erobern»
Mylný, fehlerhaft»
Myslet, benfen» 
Myšlienka, ber d5eba.nfe» 
Netopýr, bie giebermaus» 
Omyl, ein 3tehíer*
Opýtaí sa, nadjfragen»

Posýpka, ber (Streufanb» 
Povýšit, erhöhen»
Přivykat, Щ getobhnen»
Pyšný, hoprttg»
Smysel, ber ©inn*
Starobylost, bie Vergangenheit» 
Sypárňa, bie ^ornlammer» 
Zamykat, pfcfjliefen*
Zpytovat, formen» гс»
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einem  fPunft beje id)net;  j. 53. D . o b e rD o k t .  ober D r .  == D o k to r ;  
Slov. Ňov. =  S lovenské Noviny, © 1о»а© фе 3 e t lu n g ;  Vel’act. 
Obec. =  Veľactené Obecenstvo, © e b r  geebrted fpub í í fum .

E)3í e g e  í t t  ü b e r  b i e  З ^ Ф  e n f e ^ i t t t д.
D i e  3 e í < b č n f e j 5 U n g  ( i n t e r p u n c t i o ,  m e d z i b o d k o v a n ie )  

w e l é e  © ä £ c  unb © afjg l ieber  trennt ober ben S o n  im  S efen  be* 
ftimmt, beftebt aud folgenden £>aupt5e id ; e n :

a)De r  50 e i  ft r i  ф ( , )  (com m a, č ia rk a )  f t e í ) t : 1 )  »or unb  
nad) jebem 3 roifd)enfahe, w ie  аиф »or a llen  bejieftenben gürrnbr*  
t e r n ; 5. 33. za jtra  r a n o ,  je s t l i  bude pekný  čas, pôjdeme na 
p rec hádzku ,  m orgen  in  ber g r í íb ,  roentt e ine fd)öne SBitterung  
fe in  wirb ,  werben mir fpaj ieren  g eb en ;  tá to  kniha, k to rú  som 
dnes d o s ta l ,  je  veľm i zajímavá, bíefed 53иф, weíd)rd  iф  b^utc 
erbielt ,  ift febr ín tere f fa nt;  2 )  in  ju fam m engejogetten  © ä i je n ,  bie  
meber burd) a, u n b ,  nod) burd) l e b o ,  o b e r ,  »erbunben ftnb;  
5. 53. Josef,  Karol, Martin a A ndre j sú synovia je h o ,  3 c f e f ,  
k a r í ,  SJlartín unb 2lnbread  ftnb feine © b b n e .

b) De r  © t r í d ) p l t n f t  0 )  (sem icolon,  bodkoč ia rka)  fte l ) t : 
1 )  um  mehrere © l ie b e r  eined © a ljc d  ju  u i t t e ^ e i b e n ; j. 53. je s t l i  
vě rn o s t  a sp ravedlivost sú len  p ráz n e  m e n á ; je s t l i  podvod- 
níctvo nad p ros tosrdečnosfou  v í l a z í : v tedy  atď., m enu bie  
Drette unb © e r e ^ t i g f e i t  nur leere SRameit f t n b ; menu bie Slrglíft  
über bie ffteblidjfeít f teg t:  bann к .  2 )  jmifdjen längeren ,  beigeorb*  
neten ©сфеп; 5. 53. vše tko  dobré ,  čo požívame, máme od Boha; 
p re to  11111 za to povďační byt m á m e ; ailed © U te ,  mad mir ge*  
niefjen, baben mir »on  © o t t ; bal)er foHen mir ibm  bafttr banfbav  
f e i n ; 3) bei © c g c n f ä | e n ; 5. 53. kto chce j e s t ,  nech  p r a c u j e ; 
hladuj teda, kto p o s tá v a š ; w er  effett m il l ,  feil a r b e i t e n ; buttgre 
a lfo ,  ber bu faulenjeft.

c)D e r  D o p p e l p u t t f  t ( : )  (co lo n ,  dve bodky)  f te l) t : 
1 ) um in  einer längeren  fperiobe ben 53orberfaö »on  bent 9fad )fage  
ju  (феЬЬеп; j .  53. kebych  bol lepšie rozvážil ,  čo som p red  seba 
vza l ;  kebych  bol nas ledoval radu  vern ý c h  pria teľov : nem usel 
bych  te ra z  žalostil nad osudom, k to rý  nedá sa p r e m e n i l ;  l)ätte 
id) beffer überlegt,  w a d  id) u o r n a b m ;  Xyätte id) bent Э {аф е treuer  
g reu n b e  g e fo lg t :  mííjjte jc^t nic^t trauern  über c ín  © c^ iď fa l ,  
roeltbed ftd) nid&t anbern l ä g t ; 2 )  w enn  m a n  eined Ülnberen 3Borte  
a n fü b r t ;  j .  53. Kristus h o v o r í :  buďte m ilo srdn í ;  © r í f t u d  f a g t :  
fe ie  b a r m b e r j ig ; 3 )  nad) bem SBorie totižto, a i d ; j .  53. 011 kupčí 
s rozličným  tovarom , t o t i ž to : s p lá tnom, súknom, hodbábom

2'*
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atď., cr banbelt mit íerfc^iebetier SBaare, d g : mit Seinwanb, 
Sud), ©eibe ?c.

d)£>en © d )lu fp u n ft CO (punctum, bodka) fe(5t man jtt 
(gnbe eineg ooííftcínbígen ©a£eg uub jwar aud) nad) cittern SBorte, 
wenn biefeg einen ganjen ©a£ bertritt; j. 35. ktorý človek je do
konalý ? žiaden. ЗВе1фег !ШепГф íft »oilfotnmen ? Steiner.

e )2)ag Зггаде$е{ф еп (?) (signum interrogationis, 
otáznik) fteí)t ttadj einer augbtíiďli($en grage, worauf eine Slttt* 
wort folgen fatttt; 5. 33. môže ten milovaí Boha, ktorý svojho 
blížneho nemiluje? íann ber ©ott lieben, ber feinen 9?äd)ften 
n i^ t Hebt?

/ ) SDag 31U é r u f j  e í d) e tt (!) (signum exelamationis, 
výkrikník) ftebt: 1) nad) ben ©mpftnbungglauten; j. 33. ach! 
2) nad) allen ©сфеп, welche einen Slugruf itt jtc  ̂ enthalten; j. S . 
jaký to osud! Weid)’ ein ©c^iďfal! nech žije sloboda! eg lebe 
bie greifyeit!

g)2>ag S lnfíi^runggjeic^ett ( „ “ ) (signum citationis, 
znamenie prednášky) ftebt, wenn man bie unoeränberten 2Borte 
eitteg Slnberen einfefyiebt; $. 33. „bralre — povie starší — tu sa 
musíme rozlúči!,“ „33ruber — fpradj ber 3lUere — íjier miiffen 
wir fc^eiben."

h)@пЬНф bag SBegwerfuttggjeidjett O  (apostroph, 
znamenie ukrátenia) ftebt, wenn ein ©elbftlaut beg 3Boí)lflangeg 
falber auggelaffen w irb ; š. 33. povedals’ mu to ? baft bu ibm’g 
gefagt? ftatt: povedal si mu to? í>aft bu ibm eg gefagt?

Síufjer biefen ft'nb поф ju erwähnen: ber ©ebaníenftricb 
( —) ;  bie $are itti)e fe  ober <£infci)luf5jeieben, аиф Stlam* 
mern genannt ( ) ;  bag 33 in  b e* unb b e ilt tn  g g j  e i ф e n 
0 0 ; bag © 1е { ф Ь Ж $ & * 1 ф *it ( = ) ;  bag ( S r g a n j u n gg í  
je id )  e n (ic.) tc. te.
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(Š ifier 316(<$пШ.

§.  5 .
Do» Oen Dtítotjjefon iitrertjaupi.

D e r  9Jtenf<b fantt ftd) S3erfd)íebeneS »orftellen, unb jw a r :  
bie D i n g e ,  w e lc h e  in  ber 2Belt f i n b ,  b a s ,  w i e  bie D in g e  
f í n b  unb b a S ,  w a ž  bie D i n g e  t i )u n  ober w a s  an i iw en  g e -  
f d j i e b t ;  fomit fann ber SDienfc^ SSorfteliungcn bnben »on ben 
D i n g e n ,  i^reit @ i g e n f c ^ a f t e n  unb ibrer D b ä t i g f e i t ;  5. 33. 
čierny pes šteká, ber fdjwarje £>unb b e l l t ; pes ift ein Díttg ,  
čierny feine Gŕigenfdjaft unb šteká feine Dfyatigfeit.

D a s je n ig e  3Bort, w e l k e s  eine 33orflelluttg oon D in g e n  aus«  
brücft, beißt D i n g t o o r t ,  © e g e n f t a n b S w o r t  ober ^ a u p t *  
» o r t ;  j. 33. muž, ein SSfann; obraz, ein 33ilb. D a s je n ig e  
SBort, weld)eS auSbrücft, wie ein D in g  ift ober fe in  fann, beißt 
S i g e t t f d j a f t S *  ober 3 3 e i » o r t ;  j .  33. smutný, tr a u r ig ;  b ie ly ,  
w eif .  D a s je n ig e  SBort, »eld)eS auSbrücft, » a S  ein D in g  tbut ober 
w a s  an einem D in g e  gefdjiept, beißt B e i t w o r t ;  j. 33. p ije ,  
tr in f t ; hrmí, eS bonnert.

D e r  9Jtenfcb fann ftd) aber nicht nur D in g e ,  ipre Geigen* 
fc^afte» unb Dpätigfe it ,  fonbern аи ф  ibre 3 3 e r b n l t n i f f e  unb 
3 3 e j i e b u n g e n  »orftellen; j. 33. ku  s te n e ,  n a b e  an bie 
3 ö a n b ;  jeho matka v čera  zomrela, f e i n e  üWutter ift g e f t e r n  
gejtorben.

SBörter, welche bie D i n g e  felbft, ibre © i g e n f c b a f t e n  
unb D b ä t i g f e i t  bejeidjnen, beißen 3 3 e g r i f f S » i > r t e r ;  bie 
aber bloß S S e r b ä l t n i f f e  unb 3 3 e i i e b u t t g e n  auSbritcfen,
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nennt man g o r  ni Wörter,  unt> bi ef e  teueren fann man ftcf) c^ne 
ber Singe nid)t oorftellen.

S ie  štaupt*, 33ei*rtnb Zeitwörter ftnb 33egriff$wörter; ju 
ben gormwörtern aber gehören: baž g ü r w o r t ,  w c ^ e ž  für ein 
Hauptwort gefegt wirb, rtm biefež nicfyt oft ju  wieberljolen; j. S3, 
ja, id j ;  tvoj, bein je. baž Z a h l w o r t ,  wobut-ф bie Зсф1 ber 
S inge  aužgebríícít w irb ;  j. 33. dva, jw ei;  mnoho, oiel к .  baž 
S ü e b e n w o r t ,  welc^ež bem fPrabifate einen näheren Umftanb 
fyinjufügt; j . S3, tvoja sestra je beine ©djwefter ift b o r t  к .  
baž S ß o rw o rt ,  weti^ež baž 33erfyältnifi ober bie SSejiepung 
anjeigt, in  w et$e  jwei S ittge  Ьигф baž B^ittcort gefegt werben; 
j. S3, oheň horí na ohništi, baž geuer brennt a m  £erbe baž 
© i n b e w o r t ,  wel^cž © a^glie te r  ober ©üj?e »erbinbet; 5. S3, 
on a  sestra jeho, er u n b  feine ©djwefter к .

3 nbem nun bie f!o»afifdbe SftuttbarO fo wie überhaupt alle 
flaoifc^en © ргаф еп  fein © e f c ^ l e ^ t ž w o r t  (articulus, član) 
imben, unb ten, tá, to nur alž g  it r Wö r t e r  gebraucht werben 
cj. 33. ten človek, f)eífjt nid)t fo oiel a lž :  b e r  ЗЯепГф/ fonbern 
j e n e r  Süenft^): bežwegett ftnb in ber flooafifc^en ©ргафе nur 
folgenbe neun áebetljeile attjufüfiren:

1) baž H a u p t w o r t  (nomen substantivum, meno pod
statné) ;

2 ) baž g ü r w o r t  (pronomen, náměstka);
3) baž S3 e i W o r t (nomen adjectivum, meno prídavné);
4 )  baž 3  ň 1)1 Wort  (nomen numerale, meno č íse ln é);
5) baž 3  f i i № 01’ i (verbum, s lo v eso );
6) baž 91 e b e n W o r  t (adverbium, príslovka); .
7) baž 33 o rw  o r  t (praepositio, predložka);
8) baž S3 í n b e W o r t (conjunctio , s p o jk a ) ; unb
9) ber G é m p f i n b u n g ž l a u t  (interjectio, výkrikník).
S ie  erften fünf ©attungen oon Sßörtern unb tfyeitž aud) baž 

ílebenwort fönnen im ©еЬгаифе auf т а п ф е г1е1 Slrt o e r a n b e r t  
werben, bežwegen nennt man fte b i  eg f a me  9tebetí)eííe (flexibi- 
les partes orationis, sklonné čiastky r e č i) ; bie brei lejtferen 
bagegen ftnb u n b i e g f a m  (inflexibiles, nesklonné) unb werben 
аиф f P a r t i í e l  genannt.

Г
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S*»et tn
S3 o n b e и üt e b e t ^ e i l e n  i n ž b e f o n b e r e .

(grfteš  U č i t e l .

§. 6.
D o n  bent I je n p tm o r ie .

D a ž  фa u  p t to o r t (nomen substantivum, meno pod
statné) ift ber f tta m e  enttoeber e inež to i r  f l í  ф  o o r  ty a  n  b e n  e n 
D í n g e ž ,  ober e iner ( S i g e n f c ^ a f t  unb £ > a n b l u n g ,  bie 
m att р ф  abgefonbert ooit einem  D in g e  benfen  fa n n . 3 m  erPett 
g a lle  peip t eS ein  ř o n f r e t e ž  —  (concretum, skutočné); j. 
S3, muž, ber SJÍann ; dom, baž  £ a u ž ; im  jtoe iten  g a lle  ab er ein 
a b f t r a f t e ž  H a u p tw o rt (abstractum, odtažené); 5. S3, mu
droši (človekova) bie S ôeižb eít (b ež  2)? е п |ф е п ) ; usilovnost 
(žiakova) ber g l e í f  (b e ž .© tu b e n te n ) .

D a ž  f o n f r e t e  |> au p tto o rt, toeWtež fotoopl eine fp e r  f o n  
a tž  аи ф  eine ©  а ф  e fein fan n , ift en tto eb er:

a )  ein  ( S i g e n t t a r n e  (nomen proprium, meno vlastné) 
m e ^ e r vttu r e in je lne  Sßefen ober D ing e  b e je it^ tte i; j .  S3. Pavel, 
fP au l; Š a fá r ik ;  Praha, $ r a g ; Rusko, šR u fían b ; Dunaj, D o n a u  te.

b)  eitt © a 11 u n g ž  n a m e ( — appellativum aut generi- 
cum, —  rodnie) П>е1ф ег eine g an je  © a ttu n g  oon © egenftänbett, 
ober einjelne ju  berfelben © a ttu n g  gef)örenbe D pc ile  к ^ ф п е * ; 
j .  S3, človek, ber 9 Л е ^ ф ; strom, berS 3aU ttt; zviera, b a ž D p íe r  з с .;

c)ein  ©  a m  m c I n  a m e ( — collectivum, — hromadné) 
toeWjer eine SDíenge fü r р ф  beftebenber © ín jeltoefcn  a lž  ein  © a n je ž  
Ъе5е1ф п е г ; j . S3. ľud, b až  SSolf; v o js k o , b ie S lrtnee tc .

d)ein  © t o ff n a tn e ( — materiale, — hmotné) )ое1фег 
D in g e  Ьехе{фпе1, oon benen jeber дМ ф агН д е D peil ben S latnen  
bež © a n je n  f u p r t ; j .  S3, zlato, b až  © o lb ; sriebro, b až  © í l b e r ; 
m lie k o , bie ЗЗШ ф ; v ín o , ber SBeín зс.

D a ž  a b f t r a f t e  £>aupttoort ift cttttoeber e in  foW)ež, 1)  toel* 
ф ež  eine @ i g e n f ф a f t  Ь е ^ ф п е Ц  j. S3, mladost, bie З и д е п Ь ; 
choroba, bie Ä ra n fp e i t ;  ober 2 )  t o e ^ e ž  ben © t a n b  unb bie 
D p ä t i g f e i t  a n g ib t ;  j . S3, drahota, bie S te u e r u n g ;  krik, .ber
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?arm. lieber gehren аиф He 3eitwcrtenamen (substantiva 
verbalia, mená slovesné) auf ie ; j. 33. bitie, baž ©ф(адеп; 
můčenie, baž poltem jc.

§•
Dan' íeu Dorgrflfmmgs- uttí> DorMeinmmgsfornmt bar 

íjnuptmorier.
©iefe 33ergri>ßerungen gefĉ ê en in ber jlo»aíifc$en 

©ргафе auf folgenbe 2l r t :
a)Фигф bie (ínbung ár unb áň; j. 33. nos, bíe Srtafe, 

nosál', einer mit großer sftafe; skupáň, ein febr geiziger ЗЯе^ф.
b)2>игф bie ©nbung isko; 5. 33. kôň, baž $>ferb, konisko, 

ein grofež 9>ferb.
c)2>игф bie ©nbung ina; &.33. chlap, eilt ЗЛапп, chla- 

pina, ein großer ЗЛапп.
S)ie 33e r f (e ine r u n g en umfangen 4 ©erien unb wer* 

ben folgenbermaßen gebilbet:
3n ber 1 . ©erie bie erfie ©tufe Ьигф bie ©nbung a ober

aj j. 33. had, bie ©ф(апде, haáa, baž ©c^länglein; holub, bie 
Staube, holuba, baž Stäubten. 2)ie j weite ©tufe, wenn ftd) baž 
a ober ä in ia áuflijft unb bie ©plbe tko binjugefügt wirb; j. 33. 
had’a, hadiatko, ein febr fleinež ©ф1апд1еш; holuba, holubiatko, 
ein febr fleinež £аиЬфеп.

3n ber 2. ©erie bíe e r ft e ©tufe Ьигф bie ©nbung ec, ica, 
ce; 5 . 38. zvon, eine ©locfe, zvonec, ein ©löcflein; Kata, bie 
Äati, Katica, baž^c^en; slovo,-baž SBort, slovce, baž ffißört# 
феп. 3)ie jwe i te  ©tufe Ьигф bie ©nbung ček, ička, íčko; 
j. 33. zvonček, Katička, slovíčko.

3n ber 3. ©erie bie e r ft e ©tufe Ьигф bie ©nbung ak, ík, 
ok, ka, ко; j. 33. syn, ber ©obn, synak, baž ©сЬпфеп; kôň, 
baž spferb, koník, baž ЭДегЬфеп; prut, bie SHutlje, průtok, eine 
f (eine Stutbe; hlavú, ber $opf, hlávka, baž fôôpfcben; drevo, 
baž £olj, drevko, baž фЬ̂ феп. 2)ie jtoeite ©tufe Ьигф £in* 
с1пГф{еЬеп поф eincž če, čo, ič, eč; j, 33. synak, syna(če)k 
ober syna(čo)k; hlávka, hlav(ič)ka, drevko, drev(eč)ko.

3n ber 4. ©erie bie e r ft e ©tufe Ьигф bie ©nbung ко, ka, 
enko, enka ober inko, inka ; 5 . 33. dedo, ber ©roßoater, dedko 
ober dedenko, baž ©roßoätertben; dcéra, bie £оф(ег, dcérka,
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ober dcérenka, ba$ £0d)tevíeín; mamka, mamenka, maminko, 
maminka, t>a$ Sftííiíerlctn* 2)íe 5 n> e 11 e ©tufe burd) bíe Snbuttg 
uško, uška; j* 53* dedko, deduško; dcérka, dcéruška n.

'  • ’  ,.c

33 e n t e r  f u r t  g e n*

l ,  Durdj bie 2 3 e r g r b ß e r u t t g  n>frb аиф eine ^Crt $íumbí>eít 
angebeutet; j* 23* vojačisko bebeutet n í^ t  fo fe$r einen !Ьг^еШф großen, 
aís ofeímebr einen ^Xum^ert ©oXbaten; fo аиф chlapčisko, deveisko гс* 
(řbenfo ЫгЬ Ьигф bíe 23 e r f í e í \x e r u n g níc^t nur bíe forderliche M etu- 
be it, fonbern аиф eine 2Ш  Загфей unb £*еШф!ей ber @афе ober'ber 
$etfon öusgebrüdt*

2* Die 23erffeinerungen merben am bäuftgfien bei ben Dauf- unb 
23егШа1М[фа^патеп деЬгаиф! ; J* 23* Anna, Anička; Ján, Janko; tetka, 
bie Dante, tetická гс* Die tarnen ber Seifigen, Regenten unb überhaupt 
berühmter gjerfonen ftnb oon ben 23erfíeínerungen ausgenommen; Matička 
Božia, ШШегфеп ®otteS, fommi {еЬоф in ben fiaoffdjett Mrcbenliebern 
öfters oor* Ш ф  loeniger barf man bie kanten ber Seifigen oergrbßern*

■ - f

§• 8.
0»u iit ii julammettgefietjten í® M erit.

Géb íft bereite im §. 2. »on ben $ufammengefe£ten SBörtern 
bie Siebe gewefen; pier ift поф als nabere 55eftimmung ju merfeti, 
baf in ber f lw a f^ e n  ©ргафе bie 5ßörter jufammengefeßt werben 
unb $war:

a)Sin Hauptwort mit einem anberen £auptworte; j. 58. 
rybo-lovec, ein gifc^fanger; oka-mženie, ein 5lugenbttcf зс.

b)M it einem 53eiworte; j. 53. dobro-denie, eine SBopl# 
tbat; staro-verec, ein SUtgläubiger зс.

c)M it einem gitr# unb ; j. 5 3 .samo-vražda, 
ber ©elbftmorb; sto-letie, baS Saprpunbert зс.

d ) M it einer SeiMmlSrourjet; 5. 58. deje-pis, bie ©e# 
|ф{ф(Гфге{Ьипд; vodo-vod, eine SBafferleituttg зс.

e)Mit ben meiften trennbaren éorwbrtern; j. 58. ná-silie, 
bie ©ewalttpätigfeit; sd-boj, ber Snwifampf; po-vetrie, bie 
Sffiftterung; pod-kova, baž £ufetfen; pri-hoda, ber 3ufflß; 
pred-mluva, eine SSorrebe; v-chod, ber Eingang; za-pad, ber 
Untergang зс.

f )  M it ber »erneinenben $artifel ne SfterS, fettener mit 
ben 9tebenwörtern; j. 53. ne-šíastie, ЬаЗ Unglücf; spolu-pracov- 
nik, ein Mitarbeiter зс.

Dbwopl bei ben ©la»en in längft »ergangenen Seiten, eben# 
fowie jept, jufammengefepte Sßörter im ©еЬгаифе waren, was
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fcte uralten ßigennamen: Svato-pluk, Moj-mír, Vlady-mír, 
Novo-grad, Yyše-grad, Vele-hrad зс .Ь М апдИ ф  beweifen; 
gibtv ей teren bei ten ©laten Ьоф níd)t fo tiel, wie in ter beut* 
ГфегТ©ргафе, weil |гф ter ©late oft mit einem ©uffire flar unt 
teutUd) audsutrüefen sermag, woter 2)еи1[фе ein jufammengefegteg 
SBort benötigt; B .k n i h á r ,  ein ВифМпЬег; zvonár, ein 
©lodfengíejjer; zlatník, ein ©о1ЬГфпйеЬ; slovár, ein ЗВЬПегЬиф; 
družica, eine Brautjungfer; dubina, ein ß^enw alb  зс.

Bei alien Hauptwörtern ftnb su ЬегМрфНдеп: 1) Ьай © e* 
f ф I e ф t (genus, pohlavie) 2) tie 3  I) I (numerus, počet) 
3) tie ß n t u n g  (casus, pád) unt 4) tie S l b ä n b e r u n g  (de- 
clinatio, skloňovanie).

§• 9 .
Hmt bern ©rfdjledjte ber Hauptwörter.

©ай © e f ф 1 е ф t ift treierlei; m ä n n t í d )  (masculinum, 
m užské) We {ЬНф (foemininum, ženské) f ä ф I i d) (neutrum, 
srednie) unt wirt turф tie B e t e u t u n g  unt  tie ß n b u n g  be* 
ftimmt,

AJ ©er B e t e u t u n g  nad) fínt:
ajЗЯаппНфеп © e f ф l e ф t e й :  tie Dtameit ber SDían̂  

пег, таппИфег ©íenftleiftung, ter ©btter, ©eifter uht ter SWo* 
nate j. B. muž, ter Ш и п ; kráľ, ter Äb r t í g b a č a ,  ber ©d)af* 
í)irt; host, ter © aft; prednosta, ter. Borftanb; sudca, ber fflid)* 
ter; Svantovít, Hauptgott t e r фе1ЬтГфеп ©lasen; anjel, ein ßn* 
gel; čert ober diabol, ter ©ettfel; dubeň, ter 3lpríl зс.

b)2Ве*ЬИфеп © e f ф l e ф t e e t tie Bamen ber ©eiber, 
weiblidjer Befфäftígшtg unt ter ©bttinen; 5. B. žena, ЬайЗЗеГЬ; 
dcéra, tie £оф1ег; služka, tie ©ienftmagb; kuchárka, tie Äö# 
ф т ; Lada, tie Вепий ; Vila, tie Sdpmpbe к -

c)© ä ф I i ф e n © c f ф I e ф t e й : tie Bauten ter Виф- 
ftaben; 5. B. to А, bad 31 ; to M, Ьай SOÍ. зс.

B)  ©er ß  trb u n g паф f in t:
ajШп п Н ф ,  bie auf folgente barte SJÍitlaute аийде* 

ben: b, (c) ,  d, f, g, h, ch, k, 1, m, n, p, r ,  s, t, v, z ;  5. B . ,  
hrob, Ьай © rab ; samec, Ьай Ш п п ф е п ; vývod, tie 3 lu^unft ; 
ríf, tie ß l l e ; pluh, ter fPflug; strach, tie gurd it ; zámok, 
Ьай © ф 1ор; kostol, tie &ird)e; hrom, ter В 1 ф komín, ter 
9lаuфfаng; snop, tie ©arbe; rozhovor, Ьай ©efpräd); kos, tie 
3lmfel; most, tie Bríirfe; kov, Ьай^Ш аК; voz, ter ffiBagen зс.
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Uitb fcte mit fotgenben w e i t e n  SHittauten fcfjtiejjen: j, ľ, ň; 
j. S .  boj, ber kcmtpf; bôľ, ber ©djmerj; remeň, ber SRiemen ?c.

SSott btefer Sieget merben 
Moc, bie S a d j t ,
Noc, bie 9iad)t 
Vec, bfe Sad)e, i
Eomoc, bíe Jjpíífe*.
N em oc, biß JXranfíjett,
Obec, bie ®emeíne>e.
Pec, ber £)fen.
Zem, bie (£rt>e.
O tep, bas ŠBítnbeí,
T v á r ,  bas ©efícjjt.
Ves, baS £)orf.
Os, bie Щ\г.
Hus, bie ©ans,
Iírev, bas SBXut*
Obuv, bie gujjbefíeibung.
Odev, baS Äíeib,
Cirkev, bie Äírcí)engemeinbe. 
Retaz, bie Jbette,

a usg e n o m m e n  unb ftnb m e i b l t d ) :
Koľaj, bas ©eíetfe.
Zbroj, bie Saffe ,
Myseľ, bas ©emüt$.
Kúdeľ, baS S c r g ,
Soľ, bas S a í j ,
Oceľ, ber Statyí.
Maštaľ, ber (Stali.
Posteľ, bas 23ett,
Daň, bie Steuer,
Pieseň, ber ©efang.
Báseň, baS ©eoicfyt.
Kázeň, bie sprebigt.
Dlaň, bie £апьрафе,
Lázeň, baS 23ab,
Viedeň, S ien,,
Povodeň, bie Uberfc^foemmung, 
Jabloň, ber 2fyfeíbaum,

S J i a n n l íd )  ftnb ferner, bte nur in  ber mefyrf, ßafyl borfom*  
m enben; j* 33, d r o b k y ,  bte 3 ibfaÜe; č a r y ,  bte 3 a u b e r e t ; p a r o h y ,  
b a S © e m e t l ) ;  s c h o d y ,  b t e í r e p p e n ;  o d p u s tk y ,  ber2lbíaf?; o s ta tk y ,  
bte Uberrefte; m raVy, bte © í t t e n  k ±

b)  SS3 e i  b í i  ф  ftnb, bie a u f  folgenbe n> e t d) e STiitlaute 
a u S g e í je n : č, ď, (dz), t, š, ž ; 5. S3, reč,, bte © p r a d j e ; meď, 
baS T u p f e r ;  mosadz, baS SJiefftng; pamät, baS @ ebad)tn iß ;  
rozkoš, bte S B o n n e ; mládež, bie Qugenb ?c.

äSon btefer Siegel werben a u sg en o m m e n  unb ftnb m ä n n l i d ) :
Bič, bie $eitfcf)e, Vechet, ber Strotjioifd),
Moc, ber Urín,
Meč, baS S$n>ert,
Krč, ber Krampf,
Kľúč, ber Sdfíttffeí, 
Plač, bas Seinen, 
Vrkoč, bie £aarf íe$te .  
Kropáč, ber Spvíjjer, 
Medvedí, ber 23är, 
Dážd, ber Siegen, 
Počet, bie З^ефпипд,

Loket, ber ©ttbogen. 
Plást, ber S a n te í .
Kos, ber $orb.
Salaš, baS Sd)äfer]()auS, 
Lemeš, baS $flugeifett. 
Groš, ber ©rofdjen. 
Verš, ber S3erS,
Nôž, bas Sejfer,
Kríž, bas $ reuj.
Jež, ber Sgeí,

SÖetbl i d)  ftnb ferner, meld)e auf a unb i ín ber einfachen 
unb auf e unb y ín ber mefyrfacfyen З Ф  auSgefyen, als :
Vodai, bas Sgffer, 
Ryba, ber ЗИф* 
Tráva, bas ©ras.

Koža,
Vôľa,
Vôňa,

bas £eber* 
ber S i t te ,  
ber ©егиф,
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P a n i, b f e  S r d U ,  
J a t i ,  bíe G u tte r . 

H u sle, bíe © efge . 
H rable, ber З^ефеп. 
Jasle , bíe & rtype. 
D v ere , bíe 
K liešte , bíe З ^ е .  
K onope, ber $ a n f .  
S a n e , ber <Scf)lítten 
K ošice , Äafdjcuu

T urice , ba$ $ftngflfejU  
V án oce, bíe 2 0 e í |n a $ t .  
Máry, bíe Stobíenba^re, 
V idly, bíe ® abeU  
V ážky, bíe SSJage, 
Otruby, bíe ffle iett, 
Č echy, bač Sobm eríanb. 
U h ry , bctč U n ga ría n b ,  
Drážďany, D rečbett, 
B enátky, ^eiteb íg.

H rom nice, bíe £ící)tm effe.
с) © а ф Н с Ь  ftnb, bie a u f  e , o , ä , ie  tu  ber e in f. uub 

au f  a itt ber m ebrf. 3<*bt a u ž g e b e n ; j. 5 8 . more, b až  -EDieer; 
pole, b až  g e l b ; kolo, b až  (R ab ; semä ober semeno, ber © a r n e ; 
ramä ober rameno, bíe © c o u lte r ; u h lie ,  bíe íb o b le n ; zdravie, 
bíe © e fu n b b e it ; vrála, baž  £ í ) o r ; pľúca, bíe Sunge к .  © a n n  bíe 
fftam en ju n g e r belebter Sffiefen, bíe a u f  a en b ig en ; j .  dievča, 
b a ž  ЯЛ аЬфеп; diela, b až  Ä i n b ; teľa, baž  ^ a l b  rc.

58 e m e r  f u  n g.
'3 n  ben jufammengefe^ten äßövtern rfdjtet ítcí) ba« ©efcbledú itací) 

bem tes te te n , alfo паф  bent © nm bíoorte; }. 33, k o lo -m a z , bie ffia g en -  
fdjmter, tft toeibiid), ívetí ba« © vunbwort maz íoeiWfá) 1(1.

io n  Jtrr UmunuMumj brr mnunltdjeu porfouenuameu in

S i e  nteiften m ännlichen fP etjbnennam en  toerben in  weibliche 
y e rw a n b e lt :

a)©u rd ) b až  £>injufägen ber © b lb e  k a ;  j . 58. krajčír, 
ber © d m eib e r , krajčírka, bíe © d )n e íb e rín ;  zemän, ber S b e lin an n , 
zemanka, bie Gěbelfrau зс.

b)3n ben jen igen , welche a u f  k  aužgeb en , geí)t b až  k  in  č 
üb er utib bie © p lb e  ka w irb  binjit,g e fü g t; 5. 58. spevák, ber © an=  
gcr, speváčka, bie © ä n g e r in ; úradník, ber £>ofrid)ter, iíradníčka, 
^ o f r í ( |t e r ž  5S3eib. D b e r  baž  k b leib t g a n j w eg unb bte © b lb e  ca 
w irb  a n g e n o m m e n ; 5. 58. hriešnik, ber © ü n b e r, hriešnica, bíe 
© íín b e rin ;  panovník, ber § e rr fd )e r , panovnica, bíe tperrfcberin  зс.

c)© ie  a u f  a unb  o au žgeben , nehm en a n , m it 5E3eglaffen 
bež lebten  S au tež , ova; £. SS.Stra k a , Strakova, © tr a í a ’ž  Sßeib ; 
Palko, Palkova, fpatfo’ž SBeib зс.

d)©ie a u f  i ober ý  aužgebenben  befom m en č k a , ober »er* 
w anbeln  b a ž  ý  in  á ; J. 58. B e lá n i, B e lá n ič k a , 58elán i’ž 2 B e ib ; 
J e le n s k ý ,  J e le n s k á ,  3elenfft)’ž SBeíb.

§. 10.

nmWtdjt
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Slbwetd&enb son ben angeführten Siegeln шегЬеп gebílbet: 
Slovák, ein ©lo&af, Slovenka, eine ©lottafín; Čech, etnS36bmer 
Česka, eine SBö^min; Turek, ein Stürf, Turkyňa, eine Üürfin; 
vojak, ein ©olbat, vojanka, ein ©olfcatemreib; kráľ, ein ^önig, 
kráľovná, eine Königin* Svedok, ber 3e*tge, vnirb für beiberlei 
©efchlecfyter unverändert gebraucht.

33 e m e r f u n g.
Die (£ttbuttöen ova, iho unb ého ЩгЩпгп in ber beutfdjen ©ргафе 

eígentíícf) ben ©enítfv ; у  23* Kopekova sestra, bie ©cí)ft>efter beč $сфе! 5 
Zim ániho dcéra, bte SlCĈ ter beč 3hnáni; Vrchovského žena, bač £Befb 
beč

§. n.
l0 i t  ber Д Ы п & т т 0  nbcrljmtpl.

3 n ber flooafifdien ©ргафе ift eine fcreífadje 5lbänberuitg 
tm ©еЬгаифе: bie í) a u p t w Ö r 11 í ф e (substantivalis, pod- 
statnové) паф ше(фег bie Ipaupt* unb bie perfonalfürwbrter, 
wie аиф in тапфеп @nbungen bie unbeftimmten 53eiwbrter — bie 
f ü r w ü r t l i d j e  (pronominalis, náměstkové) nad) ше1фег bie 
übrigen gürwbrter -- unb bie gemifd)te 5lbänberung (mixta, 
smiešané) паф ше!фег alle beftimmlen 53eiwbrter abgeänbert 
werben.

Sie in ber а(Ь(1а^феп, fo gab её aud) in ber ^оьа^феп 
©pradie früher breifacbe 3 ai)l: einfaфe (singularis, je 
dnotný) m e l) r f а ф e (p lu ra lis , množný) unb 5 w e i f а ф e 
3<Ф I (dualis, dvojný). 34* ifi bíefe letztere blof auf bie jwei 
gleiфen Steile bež теп[фЦфеп íííirperž, патПф: oči, bie Slu* 
gen; uši, bie Df)ren; ruky, bie фапЬе; nohy, bie Sü§e; unb 
auf baž 3 4 ltuort dva, dve, jwei; oba, obe, beibe, ЬеГфгапГЬ.

ЗпЬет bie По»а11ГФе ©ргафе fein ©еГф1еф!ёГ0сг4 fyat, fo 
muffen bie »e^iebenen Sortoer^ältniffe Ьигф ben Služgang bež 
Sortež felbft Ье^фпе! werben ; biefe ÍBortoerpltniffe nennt man 
©nbungen (casus, pády) unb fold)e ftnb fowof)l in ber einf. 
а1ё аиф in ber tnelwf. 3 4 1  fteben: f f tominat i»,  © e n i t i », 
2) a tin , 51 ffu f a t i » ,  35 0 f at i», € o f a í unb 3 »г ft r u m e n t а Г.

Si o nt. ftefyt auf bie Srage wer? (quis, kto) ober w a ž ? 
(quid, čo); J. 53. Boh stvoril, ©ott íiat e^affen, Boh; 
oheň páli, baž geuer brennt, čo? oheň.

©en. fleí)t auf bie f$rage tu e ff e n? (cujus, čí, čija, čije); 
j. 53. sňd Boha živého, baž ©erid)t bež lebenbígeu ©ottež,
Boha živého.
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D a t .  ftel)t au f  bie g ra g e  w e m ?  (c u i ,  kom u a lebo  č o m u ) ;
J. 58- povedal sudcovi ,  er fagte bem Sftic^ter, s ú d c o v i ;
pokoj p ra c h u  j e h o ,  p r i e te  feiner А[фе, ? p ra chu .

A f f .  fteljt auf bte g ra g e  w e n ?  (qu em , k oh o )  ober w a d ?  
(q u id ,  č 'o ) ; 5 . S .  poslal sluhu, er fcfytcfíe ben S te u e r ,  M o ?  
s lu h u ;  p ijem  vodu, tá) trínfe 3Baffer, čo? vodu.

35 o f. fteljt bei ben Anreben unb A n ru fu n g e n ; 5 . 23. p r ia te ľ  
m ô j ! mein g r e u n b ! počkaj ch lapče , w a tte  Ä n a b e !

S o f .  ftef)t a u f  bíe g ra g e  w o ?  (ub i ,  k d e )  ttnb wirb nur mit 
SSorwörtern g e b r a u s t ;  5 . 2). v  dome, im £ a u f e ,  v dorne ; 
p r i  s ten e ,  bei ber SBanb, M e ?  p r i  s ten e .

3 nft .  fleht meiftend au f  bie g ra g e  m i t  w e m ?  (qu oc um , 
s k ý m )  w i e ?  (qnom odo ,  j a k o )  unb fommt oor m it  unb ohne 
33orw örtern ; im  erfien ga lle  mit bem 3Sormorte s |e ig t  © o j i a l ;  
j .  33. s p ánom , mit bem феггп, s s p á n o m ;  im legten gatte 
entfpridit bem lateinifd)en reinen A b l a t i o ;  5 . 33. dok áza t  
sku tkom , m it  bet- Dl)at běweifen , j  skutkom .

D em  < ^ ф ! е ф 1е паф  gibt cd b r e i e r l e i  A bänberung: bie 
ber i n ä t t n l i d ) e n ,  w e i b l i c h e n  unb f ä d t l i d t e n  Hauptw örter .

§• 12.
Dutt her ДЬйиЬтшд her ntftnnlid;eu ijaupinm ter.
S a  bem ©eifie ber flooafifd)en © р га ф е  gemäf bie tna nn lb  

феп Hauptwörter uid)t b l o f i n  23ejug barauf ,  o b  f i e  b e l e b t e  
o b e r  l e b t o f e  2 ö e f e n  b e z e i c h n e n ,  fonbern аи ф  in  Atife* 
bung фгег Q c n b u n g  tbeilweife oerfd)ieben abgeanbert w erben : 
fo laffen ftd) für biefe © a tiu ng  bon Sßörtern b i e r  Abanberungdi 
mufter aufftetten, п а т Н ф  : 5 w e í  für h a r t  unb & w e i für w e i d) 
audlautenbe т а п п й ф е  Hauptwörter.

I. #1 tt |l e r
(bcv p a r t  aužíatttenben mättni. H auptw örter ,  bte b e l e b t e  ffiefen  

bejefcfmen).
Qŕ í n f а ф e 3  a p I.

N. ch lap ,  ber Sttiann.
G. c h l a p - a ,  bed Sttanned.
D. c h la p - o v i ,  - u ,  bem ttftanne. 
A. c h la p - a ,  ben Sttantt.
V. c h la p - e .  —
L. c h la p - o v i ,  - u .  —
I. c h la p - o m .  —

m  e b r f а Ф e 3  a b Í. 
c h la p - i ,  - o v i a ,  bie-Sttänner. 
c h la p -o v ,  ber ttM nner. 
ch la p -o m , ben Scannern, 
c h la p -o v ,  bie SUäitner. 
c h la p - i ,  -o v ia .  — 
c h la p -o c h ,  - ie c h .  
c h la p -y ,  - m i ,  - a m i .



и. м  u ft t x.
(ber f)c irt aužíautenben männL ^anptm b'rier, bie X e Ь X o f  e SBefen 

bejef^nen).

<£ i n f. 3  a |i í, 
N. dub, bte @icbe.
G. dub-u, ber Шфе. 
D. dub-u, ber ®tcf)e. 
A. dub, bie ($icE)e*
У. dub-e. —
L. dub-e. —
1. dub-om. —

e 5 r f. 3 a b h 
dub-y, bie g iden . 
dub-ov, ber Ш ф еп. 
dub-om, ben йпф еш  
dub-y, bie Шфеп« 
dub-y. — 
dub-och, -iecb. — 
dub-y, -m i, -am i. —

A) 9кф  btefen íJluftern werben abgeanbert:
a )  Ш e таппНфеп ^auptmorter, bie belebte ober lebtofe 

SBefen Ье$е{фпеп, unb m it ben fyar ten Sauten: b, d, f, g, h, 
cb, к , I, m, n, p, r, s, t, v, z, tote аиф mít a ober о, oor 
welchen ein parter SDíiííaut ftefyt, [фИе£еп (S3eífpieíe ft e fy §♦ 9» 
В .  а £íeí)er gehört аиф ba$ тегф ge^toffene počet, bte 3 ^ 1 ;  
bagegen peniaz, ein ©elbftücf, t ^ t e t  jufy паф bent 9)íufter ber 
to e i  ф auělautenben.

b )  ®íe nur in ber ntefyrf« ßufyt oorfommenben, im §♦ 9. 
B . a. aufgejäfylten auf y.

c j  SDie frentbett Sftamen auf us, es, ens, о, те1фе ^erfc^ie^ 
bcnartig abgeanbert toerben: us unb es faßen дащИф toeg; $* S3. 
Junius, ©en. Junia; Diogenes, ©en. Diogena. Sokrates unb 
Xerxes bemalten es unb fyaben Sokratesa, Xerxesa. Klemens but 
Klementa unb Farao, Faraóna n .

I. f e r n e r f u t t g e n «
/

l i  'Srn ®em etnf* 3aí)í babeit mehrere £aubttt>í>rter, bie íebíofe 
ffiefeit Ье$е{фпеп, anftatt и baž ältere a beíbebalten; [оХфе ftnb t chlieb, 
baž 23rob; chliev, ber ^cfjíoefnjiaU; dvor, ber 4?of; chomút, baž 
met; jazyk, bíe Зипде ; komín, ber šftaucbfang; kostol, bie Ätrcfye; ko
tol, ber ^effeí (k o tla ); kus, ein kút, ber 2ÖinM; kláštor, baž
Ш орег; mlyn, bíe *ШЩПе; obed, baž SDfíttagmabí; ovos, ber фа f er 
(ovsa); popol, bie 2lfd)e; potok, ber 58аф $ stôl, ber Stífd); sud, baž 
Sap; svet, bie SÔeít; večer, ber ЭДепЬ ; zákon, baž ©efe£; záhon, baž 
23eet; život, baž £eben u . £)íe tarnen ber (Stäbte: Rím, É om ; Londýn, 
Sonbon; Trenčín, Slrentfcbín; Krakov, T ra la u ; Lvov, £emberg гс. £)íe 
ítt hrad enbígen, íjaben u, aíž t Petrohrad, g3eteržburg, Petrohradu ; No
vohrad, Carihrad гс+ Die tarnen aber Monate, fomobí in ber latefnífdjcit 
aíž аиф in ber fíobafíf^en Benennung, b^en a ; h januar, januara; 
únor, Seber, února гс. 90Ш SSormbrtern baben a: sen, ber SÍraum, zo 
sna, auž bem $£raume$ rok, baž Зсфг, 0(i г °1<а do roka, bon 3abt' ju



S a t y r ; dub, bíe (Eictye, z duba  na dub, oon einer (Efctye a u f  bíe a nb e re  гс. 
Dom, b a ž  h a u ž ,  tyat einen re g e lm ä ß ig e n  ® e n . ,  ber  S lužbru tf  dom a, ju  
h a u f e ,  ífl nebeníobrtl icty geb rande t .  <£пъХ{ф bie á o f l e f t i o n a m e n  x ľud, b a ž  
B o l í  unb  s ta tok ,  bie h e r b e ,  m erben  a íž  foíctye, bie íebíofe B3efen bejefctynen, 
betrachte t  unb  tyaben ľudu, s ta tk u  ; in  n árod ,  bie r a t i o n ,  íeoocty H i n g t  beffer 
n áro d a  á íž  národu .

2 .  D i e  S h o r t e r  Boh, ® o t t ;  duch , ber (15eif t 4 č lovek ,  ber S)tenfcty 
unb  pán,  b er  ф е г г ,  netymen, memt fie a n b e re n  t a r n e n  oorgefe^ t  inerben, 
im  D  a  t .  niityt bie ben belebten  ju fo m m e n b e  $ a r t i f e í  ovi, fonbern  u : j .  B .  
Bohu ž ivém u,  b em  íebenb igen  ® o t t ;  duchu  svä tém u ,  bent tyeiligen ( r e i f t e ;  
č lo v e k u  sm rteľném u, bem fterbliítyXn !Шеп[феп ; p ánu  Hollému.

3 .  S m 23 о I .  fofl ten bie ^e ty í iau te  g ,  h ,  ch, k  nor bem meíťtyen e in  
3 if ( ty íau te  ťtbergetyen, bie^ gefdtyíetyt inbeffen n u r  in  síuef S b r t e r n  t Boh,  
B o ž e ;  č lovek ,  č lo v e č e ;  bie Übrigen netymen f t a t t  e, u ; J. 23. h r a c h ,  bie 
(Erbfe, h r a c h u ;  S lovák ,  S lováku  ; syn ,  ber So tyn ,  tyat fíetž synu.

4 .  D i e  m i t  ^e ty í íau ten  gefctyíoffenen u nb  ľud netymen f ta t t  e im  
£ o í .  u ;  j .  23. bok ,  bie (Seite, v  b o ku ,  in  ber (S e i t e ;  k r u h ,  ber .ftreiž, 
v k r u h u ; p ra c h ,  ber S t a u b ,  v p r a c h u ; ľud, v  ľ u d u ; s ta to k  tyat v s ta tk u .  
D i e  B e n e n n u n g e n  ber g e i e r t a g e  tyaben int £  o f .  e ;  j .  23. o svätom Š tefane,  
ä u r  3 e i t  bež tyeiligen S t e ty ty a n u ž ; ijt a b e r  bie Siebe oon  ber sperfon bež 
Z e i t i g e n ,  fo íoirb ovi g e b r a u s t ;  J. 23. o svä tom  Š tefanovi,  SOnt tyefligen 
S te ty tyanuž.

5. S n t  Si o m .  metyrf. 3 atyí. s o r  ber tyerfbníí(tyfn (Enbung a u f  i getyt 
b a ž  ch, k ,  in  s, c Über ; J. 23. Čech, Č esi ;  S lovák ,  S lo v á c i ;  bie (Snbung ovia 
ober ovie ift m o r a í í f S  e r tyebenber; j .  23. s ta vov ia ,  bie S t ä n b e ;  pánovia ,  
bie H e r r e n .  D ie fe  lä n g e re  (Enbung a u f  ov ia  netymen nicht a n  t

a )  D i e ,  П?е!фе XebXofe SBefen bezeichnen obne 5íužnatynte. ř>
b)  D i e  tyerfonífctyen a u f  í k ,  ák  ; 5. 23. z a h ra d n ík ,  ber ( P a r tn e r ,  z a 

h rad n íc i ,  niťtyt z a h ra d n ík o v ia  U .
c )  D i e  nictyt tyerfbníiítyen, meíctye m a n  m i t  ber (Enbung i tyerfonift^ 

*iren f a m t ;  23. orli,  bie Щ Ы е г ; psi ,  bie h u n b e ,  ift ein  t y r r f o n ip á im r  
S l u ž b r u t f ; too biež nicht f ta t t  ftnbet —  unb  ež f tnbet  natürlicty fe i ten  f t a t t ,  
tybctyftenž in  D ic h tu n g e n ,  mo m a n  fíe a íž  $ e r f o n e n  anfütyren l a n n  —  íoerben 
bie nicht tyerfbnlíttyen a í ž  íebíofe  betyanbeít  unb  fttyííegen m i t  y ;  j .  23. orly ,  
psy ,  ift ein nictyt tyerfonifi jir ter Síužbrucf. Vlk, ber SB o lf ,  mactyt eine $ u ž *  
natyme unb  tyat ftetž vlci.  D i e  m í t  d ober n fctyíiefíenben tyerfbníiťtycn tyaben 
f t a t t  ber l ä n g e r e n  (Enbung ovia eine Н щ е г е  in  i a ;  j .  23. žid,  ber S u b e ,  ži
d i a ;  A ng l ican ,  ber ( šn g íä n b e r ,  A n g l ič a n ia ;  H in g t  abe r  eben fo g u t :  židi, 
A n g l ican i  K .  B ra t ,  ber B r u b e r ,  tyat b ra t r i  ober b ra t ia .  D i e  a u f  h, а, о 
aužgetyenben unb  syn tyaben im m er  o v i a ;  j .  B .  v rah ,  ber g e i n b ,  v r a h o v ia ;  
Boh,  boho v ia ;  sluha , ber D i e n e r ,  s luhov ia ;  dedo,  ber ®rof)Oater ,  dedovia  ; 
syn,  synovia .  S e n e  ober,  íoeictye a u f  í t a  ober is ta  aužgetyen, fb n n e n  eben 
fo g u t  m i t  i a íž  m i t  ovia gegeben m e r b e n ; j .  B .  hus i ta ,  ber h u f t t ,  husit i ,  
ober h u s í to v i a ;  ža lm ista ,  ber 55falmifi,  ža lm is t i  Ober žalm istovia .

6 . Ш П  ber belebten  nictyt tyerfoníictyen gíeictyt bem  S t o m .  mfe bei 
ben í e b ío f e n ;  $. B .  v yžeň  tie voly, t re ibe  bie 0d>fen  a u ž ,  nicht tých  volov.

7 . 23or ber j rn a r  fe i ten  g e b r a u s t e n  (Enbung bež 2  o f. in  iech  getyt 
b a ž  h, ch, k ,  itt z, s, c ü b e r ;  $. B .  ro h ,  b až  h o r  n ,  v  roz iech  ; r o k ,  b až  
3 a ty r ,  v  ro c iech  К .  Ш 6) tyört m a n  bie (Enbung in  ách ; J. B .  vo snách,  
f t a t t  vo  s n o c h ; v casách,  f t a t t  v časoch,  №eí(tye SD tannigfa lt ig íe i t  ber $ a *  
b en j  toegen ben fíobafífdtyen D ic h te rn  fetyr m tíí fom m en  fein m u ß .
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8* Der furje S njh  ntebrf* 3 ^ 1  auf у fann nur bann gebraust der
ben, inenn er entmeber Ьигф ein 33ormort ober fonfl näi)er bejifmmt m frb; 
í ft bfeč níc^t ber gati, fo jle^t mi ober a m i; J* 33* pes hryzie ostrými zuby, 
ber £unb beígt mft f^arfen Bäbnen; bíefbt bas bejtfmmenbe 33eímort 
ostrými fteg, fo mu§ gefc^ríeben ioerbent pes hryzie zubami.

9, (Eine abmefcbenbe 9íbänberung beft£en t
a) Človek, ber ЭДе^ф* 9tom* unb 33of* mebrf* 3abb  ľudia, bie 

£eute* ® en* ľudí, D at* ľudom, ЗШ* ľudí, £of* v ľudoch, Snjt* ľudmi.
b) Die auf a unb o ausgebenben татШ ф еп, те(фе fttí> im ©em , 

Ш1* unb 33of* eínf* 3aW паф bern п>еШ{феп dufter „ryba“ (§* 13* 
I. ЭДи(к) ríý ten ; J* 33* sluha, ©en* sluhy, ЗШ* sluhu, 33ot sluho; 
dedo, ber ©rogoater, dedy, dedu, dedo 1C*

Síufgahett jum §. 1 2 .1, mtb II. fDžufter *).

jj ■

Sa$ §>au$ unferc$ 9ta<hbarn íft afcgebrannt. —  Ser SSerfíanb 
-jiert beit ÜJlenfdjen. — Ser фегг »ertraut beit SSauern uitb ben 
©tarnten. — S ie  Muffen unb bie $olen ftttb gute ©otbaten. — 
S u  baft bent Dc|fett bie фбгпег gebrochen. —  S te  §unbe аиё 
weiteren Reifen. — Ste Sírbeit ber Siaucljfangfebrer ift, ben 
Sfiaucfyfang aužjuřebren. -j-Ste £>ôí)e unferer Äírd)e ífí bebeu* 
tenb. —  0age bent SSorftanbe beé Älofterč. — SDie Sage unferer 
©tabt ift fc^ôn. — ®r íft etn fDiatm »on guten ©ítten. —  9Яап 
bat ifym fete £mtfte ber gunge abgefcfynttten. — SBír haben »ter 
S)füblen gefauft. — 3ľ>ie © rífe  fetefer Sßelt. — S te ©efe£e n tttf 
man beobachten.
Ultferež ,našeho.
S ji abgebrannt, vyhorel.
3Íe rt, ozdobuje.
33ertraut, dôveruje.
Unb, a.
©fn Ohtffe, Rus.
(Síri 95ole, Poliak.
8tnb , sú.
©ute, dobrí.
Du baft — gebroden, ty si zlomil. 
2iuč mehreren, z viacej.
Der 9tau$fangfeí>rer, kominár* 
3|f, je.
^UŠJUfe'bren, vymiesí.
23ebeutenb, značná.

(©age, povedz.
Der 33orftanb, predstavený.
<©фЬп, krásne.
(Er, on.
33on guten, dobrých.
Die (©Ítten, mravy, pl.
«Шап bat ф т  — abgefdjnítten , od

rezali mu.
Die ^ä ífte , pol.
S i r  baben — gefauft, kúpili sme. 
33fer, štyry.
Die ©rofíe, veľkosf.
Diefer, tohoto.
9JÍU$ man, musia sa.
33eobaíbten, zachovávat.

* )  Ш г  in biefen Aufgaben oorfommenbe S o rte r,  bie ibrer fioo* 
SBebeutung паф aus ben bereite mftgetbefíten 33effbieíen unb ©rflctrungen 
поф п{фt befannt ftnb, muffen in  bem St)rteroerJeiфniffe/ bas рф am 
©tyuffe ber © ram m atif beftnbet, a u fg e ^ t  merben»

3
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И.
Peter t e t  ©rofíe ift ber ©rünber ber © tabt Petersburg. —  

© te  Bettungen »ont lebten f^eber» —  © te 3lrmutb bes SßolfeS. — • 
© ie  © радф е ber f l a t t e n  Station. —  © age bem £>errn D ffijter. 
—  Pienfdj, gebenfe beS S ie b e s ! —  Stemm’, о ^eiliger © e if t ! —  
© te  © la se n  ftnb fletjjtge Strbeiter. — © te  S ettier ftnb jubebauent. 

> £ -  © te SßÖtfe beulen. —  2öir waren etnft alle Ptäbrer. — 9öir  
felbft ftnb unfere getnbe. —  © te dürfen  werben balb »erfebwitti 
ben. — Siebet eueren iftäcbften. —  фгег ftnb neue ©artner unb 
neue © ärtnerinen. — © ebet ben Seuten Jftube. —  S ie  ^ an b f^ r ift  
beS 3ob<tnn G alina. —  Piatt bat ben ©um m fopf gefeblagett.
freier bet ©rofjje, Peter Yfeliký. 
D er ®rünber, zakladateľ. 
Petersburg, Petrohrad.
Som  lebten, od poslednieho.
D er fíaoífc^en, slovanského.
D er £)fff$íer, dôstojník.
© ebenfe, pomni.
D e s  &cbe$, na smrt.
$ o m m ’, príá.
4?eíífger, svätý, 
ffletfjtge, usilovní.
D er Arbeiter, robotník.
3 u  bebflUern, poľutovania hodni.
|>eu íen , vyjú.
äBtr foctren, my sme boli.
(Efttjí, volakedy.
Шйе, všetci.

(Ein Ptäíjrer, Moravan.
2Btr — ftttb, my sme.
@eíbj!:, sami.
Unfere, svoji.
(£ín SEÍtrí, Turek.
SBerben — serfdjttúnben, zmiznú. 
Sctíb , skoro.
£íebet, milujte.
Eueren, vašeho.
Der 9täd)fte, blížny.
£ fer, tu.
Seue, noví.
Der ®ärtner, zahradník.
D ie (Mrtnerín, zahradníčka. 
®ebet, dajte.
Шап bat — gefd)íagcn, zbili.

. JDer Dummlobf, chmuľo.

III.
Spolok svätého Vojtecha. — Cyrill a Method obrátili 

Slovanov. — Vysoké brehy tohoto potoka. — V triciatom roku 
mojelio života. — Okolie Carihradu. — Tohoto roku prvého 
kvetňa. —  Polovic vašeho statku. — Dobré mravy sú poklady 
národa. — Človeku opilému vyhni z cesty. — Bože, smiluj sa 
nad n a m i! — Mnohí kresíania sú horší nežli židia. — Bol som 
tam o Josefe. —  Teraz je  nie reč o Bohu, ale o svätom Micha
lovi. —  Rimania mnohé národy podmanili.
Spolok, ber Sereftt. 
Svätého, bes heiligen , 
Vojtech, 2lbaíberi, 
Obrátili, belehrten. 
Vysoké, tyoíje.
Breh, bas Ufer, 
Tohoto, bíefeS,

v  triciatom, im breíjHgjlen* 
Mojeho, m eines.
Okolie, bíe Um gebung. 
Carihrad, .ftonftantínobeí. 
Prvého, ben erften. 
Polovic, bíe H älfte , 
Vašeho, euerer.



35

D obré, gute*
Poklad, ber ©cfjab* 
O pilému, bem 23etrunfenen* 
V yhni, toeídje.
Z cesty , au s bent S e g e *  
Smiluj sa, erbarme bíd*
Nad nami, Utlfer*
Mnohí, oiele .
Krestan, ein (S^ríjt*

III.

H orší, fcfyíecfyter*
N ežli, aíS*
Bol som , fdj m ar.
Tam, bort.
Teraz, íe£ t.
O Bohu, OOtt ® 0 tt .
A le, fonbern.
R im an, ein  C orner. 
Podm anili, u n t e r s t e n .

u ft t  r
(ber m e f $  a u s ía u te n b e n  ntcmní* £ a u b tm b r te r ,  bie b e l e b t e  S e f e n

b e je t^ n en )*
©tuf .  3 a$t*

N. muž, ber SJiamu 
G. muž-а , be$ SHannež.
D. muž-ovi, -u , bem SJlamte. 
A. muž-а , ben SDíamt*
У. muž-u, - i .  —
L. muž-ovi, -u . —
I. muž-om. —

IV. i

e ^  r f . 3 a ^ í .  
muž-i, -ia , -ov ia , bie gauner, 
muž-ov, ber SDíanner* 
muž-om, bett Scannern, 
m už-ov, bie SDíamter. 
muž-i, -ia , -ovia. — 
muž-och, -iech . — 
muž-i, -m i, -am i. —

U ft t  Г
(b er m e i $  a u š la u te n b e n  rnämtl* £ a u b tm b r te r ,  bie í  e b X o f  e S e f e n

bejefcOnen)*
® í n f .  3 a $ I *

N. meč, ba£ ©фгоег^
G. meč-а , beč © ф тег1е£. 
D. m eč-u, bem ©фюег1е. 
A. meč, tač © ф теги
У. m eč-u, - i . —
L. m eč-i. —
I. m eč-om . —

e b r f ♦ 3  a § U 
m eč-e, bie ©cfylnerter* 
m eč-ov, ber ©фтег*ег. 
meč-om, ben ©фюег*егп. 
m eč-e, bie ©фтеПег* 
m eč-e. — 
m eč-och, -iech . — 
m eč-i, -m i, -ami. —

B) 5íad) biefen SJluftern merben abgeanbert atte männlichen 
£auptmbrter, bie belebte ober íebíofe SBefen bezeichnen, unb bie 
mit meinen Sauten: (c )  č, š, ž, (dz) dž, ď, ľ, ň, t, j ober 
mit a unb o, bor юе1феп ein т е 1фег Mitlaut fleht, [фИереп*

r j  35a8 *шфе Г fommt ьог:
а) Зп  [о1феп £auptmörtern, т е1фе ьоп 3 eittt>örtern mít 

ber Snbung teľ gebílbetmerben; j* 33* stvořil, erftyaffen, stvoriteľ, 
ber Srf^affer; jo аиф učiteľ, ber Seí;rer; spasiteľ, ber £eitanb к ♦

3 *
v
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Ъ ) 3 n  ben и ф гй п д И ф еп : bôľ, ber © d)tnerj; cieľ, t>cr 
3tn ed ; čmeľ, bíe §u m m el; chmeľ, ber £ op fen ; chrášteľ, ber 
ffiíefenfd^narrer; ďateľ, ber ©aumtyacfer; kašeľ, ber £>uften; 
kúkoľ, ba^ Jlornnägeletn; kúpeľ, baž © a b ; korbeľ, etn ^oljenter 
$ o fa l;  kráľ, e in ít ím íg ;  kŕdeľ, ein R aufen; orteľ, baž Urtfyetl; 
motýľ, ber © ^ m etterlittg ; mozoľ, bie © ф пле1е; pyteľ, ber 
© e u te l; sopeľ, ber 9 to £ ; šindeľ, bte © ф гпЬ е!; topoľ, ber $>ap* 
pelbaum ; uhoľ, bíe Äofyle (оег[ф1еЬеп bon uhol, ber Sffitnlel); 
zreteľ, baž Slugenm erf; епЬИф bte ©ergrößerungen auf áľ; j. ©♦ 
nosáľ, ber ©roßnajtge tc.

I I .  © e m e r f u n g e t t *
1. S u t  © e m  einf.  3 a h *  m acht  b a s  S o r t  plač, b a s  S e i n e n ,  eine 

A u s n a h m e  o on  ber  S ieget,  ínbern  es u a n j t a t t  a entn im m t,  fom i t  ,♦ plaču.
2 .  D i e  a u f  ec a usge t jenben  belebten  h a b e n  im  23 o f ,  einf. 3 a t j f  e 

a n j t a t t  u, u nb  b a s  с mfrb in  č o e r m a n b e í t ;  j ,  23, otec, ber 23ater ,  otče; 
chlapec, ber  $ n a b e ,  chlapče (§. 15, В. &.).

3,  K ôň,  b a s  $ f e r b ,  unb  m ehrere  nicht  perfbn í íd je  nehm en  im  £ o f .  
e tn f ,  3 a b *  a n j t a t t  ovi b a s  ben í eb ío fen  eigene i a n  t na koni, a u f  bem g^ferbe. 
Den, ber  S lag ,  a i s  9 teben íoor t  g e b r a u s t  h a t  e a n j t a t t  i ;  $. 23, vo dne, beim 
S l a g e ; fonjt a b e r  m irb  b a s  i b e tbehaX ten ; 23, v prvom dni, im  erjten D a g e ,

4 ,  D e r  9 t o m .  m ehrf ,  3 a h í  geht bet ben perfonlichen re g e lm ä ß ig  a u f  
i  a u s ; &, 23, chlapci, bie K n a b e n ; králi, bie K ö n i g e ; m a n  řamt a ber  bei 
b enfetben  ebenfo g u t  bie  t a n g e r e  $ a r t i f e t  ovia g e b r a u t e n ; j, 23, chlapcovia, 
kráľovia. Otec, ber 2 3 a t e r ; rodič, ber 3 e n g e r ,  u nb  bie a u f  a unb  o ausge*  
henben  nehm en  j tets  bie l ä n g e r e  $ a r t í f e í ,  a í fo  t otcovia, rod ičovia ; súdea, 
ber  d i c h t e r ,  sudcovia ; bača, ber (S d ja fh i r t ,  bačovia. D i e  oon  S ^ t f ó o r t e w  
a b g e le i te te n  a u f  teľ h ab e n  i ober  ia ; j, 23. učiteľ, ber Lehrer, učiteli, ober uči
telia ; host, ber ® a f i  u nb  zat, b er  <É<hmiegerfohn, h a b e n  hosti, hostia ober 
hosíovia ; zati, žatia ober zatovia. D i e  n i $ t  perfbní iťhen  u nb  íeb ío fen  ha*  
ben  jtetS e ;  j, 23, medvede, bie  2 3 ä r e n ; biče, bie ^ e i t f c h e n ;  kamene, bie 
( S t e i n e ; Jebodj m i t  i f a n n  m a n  bie n id j t  perfont ichen  p erfon i f t j f ren ,  a ífo  г 
m edvedi; m a s  abe r ,  M e  g e fa g t ,  fehr fe t ten  gefdjfebt,  Kráľ in  © p i e t f a r t e n  
h a t  krále; ebenfo b a s  g e j t  ber  h e i t  Ď re i fb n fg e  heißt t tri krále. Deň hat i 
f t a t t  e ; j, 23, tri dni, b re í  S lage,  a b e r  b a s  oon  deň a bg e le i te te  týždeň ober 
týdeň, bie S o c h e ,  M r b  re g e lm ä ß ig  a b g e ä n b e r t ,  a t fo  t týždne ober týdne, 
bie S o d j e n .

 ̂ 5 , Host, kôň u nb  peniaz h a b e n  ím  ©  e n ,  m ehrf ,  3 a h í  nicht b a s  re* 
g e tm ä ß ig e  ov, f o n b e m  í, aífO t hostí, koní, peňazí.

6 ,  D e r  2 Ш ,  bei ben nicht perfbníichen geh t  a u f  e a u s ; §, 23, jelene, 
medvede.

7, 23on bem furzen  S n j t ,  a u f  i g í í t  b as fe íb e ,  maS in  ben 23emer* 
f u n g e n  ber  h a r t  a u s í a u t e n b e n  oon y  g e fa g t  morbett  í j t ,  ( § ,  1 2 , 1 .23em , 8 , ) ,

8 ,  D i e  a u f  a ober  o au s geh enb en  m änn lichen  ioeidjen and)  h*er 
u n b  fo lgen  im  2 Ш .  u nb  23o f .  bem mefblid jen  S ü ß e r  „vôňa44 (§ .  13, 'II. 
SJftujt,), in t  © e n .  íeboch r id j t e n  fte fteh entíoeber  n ad j  bent ihnen  gebühren* 
ben  S u f t e r  „muž44, ober fte n > e rb e n m i t4  g egeben ;  &. 23, súdea, © e n ,  súdea 
Ober súdei, 2Ш . súdeu, 23Oft súdeo tc.



37  —

2lufgal>en jum §. 12. III. uttb IV. SDíufier.

é a
IV.

©ebitbete SSölTer ftnb greunbe b eS g r ie b e n S . —  SBtr ^abett 
einen 3 s e l  gefangen. —  Sobe beinen ©c&bpfer. —  SOían bat ben 
Sebrern bíe S3efolbung erbbb** ~  2)*с ©фшег^еп ein es franfen  
2Яеп[феп. —  £ íe r  ^aft bu einen 2Ше1епГфпаггег nnb jw ei ЗЗаит#  
bacfer. —  © tarier duften  »erbirbt bie Snnge. — ® ib  31ф1, í ín a b e ! 
—  © in © otbat aufbem  g>ferbe. —  © er ^ aíaft unfereS K önige. —  
© ie  SSäter ftnb geftorben, unb bie © (фпе leben.
(BeHĺbete, vzdelané.
S í r  baben — gefangen/ chytili sme. 
Sobe, chváľ.
Deinen, svojho.
SDían bat — er^b^t, povýšili.
D ie  23efoíbun$, plat.
(Efneč íranlett, nemocného.
$ íer  ba|t bu, tu máš.
(ttnen, jednoho.

Зше{, dva.
© tarier, silný.
Sßerbtrbt, zhubí.
($Hfc, daj.
$ $ 1 , pozor.
2íuf bern $ferbe, na koni. 
©ínb geftorben, zomreli. 
Seben, žijú.

V.
ЗФ  b^be brei Síímige (im  Ä artenfp ieí). —  © a §  ftnb nnfere 

© ítern. —  ©uere ©äfte ftnb euere Э11ф1ег. —  |>ier ftnb fünf £>irí 
1фе, unb bort íft ein |>aufe »on ф И ф е п . —  © er éiíemertneífter 
»erlauft ^Ďeitfc^en. — Sffiír b<tben fteben g>ferbe gefauft. — ©r but 
»iel ©äfte unb wenig © elb . —  © in  Sľlonat unb brei ©age. — 3 n  
Stnei ЗВофеп toerbe {ф bie Slrbeit beenbigen. — 3 « g e  bie SBefpen 
binauS. — fUían bat unferen эиф (ег beS SImteS entfett. —  $ íe r  
ftnb bie £пеф {е beS »orjt^tígen ©cbafbirtcn.
ЗФ babe, ja mám.
Dref, tri.
Фаг ftnb, to sú.
Suere, vaši.
Sítnf, päí.
Š ín  jpaufe »on ^ írf^ en , kopa je -  

leňov.
Der ^(emermeíjter, remenár. 
V erlauft, predáva.
S í r  baben — geiauft, kúpili sme.

©febett, sedem.
(Er bat híeí, on má mnoho. 
Š e n íg ,  málo.
S erb e  — beenbígen, dokončím. 
3age — bfnauč, vyžeň.
$ tan  bat — entfefjt, zložili. 
Unferen, našeho.
De0 t o t e é ,  z úradu.
De$ O O rftc ()tfg e n , opatrného.

VI.
Šaty vašeho tovaryša. — Bez bôľov niet preporodu. — 

Poďme do kúpeľa. — Otcovia slovanských národov. — Ja mám 
dva krále. — Boli tu traja králi a jed en  vojvoda. — Hostí dosí
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ale málo priateľov. — Tu jesto veľa kostí. — Vaši zatovia zle 
gazdujú. — Zbojníci ozbíjali baču. — Mluvnica ostrovtipného 
Hodži. — Chmuľu pochválil, a múdreho pohanil.
Šata, ЬЬ^МЫЬ.
Bez, o|me (m it ® e n .).
Niet, gibt e$ feine.
Preporod, bie Siebergé& urt. 
Poáme, getyen mir.
Do, ín  (im  @Íoô. m it ® en .). 
Boli tu, eč marett tyfer.
Dosí, genug.
Tu jesto, tyier gibt 
Veľa, bieí-

Zle gazdujú, mtrtíjfcfjaften fd j íe ^ t.  
Zbojník, ber R ä u b er .
Ozbíjali, §cť6en au^geraubt. 
Mluvnica, bie <čtyrctí|íebre. 
Ostrovtipného, be$ fdjarfflnnigen. 
Chmuľo, ber D um m íobf.
Pochválil, tyat b eíob t.
Múdreho, ben Ütefcfyeibten.
Pohanil, $at getabeít.

§. ib.
Ijjjt i w  ;2Cbänbmmg ijer шейШфеп ijauptm ärter.

3 n  ber SIMnberung ber т е Ш ф е п  Hauptwörter wirb auf ben 
Umftanb, ob fte belebte ober leblofe Sßefen Ье5е{фпеп, feine ЭШ *  
iufyt genommen, fonbern nur auf ipre ©nbung geachtet. 3 n  biefer 
H i n ^ t  werben folgenbe o í e r  SOíufier aufgefteUt:

I.
©i nf .  B a l l .  

N. ryb-а , ber gifcf).
G. ryb-y , beč g ifcbeč. 
D. ryb-e, bem 
A. ryb-u, ben $1(ф. 
Y. ryb-o. —
L. ryb-e. —
I. ryb-ou. —

U fl Y Г.
S » e | r f .  B a l í .

ryb-y, bie ЗпГфе. 
rýb, ber gifdw- 
ryb-ám, ben З^феп. 
ryb-y, bie 8ЭДе. 
ryb-y. — 
ryb-ách. — 
ryb-ami. —

II. u (i e r.
SOT e i  r f. B a l í .  

vôn-e, bie © егйфе. 
vôň, ber © егйф е, 
vôň-am, ben ©егйфеп. 
vôn-e, bie © егйфе. 
vôn-e. — 
vôň-acb. — 
vôň-ami. —

А)91аф bem I. SWufler werben abgeänbcrt: 
a)Sitte w e ib ^ e n  Hauptwörter, bie auf a auěgepen unb 

beren oorlepter Saut l;art ift; j. 53. haňba, bie © ф а п Ь е ; brada,

N .
G.
D.
A.
V.
L.
I.

e t n f .  B a | I .  
vôň-a, ber © еги ф . 
vôn-e, be$ © егиф е$. 
vôn-i, bem © егй ф е. 
vôň-u, ben © еги ф . 
vôň-o. — 
vôn-i. — 
vôň-ou. —
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baž R in n ; stryga, bie Here; noha, ber gíufí; Europa, Afrika, 
Amerika к *

b) £)íe Ь Щ  in  meprf, 3af)í gebrausten unb auf у aužge* 
penben; ). S3, vidly, bie ©abet; vážky, bte SBage; Čechy, baž 
©öprnerlanb к .

В )  $аф bem IL SDiufter werben abgeanbert:
a )  STOe wetbítcfyen Hauptwörter, bte auf a aužgefyen unb 

beren oorle t̂er 8aut wetd) t ft ; j, S3, vôľa, ber ЗВШе; dyňa, bte 
SWelone; hrča, bte ©efcfywutft; duša, bte ©eete; rohoža, bie 
33ínfenbecfe; šija, ber Sftacfen; svieca, bte Äerje; núdza, baž 
@Ienb xc.

b) Dte fremben SBörtet* auf ia; 3« Sd. Asia, Maria, hi
stória K*

c )  Die nur in meprf, 3af)l gebräuchlichen auf ce; j ,  S3, 
Košice, tafd jau; hromnice, bie Si^tmeffe :c.

I. SSeuterfungern

1, Der ®en, mebrf, 3ab* Wirb gebftbet Ьигф bač SegWerfen ber 
шеШ{феп (Enbung a unb bač Verlängern beč <3tamm=, (Seibft* ober $ a l b *  
feíbftíauteč ; J, V. гика, bie ^anb, rúk ; kuchyňa, bie $йфе, kuchýň; 
vlna, bie Solte, vín xc. Sft aber bie ooríe t̂e ©^Xbe fdjňn lang, fo muß 
im éínne beč §, S. B. bie íe§te furj bleiben 5 j, 23, zástava, bie $abne, 
zástav; priekopa, ber ©raben, priekop xc. Serner wenn паф bem Seg* 
werfen beč a jwei ober mehrere ohne (šetbjtíaut fcbmer aučfprecbbare 90Ш* 
laute jurttťfbteiben, bann wirb jmifcben (о!фе ein ie, bet langen oorlegten 
aberx ein о eingefĉ oben 5 $, 25, matka, bie 9DíUtter, matiek; čiarka, bač 
©М ф М п, čiarok i c .  ЭДапфе mit ooríe t̂em те{феп, unb bač einige tma 
mit ooríegtem barten £aut, nehmen im © cn. mebrf, 3abf í an; j, V, väža, 
ber ^btuot, väzí; duša, bie @eeíe, duší; tma, bie Sinfternif, tmí xc.

2, Stu D a t  unb So f. mebrf, 3abt muß, wenn bie ooríe^te ©iamrn* 
f^Xbe íang tji, ber £aut á außer ber SXegeí паф §, 3, B. fu rj bíeiben; j ,  V , 
brána, bač Зфог, bránam, v bránach xc. За ben mit ooríe^tem п>е*феп 
gebt bač a in ia geme über; j, V , duša, bie @eeXe, dušiam, v dušiach гс,

3* Ruka, bie £anb unb noha, ber guß, werben Щ  unb ba поф in 
ber ^те([афеп 3abí gebrauфt, unb jwar im 9íom*, 2Ш, unb Vol, ruce, 
® en, Unb S  O f, rukú, v rukú, Sttft, rukama X C .

4, (Eine аЬте*фепЬе Síbänberung beft£ent kráľovná, bie Königin; 
gazdina, bie Strťbfn, unb mehrere biefer ©attmtg, inbem fte ftatt ber re* 
getmäßtgen Ьаи^тогШфеп , bie ben unbefttmmten VefWörtern (§, 27,) 
eigene Slbänberung amtebnten, папШф int @en,, Dat, unb £of, efnf, 
3abt nehmen fXe an ej: kráľovnej; im Vom,, St if ,  unb Vof, mebrf, 3*Ф
e ftatt y: královně XC,
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A ufgaben juni §. 1 3 . 1, unb II. SWuflter.

VII.

.© arb tere  feein Ä tnn. — üökn ^a t i^n m it SEBaffer begoffen. 
— ЗЛап í>at ibm feie £anbe unb bie g ü fe  gebunben. —  Äüfye 
unb »ter 3 « Ö en* —  ® ib ben Sßeibern ЭЬфе. — @r fiarb in ber 
© фапЬе. — @0 gibt feine £>eren in ber SSelt. — 3 «  S uropa ftnb 
bie SJienfdjen w eil unb in 9lfrifa [фгсагй. — © ie jtnb паф  Slme# 
r ifa  auSgewcmbert. — D ie  S a g e  ber © e ^ t i g f e i t .  —  3 n t © i%  
m erlanbe wotjuen ©i>i>men.
Barbiere, ohoľ. 
íDefn, svoju.
Sötan bat Ujit — iegoffert, obliali ho. 
B íit SBaffer, vodou.
W an bat ibm — gebunben, svia- 

zali mu.
®íb — ЗЗДе, daj pokoj.
(Er ftarb, zomrel.

3 n , v (m ít £of.)*
2Beí$, bieli.

čierni.
(Ste ftnb —  aUSgeioanbert, vyste

hovali sa.
9?аф, do (mít ®en*)*
ЯВоЬпеП, bývajú*

VIII.

Dfyne ©eele gibt её fein geben. — S in  gugboben аиё ber 
©tnfenbeefe. — @r leucfytet mit »ter Äerjen. — ©o fte^t in ber 
©efcfyicfyte. — 3 n  Йа[фаи ift eine Slfabemie. — (Er befam её аиё 
meinen £anben* —  (Её maren bort fteben gähnen. — 2)te greunbe 
ber flooafifdjen SRtttter*.— (Er ift in eine ©rube gefallen* —■ ЗВаё 
wirb аиё unferen ©eelen merben? — 3 n  ben S türm en galten Щ 
bie glebermaufc auf* — З ф  gab ben (Enten Sßaffer* — £>elfe ben 
Söitroen unb ben SBaifen*
£)bne, bez (mit ®en*).
® ibt e$ fein Nebelt, nieto života.
Ш$, z (mít ®en*).
(£r íeu ^ tet, svieti.
90Ш oter, štyrmi.
<So fteíjt, tak stojí.
3 n , v (m it £of.)*
(Er beíant, dostal.
Щиз meinen, z mojich.

(E$ maren bort, bolo tam* 
S ieb en , sedem*
£)er fíooaíífdjen, slovenských, 
©r ífi — gefallen , zpadol.
3 n , do (mit ®en.)*
2Ba3 toirb — fterben, čo bude. 
g a lten  Щ — auf, zdržujú sa. 
ЗФ gab, dal som.
£ e ífe , pomáhaj.

IX.
Žiak knihami a vojak šabľou. — V zahradě sú dve studne. 

— Bez kariet hrat sa nemožno. — V Amerike panuje slobodná 
obec. *— Slováci bývajú v Uhrách. — V Pešti predávajú mnoho 
dýň. — To je vôľa vašich matiek. — Syn našej gazdinej. — Vôl 
žere trávu a kôň ďatelinu. — Človek bez myšlienky nemá ceny.
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Žiak, ber ©djüler»
Kniha, ba$ 23аф»
Vojak, ber (Soíbat» 
šabľa, ber ®o6et.
Zahrada, ber ©arten»
D ve, Jinet»
Studňa, ber grumten»
B ez, o$ne (m it © en.)»
Karty, © pietlarten .

J r a l  sa nemožno, fam t nf<#t gefpleít 
merben»

Panuje slobodná obec, tyerrf^t eine 
«КериЬШ»

Predávajú, verlaufen»
Mnoho, »fei (im  © Iw »  m it ©en»)» 
To je ,  bas íjt»
V ôl, ber £)<$S.
Žere, frißt»
Tráva, bas © ras»
Ďatelina, ber Шее»
Myšlienka, ber © ebaníe»
Nemá ceny, bat leinen  3Ö3ertb»

©i nf »  B a b í .  
N. zem, t>te (šrbe.
G. zem-e, ber © rbe. 
D. zem-i, ber @rbe. 
A . zem, bíe ©rbe.
V. zem. —
L. zem-i. —
I. zem-ou. —

III. ; М и | Н г »
$ t e | > r f .  3  a  ̂X. 

zem-e, bie S rben . 
zem-í, ber (šrben. 
zem-am, ben @rben. 
zem-e, bie ©rben» 
zem-e. — 
zem-ach. — 
zem-ami. —

IV. í U t l t f H r »
Ш e b t f. 3 a b !♦ 

kost-i, bie © eine, 
kost-í, ber Seine» 
kost-am, ben Seinen» 
kost-i, bie Seine» 
kost-i. — 
kosí-ach. — 
kosí-mi, -ami. —

©f nf »
N. k o st, b až  S e in .
G. k o s t- i ,  bež S e in e ž .
D. k o s t - i ,  bem S e in e .
A. kosí, baž Sein»
V. kosí. —
L. k o s t- i .  —
I. k o s í-o u . —

C) %хф bent III. SJtufter merben ab g ea n b ert:
a) ЗШе т е Ш ф е п  a u f  v, m, n, ľ (aužgenom m en: myseľ 

unb soľ) aj5 ej, oj, š (aužgenom m en voš) až, ež unb ší; i* 
S »  krev,baž S l u t ;  daň,bie © te u e r ; posteľ, baž Sett; obyčaj, 
bie ©em ol)ní)eit; nádej, bie H offnung; zbroj, bie SKSaffe; faleš, 
bie 8alfcí)í)eít; stráž, bie 2 В аф е; krádež, ber D íebftafyi; Peší, 
bie © ta b t $ eft :c. 'D ann auž ben au f č aužgefyenben: obruč, ber 
SReif; au f c: obec, bie © em einbe; pec, ber D fen .

b) Die in mefyrf. 3 ^ 1  деЬгаифНфеп auf e ; j. S . hrable, 
ber 5Яефеп; jasle, bie Grippe; prse, bie Sruft к»

D) 91аф bem IV. SJiufter merben abgeanbert alle übrigen 
п тЬ И ф еп  auf ď, í, sí, č, š, ž, ľ, c, s, z, r, dz; j. S .  loď,
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baž© chiff ('Sftom. mefyrf. 3 a í ) l : lo d e ) ; obeí, baž D p fer  (9 lo m . 
m e |r f . 3 a h l : o b ete ); milost, bie © rta b e; reč, bie © р г а ф е ; voš, 
bie 8 a u b ;  soľ, betě © a l$ ;  myseľ, ba$ © en tiith ; noc, bíe ;
hus, b ie J Š a n d ; retaz, bíe S íe tte ; tvár, bas Síntíife; mosadz, 
«W ejfingjc. v  —

<3.
II. 33 ent  e r  f u n g e n . -

1» £)ie (Enbunp bes S n j h  me^rf. 3 a íjí  bei ben паф  bent III. SRujier 
abgemtberten mfrb т а п ф т а ! ,  menn es bíe íeícjjte 3lusfyrафе j u tä f t ,  p a tt 
bes ami, m it mi gefc§fo{fett ; J. 33. p a tt  dverami fann  m an fagen dvermi i c .

2, Mati ober mat, bie 9)tn tter, nim m t im ® e n . nnb in alten itbri* 
gen (Enbungen bie (gtytbe er an , nnb ftirb  bann M e „zem“ a b g eä n b e rt t 
m atere, materi x c .

3. Pani, bie g r a n ,  mírb bor anberen £au})tmbrtern pe^enb n iф t  
abgeänbert ;  J. 23* pani matka, pani matke, pani matku xc . ; fonp aber ip 
bie 3íbänberung foígenbe: efnf. 3 ^ t  9tbnt.  nnb 2 Ш . pani, ® e n . ,  © a t .  
U n b £ b f .  panej, 2Ш . paňu, S n p .  paňou; m c l ) X f .  ^ C i f ) Í  9?Dttt., 2Ш . nnb 
23 O f. panie, ® en. pani, X) a  t. paniam, £ b f .  pri paniach, S t tp -  paniami.

Slufgaben jurn §. 1 3 . III. mtb IV . fWufter.

X.
® ie  Sehre ber fctťholifcben ^ ггф е . — 3 m  © lute ift bad ?e* 

bett. —  £>ie © iirger jau len  » e r g e b e n e  © teu er. — 3 n  ben © etten 
ift gut fcfylafen. —  2)ad 9tab geht in  bent © ele ife . —  £)en SBaffen 
fönnen mir nicht wiberftehen. — @r hat ftdj Ьпгф ben 2)iebftahl 
bereichert. —  dž gibt in  $ eft febr oiel © looafen. —  3Rit eifernen 
r e i f e n  befd)lagen. — 3 n  freien  ©emeinben ift gut w ohnen. — 
SJtan hat biefen D fen  je rftö rt. — 2lnd ooller © ruft. — üftit bent 
Siechen fdflagen. —  25ad f f e rb  ftebt bei ber Ä ripp e .

(ES gibt—fetyr bfeí,jesto veľmimnoho. 
eifernen — Ье(ф1адеп, železný

mi — okuvaný.
Sn freien — ip gut Мфпеп, v slo

bodných — je dobre býval.
3D?an í ) a t  — jerport, rozbúrali.
2ÍUS OOÍter, z celých.
@ф!адеп, bit.
©tety t , stojí.
23ef, pri (mit £of.).

©er fat^oíff^en, katolíckej» 
3ab íen , platia.
23ег(ф{еЬепе, rozličné.
SP  gut (ф!а(еп, je dobre spat. 
® ebt, ide.
Tonnen M r п!ф! miberpeí;en, ne

môžeme odolat.
©r bat рф — Ьеге1фег^ on sa obo

hatil.
©пгф, kroz (mit « w o »

XI.
Stuf ber £>onau gibt eö » iel ©antpffebiffe. —  9Bír ftnb burefy 

bie (Sintrachtfraftig. —  З ф  w ar bei ber © eichte. —  3 «  fcen © pra#
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феп fpiegeln ftdj bie Stationen ab. — SScrfcpiebene © alje. —  © et  
guten © етй ф еЗ . — @3 gibt wenig fold)e SRädjte. —  ЗФ  babe Ыф 
in meinet © ewalt. —  © ie  fcbreien wie bie © änfe. —• ©ine Werfen 
ton [ф&пет Slntlijse. —  2)iefer Seucbter iji »on -Keffing.
$ u f ,  na (m it  £ a f . ) .
2Bir ftrtb —  frä ftig , my sme siln í. 
З ф  m ar, bol som.
23ef, pri (m tt £ o f .) .
D ie  33е!ф1е, spovedi 
©pfecjeín Рф —  ab , zrkadlia sa. 
23erf(|febene, rozličné.
© eí guten, buá dobrej.
S e n ig  М ф г , málo takých.

З ф  |a b e  Мф in m einer, mám ta v 
mojej.

<Šíe (фге{еп, k rič ia .
2Bíe, jako.
D ie $ e rfo n , osoba.
23on (ф о п ет , krásnej.
3ľ)iefer, tento.
£)er 2еиф1ег, sv ie tn ik .
23on, z (m it ® en.).

XII.
Myši sa veľmi rozmnožujú. — Nerozumieš sa do týchto 

vecí. — Hľadaj spravodlivost. — Polievka bez soli. — Povedz 
mojej materi. — Diela bez matere. — Zavolajte vašu mater. 
— Muž mojej panej. — Prišiel so svojou paňou. — Bez pani 
sestry. — Pani kuchárke. — Najprv vašim paniam a potom 
pani krajčírkam.
Sa —  rozm iiožujú, yerntelren рф . 
N erozum ieš sa, tterpe|pbU Мф п !ф ^  
Do týchto, in  biefe.
Hľadaj, [иф е.
Spravod livost, bie ($егефН $1еН. 
P olievk a , bie @иЭДе.
Povedz, fage. 

meiner.

Z avolajte, rufet.
Y ašu, euere.
P rišie l, er fant.
So svojou , m it feiner. 
Najprv, juerjt.
V ašim , eueren.
P otom , bann.

I

§. 1 4 .
Dutt ber ДЬлп&ттд ber fatijltdjcn jjjmtpiwärier.

3 n  ber Slbänberung ber [афЦфеп Hauptwörter wirb, wie 
bei ben weiblichen, blof auf фге ©nbvtng geartet. 3 n  biefer $ in*  
ftc|t werben fotgenbe f ü n f  Stufter aufgeftellt:

© in  f. 3  a b I. 
N. del-о , bie Äanone. 
G. del-а , ber Kanone. 
D. del-и , ber Kanone. 
A. del-о , bie Kanone. 
V. del-o. —
L. del-e . —
I d el-о т . —

«per.
5)t e b r f. 3  a b Í. 

del-á, bie Kanonen, 
diel, ber Kanonen, 
del-ám , ben Kanonen, 
del-á , bie Kanonen, 
del-á. — 
del-ách. — 
del-у , -m i, -amj. —
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Ií. í l t  II ß Г.
« I n f .  3 и г . 5ЭТ e f  r f. 3  H í .

L. pol-i. —
I. poľ-om. —

N. pol-e , baž gelb. 
G. •jLol’-а , bež gelbež. 
D. pol’-u , bent gelbe. 
A. pol-e, baž gelb. 
V. pol-e. —

pol-ia, bie gelber, 
pol-í, ber gelber, 
pol-iam, ben gelbem, 
pol-ia, bie gelber, 
pol-ia. — 
pol-iach. — 
pol-i, - ’mi, - ’ami. —

A)Slad) bem 1.Sttufter werbe« abgeänbert:
a)Sille fäd)lid)en Hauptwörter, bie auf o aužgefyeu uub 

bereu »erlebter 9J?itlaut Ijart í f t ; j. 53. okno, baž geufter; kolo, 
baž S lab ; zlato, baž © o lb ; brucho, ber 53aud); vojsko, baž 
SUilitär k . b)2He in mefirf. 3 « | í  деЬгаифИфеп auf а ; $.53. vráta, 
baž £í)or ; ú sta ; ber ŠJtunb u.

B)Sladj beut II. Sftufter werben abgeänbert:
a)ЗШе fäd)lid)en auf e unb š te ; $. 53. srdce, baž £ e r j ;  

vajce, baž @ i; oje, bie 2)eid)fel; more, baž ЗПеег; nebe, ber 
Fimmel (nur in ber einf. 3aí)l) ; ohniště, ber £erb  ; bičiště, ber 
fPeitfdjenftiel rc. £>íe nteiften bon biefeu ftnb aber audj mit o ge* 
ЬгаифИф : srdco, vajco, ojo, nebo, ohnišfo bičišto к .

b)2)až nur iu ber meíjrf. 3<d)í boťfommenbe: plúca, bíe
Sunge.

c)2)ie fremben SGSörter auf ium, welche aber iu ber einf. 
3<ф1 Uidjt abjuanbem ftnb; $. 53. lilium, evanjelium.

ím 2 o b - eínf. 3 4 í  11 CUlftatt e ; J. 33. brucho, y bruchu; oho, y oku }c.
2. Der ® en. rnebrf. 3 4 í  №í*b ebenfo g i lb e t ,  mte bet ben meiMí* 

феп bes I. unb И. L ü fters, папШф t bas o ober e mírb mec^emorfen unb 
bielenie @gíbe M rb gebebnt; j. 33. pivo, bas 33fer, pív; zrno, bas $ о т ,  
zŕn; srdce, baS $Щ, sŕdc; jablko, ber ^Ĉ feX, jabĺk; ohniště, ber Jperb, 
ohníší *c. 9tur ovoce, bas £)bjí, b&t ovocí. 33eí ben auf ovo austjebenben 
i ji bie 33ег1стдегипз ber legten ü b e rp jf ig ; j. 33. olovo, bas 33íef, olov. 
3mifcben jmei ferner ausfgre^bare M itlaute fegt man ein i e ; *. 33. mydlo, 
bie ©effe, mydiel; okno, bas Sanfter, okien. Die auf sko ausgebenben 
Heiben паф 3Beoíx>erfen bes o unoeränbert; j. 33. vojsko, bas $M íftär, 
vojsk; bie auf stvo ausgebenben nehmen an í ; j. 33. biskupstvo, bas 33ís* 
tgum, biskupství; ober jmffcfjen t unb v mírb ie gineingefcbobent biskup
stiev. Kolo mit bem Augment e s : koleso, bat k olies; nebo mít bemfeíben 
Augment nebeso folgt in ber mebrf. 3 4 *  bas I. d u fte r  unb Ш ím ® en.

il. Sene Sorter, теЦе
I. í B e me r f u t t g e n *
ío e í^ e  oor o bíe ^ eb H au te  h, ch, к bab en , nebm en
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nebies. 33ef fre n tb en  B a rn e tt  m ír b b a s  í í n  ij i>ern>anbeXt 5 j , 33, f ia t t  ev a n -  
je lí, fc& reibt m a n  evanjelij г с ,

3, 3 m  D  a  t .  u nb  £ 0 ! ,  m eßrf .  3 a H  gefdjfeßt basfeí&e m i t  bent l a n 
gen á, m a s  ím  §, 13 ,  1. 33em, 2,  bet  ben metbít<$en gefag t  m orben  í j U  
krídlo, ber S í í tg e í ,  krídlam , na krídlach. More, nebe UUb oje fyaben á a n -  
fta t t  ia : m orá, morám, na m orách }C,

4, 33on bem S t t ft, meíjrf ,  3 a ß l  a u f  y  u nb  i gíXt b as fe íb e ,  m a s  ínt  
§, 1 2 , 1 .33em , 8 ,  g efag t  m orben  tft,'

5, Oko, b a s  2íuge u nb  ucho, b a s  £ )$ r ,  a l s  S u j t r u m e n te  bes  H e 
ßens unb K e r e n s  í jaben  H e  jmeífatfje 3<Mtf m i t  ber  m e l j r f a ^ e n  g e m í f ^ t  bef- 
b es a i t e n  í 9 ř o m , ,  2 (H , unb  33 o f,  h č i, uši, ® e n ,  očí, uší, X ) a t ,  očam , 
ušam, £ o f ,  v očach , y  ušach, 3 u f t ,  očim a, ušima. Oká in  m e ^ r f ,  3 a W 
bebeute t  en tm eber  bíe 9 te £ f d j í tn g e n , ober  bíe Ä e t te n r tn g e ,  ober  bie a u f  ben 
Ä a rb a i í je n  o o rfom ntenben  g roßen  2Bafferíac(jen, m orské oká, 9ttee raugen  
g e n a n n t ;  uchá a be r  bebeu te t  entm eber bie 9?аЬеШ)фег, ober  bie  £ a n b g r í f f e  
a u f  ben ® e r ä t ß f $ a f t e n .

9íufgaben jum §. 14. I. unb II. SDíufler.

XIII.

£>a3 © d m ert tft »on (Stien. —  © íefer © p eife íft nic^t ju 
trauen. —  2>íit (M b  unb © ilb er  fann man »tet aub ridten . —  
Unfere genfter ftnb Hetn. — (Sr bient bent ЗЗаифе unb nidjt bem 
©eífte. —  (Sr mar bcint ^ o r e  unb 'bat mid) nídit gefeben. — 9luž  
bem (Si ífl Sllíed entftanben. —  (Sr bat mit ber SDeidjfet eitt $ ferb  
burd)geftod)en. —  53ei bem фегЬе arbeiten. —  Unfer Ä utfder bat 
»erfdiebene ^ eítfd en ftíe le .

(ír bfent, on slúži.
(ír mar, on bol.
4?at ntfdjj nídjt gefeßen, n evidel ma. 
3ft5ítteS entftanben, všetko povstalo. 
4?at —  burcfygejlocfyen, prepchnul. 
Arbeiten, pracovat.
33erfc^íebene, rozličné.

ßon, zo (m it ® e n ,),
Diefer, tomuto, 
jft nic^t ju trauen , n iet čo v er ií. 
^ann m an o íeí auSric^ten, m ôže í 

mnoho vyk on at, 
tn fere , naše. 
íHefn f m alé.

XIV.

© eine SSkičbeit wobnt im 33aud)e. — ift íbm ein £)orn  
im 2luge. —  3 n  biefem Slpfel ift ein SÉBurnt. —  SBenig Äíirner, 
fd íed te  (Srnte. —  3 d  bobe ^ebn SÍpfeí gefauft. — 9luž bem gen*  
jier bangt eine gab ne beraub. —  © er heilige © tepban grünbete 
jebn ©ibtbüm er. — (Sine © am pfm afdtne bat » ie l SRäber. — SiTiit 
ben Slugen blinjeln. — © d a u e  mir in  bie Stugen. —  © iefe Äette 
bat große SUinge. —  ß m ei Ärüge baben jmei £anbgriffe.
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© eine, jeho.
2Boíjnt, býva.
(£S {ji ííjn t, je mu.
SB eníg , málo.
(Bcf)íec|te, zlá,
3 ^  íjabe —  cjefauft, kúpil som.

£ a n g t ,  visí. 
© rü n b e te , založil. 
23íírt$eítt, míhat. 
@ $ a u e  m ír ,  pozři mi. 
3 n ,  do (m ít  © e n .) .  
£ a b e t t ,  majú.

XV.

Bez mäsa niet dobrá polievka. — Uviaznul do blata. — 
Neumytými ústami obrážajú sa dobré mravy. —  Cítim bolest 
v srdci. — Na mýte musí sa zastaf. — Koľko okien toľko oke
níc. — Bez krídel nemožno letel. — Do sídel chytajú vtákov. — 
Na morách plávajú lode. — Človek vidí očima a čuje ušima.
Mäso, b a s  S íeífcfj.
Niet dobrá, íjt fe ine  g u te .
Uviaznul, í jt —  o erfu n fe n .
Do, in  (m it  © en .)*
Blato, ber $ o t í j .
Neumytými, m ít u ng em afd jen en . 
Obrážajú sa, b e íe íb íg t m a n .
Cítim, ídj fítfyíe.
Bolest, ber (S d jm e rj.
Y , in  (m it  S o f .) .
Na, a u f  (m it  S o f .) .

III. í
©inf. ЗИ1- 

N. um en-ie, bte SSíiffenfdjaft. 
G. umen-ia, ber S53íffenfd)aft. 
D. umen-iu, ber 2Bíffenfd)aft. 
A. um en-ie, bte SBiffenfc^aft. 
V. umen-ie. —
L. umen-í. —
I. umen-ím. —

Musí sa zastat, rnujü m a n  f ie le n  
b íe íb e n .

Koľko — toľko, míe o ie í — fo o íe í.  
Okenica, ber S e n fte r ía b e n .
Nemožno le te f, fa m t m a n  U Í$ t 

f liegen .
Sídlo, b a s  9Ze§.
Chytajú, f ä n g t  m a n .
Plávajú, f($m ím m en.
Vidí, ftCpU 
Čuje, |)í)rt.

u |1 t x.
®t e b r f  . З а И .  

um en-ia, bte S55iffettfc^aftert. 
um en-í, ber S ffiiffen f^ afteit. 
umen-iam, bett S B íffenfc^afte«. 
umen-ia, bte 2 B íffe n |^ a fte n .  
umen-ia. — 
umen-iach. — 
umen-iami. —

С)91аф betn III. SJJufter luerben abgeänbert: 
a)Sltle jeítroôrtlí^en  au f nie unb tie ; $. 5 3 . videnie, ba$ 

© efyen; sedenie, bač © íjje n ; bytie, ba$ © ein  jc.
bJ 2>ie (Sam m elnam en ; 5, 53. kamenie, ba§ © eftein ; 

zbožie, baé © e tre ib e ; uhlie, bíe föoljten rc. £)íefe, meíl fte f^ o n  
in  ber eínf. 3<ф1 SOíe^r^cit bebeuten, entbehren ber meí>rf. 3aí)l.

c)2)íe abgeleiteten ; j. 18. zdravie, bíe ©efunbfyeit; sve
domie, ьаё © em íffen ; štastie, baž ©líídf ?c. п>е1фе ebenfalls ber 
mefyrf, 3<ф1 entbehren.
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3íufgabm junt §. 14. III. SOiufíet.

XVI.

£>aě war ju feinem £>etle. — D f)tie žetyren gibt её ferne 
Äenntniffe. —  3 m  ?eben geigt ft$  bte SřBetěíjeit. —  3ľ)ie ЗЗег* 
fammlungen Ratten tf)re © ju n g e n . —  91иё ben Äof)Ien wirb baě 
© а ё  bereitet. — © in rubigeě © ew iffen  ift ein B e id en  guter Über* 
jeuguttg. — 3 m  Unglücf altern bie ?eute f^nelt.
£>a$ mar ju feinem, to bolo k jeho.
©fbt ей feine, nieto.
3 eígt ft<$, ukazuje sa. 
ga lten  tíjre, držia svoje.
Ш$, z (mit ©en.).
2Bírb Ьай ©ай bereitet, vyrába sa 

plyn.

£)ай ©efofffen, svedomie.
Sft ein З ^ Ф еП, je znamením. 
© U ter, dobrého. 
iE) t e Ü berzeugung, presvedčenie. 
£)ай t tu g íu d , nešíastie. 
extern bie 2eute fc^neff, ľudia rychle 

sa sostarávajú.

XVII.

Buď m ierny  v je d e n í a p ití. — O nem ocnel od m nohého 
sedenia . P riš li k vo len iu  a neh lasovali. —  Z kam enia s ta 
vajú sa domy. — Života n ie t bez  povedom ia. —  K h rm en iu  
p rid ru ž ila  sa b liskav ica. — V m učení zv ie ra t p ro jav u je  sa n e 
ľudskostí. — O dišiel s otcovým  požehnaním .

Bucl mierny, feí ntäfítg.
Jedenie, Ьай ©ffen.
P itie, Ьай SErínfen.
Onemocnel, ijt franf gemorben.
Od mnohého, ÖOUt bfeíen.
Prišli, fie fam en.
K, ju (mit D at.).
Volenie, bie Ш1)Ь 
Nehlasovali, baben п!фХ gejtimmt.
Stavajú sa domy, merben Käufer 

gebaut.

Povedomie, Ьай 33emufítfefn. 
Hrmenie, Ьай Domtew. 
Bliskavica, Ьай 2Ш£еп. 
Pridružila sa, bat ft^ beígefefít. 
Mučenie, Ьай Quälen.
Zviera, Ьай 5EÍ;íer.
Neľudskosí, bte Unntenf$íf$feit. 
Projavuje sa, offenbart ftdj. 
Odišiel, er ging.
S otcovým, mit bem öäterlicben. 
Požehnanie, ber ©egen*

N.
G.
D.
A.
v.
L.
I.

IV.

« « n f*  3 ft b i /  
se m -ä ; ber ©ame.  
sem -eň a ? teč  ©amenč.  
sem -eň u , tern ©amen.  
sem -ä ,  ten  ©amen.  
sem -ä .  — 
se m -e n i .  —  
sem -eň om . —

U (l t  Г.

S t e $ r f .  3  ab í -  
se m -e n á , tie  ©amen.  
se m -ien , ber ©amen.  
se m -e n ám ; ten ©amen. 
se m -e n á , t ie  ©amen.  
se m -e n á . — 
se m -e n ác h . —  
se m -e n y , -en a m i. —
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Y . M U ft t Г,
Git i f .  3  <*$!♦

N. h a d -a , ba$ © ф Ш п дкЬ .
G. 4 haď -ala , í>e$ (érôjlättgleing.
D. ^fiad-aíu, bent ©cfylänglein.
A. haď-a; t>a£ ©фШпд1е1п*
Y. haď-а . —
L. had-ati. —
I. haď-atom. —

9Я e $ r f. 
haď-atá, bie © ф Ш п д ! е т .  
had-iat, ber ©cfclättgletn.  
haď-atám, ben © ф Ш п д к ш .  
haď-atá, bie © ф Ш п д 1 е т .  
had-atá. — 
haď-atách. — 
haď-aty, -atam i. —

D)  91аф bent IY. SJÍufter werben abgeänber t : b re m ä ,  bie 
SSíirbe; r am ä ,  ber 3 l r m ; p lem ä, bie S3ru t; tem ä , ba£ Borber* 
|> aupt; vem ä, Ш  S u te r ,  weldje öftere Ьигф ba$ E infügen ber 
©blbe en  п а ф  bent SDÍujier „ d e lo “ abgeänbert w erb en : b re m e n o ,  
r a m e n o ,  p lem eno , te m e n o ,  v em en o  ober vym eno  k .

JE) В а ф  bem V. 2Jiufter епЬИф werben abgeänbert bie ber* 
fíeínerten, аЫ: d ievča , ba£ -Ш Ь ф е п ;  ch lapča, ber 33u b e ; d ie la , 
Ьа£ Äinb, unb bie B enennungen ganj junger S b te re ,  a l e :  j a h ň a ,  
bae Säm ntte in ;  osľa, ba$ (Sfelíeín; ž r ieb ä ,  b a ? S ö t te n ;  k u r a  ober 
k u rč a ,  Ш  £äfyníein u .

II. B e m e r f u n g e n .
1. ЭДапфе Ш  beit jum  V+ d u f te r  gehörigen neunten íit tneljrf. 3 a lj í  

fta tt atá ПОф lieber ence ап ; $♦ 23. jtatt kuratá fü g t m an kurence ; mor
čata, m orčence; dievčatá, dievčence г с . ; tn bíefem  le ite te n  ЗаЯ е Werben 
fíe folgenberm aßen abgeänbert*  9 to m .,  5 Ш . unb 2 3 o f. kurence, ® e n .  
kureniec Ober kurencov, D  a t. kurencam ober kurencom, £ o f .  pri kuren- 
cach ober kurencoch, S n f t .  kurenci Ober kurencami.

2 . Dieta, baé Ä in b , Wirb ftatt ber regelm äßigen aber nidjt де* 
b r a u s te n  m ebrf. За1>1* dietatá, поф folgenberm aßen abgeänbert*  9 ľ o m .,  
51 f f .  Unb 23Of. deti Ober dietky, 0 e t t .  detí Ober dietok, D a t .  detom 
Ober dielkam, £ o f .  pri detoch ober dietkach, S t t ft. detmi ober dietkami.

3 i u f g a t ö t t  j u m  § .  1 4 .  I V .  u t tb  V .  3 ) f u f t e r .

XVIII.
(Sr bat ftcb aud feinen Sirmen befreiet. — ©djwere © ü tben  

ftnb nicbt 51t ertragen. — ЗЛап wirb mit t ie fer  33rut nic^tö aud= 
rid)ten. — (Sr bat ibrn in bad SSorberbaupt gefcboffen. —  2Iud ben 
(Sutern fließt bie 3)Ш сЬ. — D e r  SBater ging mit feinem ЗЛаЬфеп 
in  bie Äir<be. — 3 n biefern ©üben ift eine grope ©odbeit. — 
3e ig e  bem Äinbe ben SSBeg.
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$ a t  m  —  befreiet, yyslobodil sa. 
2Iu$ feinen, z jeho.
<5фП)еге, íažké.
@inb nicßt ju  ertragen, sú nesnesi- 

tedlné.
Ш п  n>trb —  nícf)t$ ausricßten, nie

sa nevykoná.
SÔ tt biefer, s týmto.

(Sr § a t ißnt —  gef$0ffen, strelil mu. 
3 n ,  do em it ® e n .) .
SÜeßt, tečie.
®ittg mit feinem, šiel so svojím.
3 n  biefent, v tomto.
3 |t  eine große 3 3 o ^ e i t , je veľká 

zlost.
3 e ig e , ukáž.

XIX.
Z dobrého som ja plemeňa. — Na rameni ho odniesol. 

— Naša krava má veľké vymeno. — Bol tu so svojím chlapca- 
tom. — Naše žriebatá a vaše osľatá sú na pasienku. — Koľko 
je tu kureniec? — Pekné sú tie slovenské dievčence. —* Má 
potešenie vo svojich dietkach.

Z dobrého som ja, Щ bin attS einet 
guten.

Na, au f (m it Sof.).
Odniesol ho, ßat er t§n m eggetragen.
Naša, unfere.
Má veľké, fyat ein großer.
Bol tu so svojím, er mar Щх m it 

feinem.

Sú na pasienku, ftnb a u f  bet «ipUt* 
meibe.

Koľko je tu ? mie fciet gibt e3 $ier ?
Pekné sú tie slovenské, feßbn ftnb 

bie fiw aftfdßen .
Má potešenie vo svojich, et í)at eine 

greube in  feinen.

§. 1 5 .
D in  beut ^bkítrjeu, libgntrrfen unb ®ггГфп ber Selbjllaute,

@ž ift au ž  ben S em eťfungen  über einjeíne Génbungen C§- 12. 
I. 33em. 3 . 5. 7. unb II. 33em. 2 .)  егрф Ш ф , тое1феп SSeränberun# 
gen bíe SJlitlautc Ьигф bie Gčnbungžpartifeln т а п ф т а 1  untertttor* 
fen f in b ; ež bleibt поф übrig  bett Qěinflujj berfelben a u f  bie © e tb jb  
laute ju  егюсфпеп.

A )2lbgefíirjt w i r b :
a)2)až á irn JB of. eínf. 3 at>l in bem SBorte pán, ber 

фегг, pane.
b)2>až ie in  ber ganzen Slbänberung bež SBortež chlieb, 

baž ЗЗгоЬ, chleba, chlebu jc

c)25až ô in  ben SB örtern : vôl, ber Ъ ф 0 ;  kôň, baž $ fe rb ;  
kôl, ber Wecf; nôž, baž Sfteffer jc. vola, koňa, kolu, noža k .  
© agegen b leib t bažfelbe ô u nseranb ert in  pôst, bie g-aften; bôb, 
bie 3 3 o f y n e ; bôľ, ber © ф ш ег* ; bann in  ben » е Ф И ф е п : vôľa, ber 
SEQilíe; vôňa, ber © е г и ф ; kôra, bie 9 línbe, unb fe lb f tc e r j ia n b ^  
аи ф  baž lange ó in  fretnben SBbrtern, a l ž : chór, trón ?c.
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В )  Die Saute e unb о werten weggeworfen:
a) 3n ten weiblichen auf ev; j. 23. cirkev, tie  Шгфе, 

cirkve; mrkev, tie 9 JM)rrübe, mrkve к , ,  ausgenommen: odev, 
te tv9ínjug, odeve. 3 u manchen männlichen, a ls : šev, tie 9Ral)t, 
švu; lev, ber S6 we, Iva, aber аиф leva; in hnev, ter 
spev, ber ©efang, unt fynlxtym  bleibt tas e, weil man fte fonft 
тф1 auSfprechen formte: hnevu, spevu k .

b) 33or bem c in allen таппИфеп; j. 23. otec, ter Safer, 
otca; konec, baS (Snbe, konca K.

c) aSor bem k in ten hergeleiteten auf ok; j. 23. pondelok, 
ber SDÍontag, pondelku; statok, tie $erbe, statku; bann in ben 
berfleínerten erfter ©tufe, alS: dom, baS £auS, domok, baS 
фйивфеп, domku; syn, synak, synku W. 3 u ber jweíten ©tufe 
wirb baS e beíbehalten; 5 . 23. domček, domčeku.

d ) ffior bem 1 unb ľ bei bíeleit таппИфеп ; 5. 23. orol, ber 
Síbler, orla ; kašeľ, ber $uften, kašľa :c. 3 *t kostol, bie Шгфе; 
popol, bie 21(фе; bann in ben ^еНтогШфеп auf teľ: učiteľ, ber 
Sel)rer; spasiteľ, ber £>eííanb jc . ferner in ben те Ш ф е п : kú
deľ, baS Sffierg; oceľ, ber © tahl; posteľ, baS Sett, wirb beíbe* 
halten : kostola, popola, učiteľa, kúdele, ocele, postele; myseľ 
j еЬоф hat mysli.

e) 23or bem ň, wenn baS e паф ben SDlttlauien ď, h, ch, p, 
s, š, z, ž fteht; j. 93» deň, ber Sag, dňa; oheň, baS $euer, ohňa; 
stupeň, bie ©tufe, stupňa; pieseň, baS Sieb, piesne; sršeň, bie 
$orní$, sršňa; bázeň, bte 5 игФИ bázne; žízeň, ber Dürft, 
žížne; ferner: buben, bie Drommeí, bubna; dubeň, Slpril, 
dubňa; ausgenommen: kepeň, ber SDíantet, kepeňa; jaseň, ber 
£erbft, jasene; jaseň, bie @[фе, jasefía; hrebeň, ber ílamm, 
hrebeňa, itnb alle, in те1феп baS e паф 1, m, r fo lg t; $. S . 
jeleň, ber ^>{гГф, jeleňa ; plameň, bte flamme, plameňa; ko
reň, bie SBrtrjel, koreňa :c.

f  J  33or m in ben oon jat, nehmen, fwrgeleíteten: príjem, 
bte Einnahme, príjmu; nájem, baS 2lufbingen, nájmu.

g)  Sor r í t t : vetor, berS33inb, vetru; ker, Ьег23иГф, kru.
h) 25or s unb š in : pes, ber $unb, psa; ovos, ber £afer, 

ovsa; ves, baS Dorf, vsi; voš, bte 8 auS, vši; faleš, bie $а^ф* 
heit, falše.

г) 23or t unb t in : ocet, ber @ífíg, octu ; nechet, ber 
91agel, nechtu; chrbet, ber 3 ítíďen, chrbtu; počet, bie Э1 еф̂  
ítung, počtu; vechet, baS ©trohbíínbeí, vechta; dechet, ber 
Decfel, dechía; laket, bte (Sile, lakta; in bem 2 Borte čest, bie 
(Shrc, wirb fammt e аиф s weggeworfen unb lautet: cti, ctou k .
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С)© er S aut е wirb öerfe£t tn beit SBörtern: žnec, ber 
© Q uitter , žen ca; švec, ber ©d)Ujter, ševca. '

2lufgabett jum §. 15.

XX.

2)iefem  S3robe fe^It e tw a š . —  2Btr fa b e lt jw et D djfeít unb 
»ier fPferbe. —  @r bat jtdj m it feinem  Sfteffer »erm unbet. —  3 b ? 
rem aBtCfen gem ä§ babe idj её getbatt. —  3 «  ber gaflen&ett pflegt 
m an feine ijwcbjeit ju halten. —  © te  baben ftcb in  ber & irф е »er# 
fam m elf. —  D btte Sinjug fbitnten w ir  tm  SBinter ntdjt befteben. —  
@bi'£ beinen 23ater. — • SBir baben feinen  Sibler, aber w ir werben  
bafür etnen g a ffe n  baben.
Diefem, tomuto.
fJebXt etm a S , nečo chybuje.
2£ir fyaben, my máme.
(£r bat fЩ —  uermunbet, pora

nil sa.
2$tent — gemcífí, dľa vašej.
£ a b e  icb eé ôetfjcm, som to urobil, 
ý fíe g t  matt feine —- g a lte n , ne- 

držieva sa.

<5fe b a b en  W  —  b e r fa m m e ít , shro
máždili sa.

k o n n te n  m ír n íd jt —  b e f ie le n , ne
mohli by sme obstál.

Sttt šB fn te r , v zime.
(Ebre b e ín en , cti svojho,
2B ír  h ü b en  fe in e n , nemáme.
Síber m ir  m erben b a fü r  —  b a b e n ,

ale budeme zato mal.

XXI.

Pieseň bez konca. — Y noci z pondelku na utorok. — 
Pristúpte k ohňu. — Bez bázne niet kázne. — Zakryl ho ke- 
peňom. — Hovorí do vetra. — Kto so psy spáva s blchami 
vstáva. — Oharky s octom a káva s cukrom. — Ženci už do
mov dorazili. — Človek beze cti nemá platnosti. — Bolo jich 
bez počtu. — Nechaj ševca pri svojom kopyte.

V noci, tn ber 9ľatbt 
Na, au f (m it m ) .
Pristúpte, tretet.
К, ju (m it D a t .) .
Niet kázne, cjfbt es feine 3 h d )t. 
Zakryl ho, er bat ibn bebetft. 
Hovorí, er fyricbt.
Do, in  (m it ® e n .) .
Kto — spáva, mer —  f^ ia fe n  bfte<jt.

Blcha, ber Stob-  
Vstáva, ftebt auf.
Oharok, bie ® urfe.
Domov dorazili, finb JU *j?aufe §t* 

fo m n ten .
Nemá platnosti, b a t fe in e n  28ertb*  
Bolo jich, fíe m a řen .
Nechaj, faffe.
Pri svojom kopyte,bei feinem £eijten.

4*
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^ w e i t e s  K a p i t e l .

§. 16.
H a n  b e n t  . á F i i r n t a r t e .

SDftS F ü r w o r t  (pronomen, nám ěstka) vertritt fete ©telle 
bež r a m e n á  unb bejeicfynet suglet^ baž SSerbäítnig, in welkem 
ber ©egenftattb ju bem ©ргефепЬеп ftefyt; j. 33. dom, m e in  
$ a u ž ; onen človek, j e n e r  ?í?íenfb .̂

3í>rer 33ebeutung паф merben bie Fürwörter eingekeilt i n :
a) е̂ г ^ п И ф е  (personalia, osobné) те!фе bie ©teile 

bež Sftamenž ber in berlRebe oorfomtnenben ©egenftanbe vertreten; 
j. S3, ja ,  icf); ty, b u ; on, er je.

b) B u e íg n e n b e  (possessiva, privlastňovacie) bie einen 
©egenftanb alž einer fperfon angefyíirig barftellen; j. 33. môj, m ein ; 
tvoj, bein; jeho , fein к .

c)£i n m e í f e n b e  (demonstrativa, ukazovacie) bie auf 
einen ©egenftanb fyínmeifen, a l ž : ten, j e n e r ; tento, tiefer :c.

d) g r a g e n b e  ( in te rroga t ive ,  opytovacie) mít mel * 
фсп man паф fperfonen ober ©афеп fragt, a lž :  k to ?  mer; 
čo ? maž tc.

e)33 e j ie l jen b e  (re la tiva , poíažné) те1фе einen © а£ 
auf eine border genannte fPerfon ober © аф е begießen, a l ž : ktorý, 
те1фег к .

f)Un b e f t im m te  ( indefm ita, neurčité)  те1фе fPerfo? 
tten unb ©афеп auf unbeftimmte SBeife Ье$е1фпеп, a l ž : nektorý , 
т а п ф е г ; taký, foldjer; žiaden, feiner к .

§. 17.
Dutt hen perfímlttijcu 4?ümöt*tern.

SJÍan untcrf<^eíbet in ber Sfiebe brei fßerfonen. 2)íe e r  ft e 
f P e r f o n ,  те1фе fprik t,  mivb Ьигф baž gürmort ja, i k ,  ofyne 
Unterfkieb bež © efk lek tež  aužgebríícft; bie j m e i t e  f P e r f o n ,  
ju те1фег man fpridjt, mirb Ьигф baž gürroort ty, bu, аиф ofyne 
Unterfkieb bež © efk lek tež ;  unb bie b r í t t e  f ß e r f o n ,  oon 
те!фег man fp rík t ,  Ьигф on, er, für baž männlike, ona, fte, 
für baž meiblidje, unb ono, ež, für baž (афИфе © efk lek t  auž? 
gebrüdft. D až  r ü c f mi r f e n b e  (reflexivum, zvratné) seba ober 
sa bejiefyt j tk  in ber (1с»аОДеп©ргафе auf alle Ь т© е[ф 1 еф (ег .
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® ie  Slbänberung ber регфпЦфеп gürmörter ifi fo tg c n tc :

1. gjerfoit.
N. ja, {ф.
G. mňa, ma, meiner. 
D. mne, mi, mir.
A. mňa, ma, mid)
L. mne. —
I. mnou. —

N. my, mir.
G. nás, unfer. 
D. nám, unž. 
A . nás, u n s. 
L. nás. —
I. nami. — 
Dl. nama.

I. u |i Г.
© i n f a m e  3  a í  I. 

2. íperfon, 
ty , bu.
teba, ía, beiner. 
tebe, ti, bír. 
teba, ia, Ы ф. 
tebe. — 
tebou. —

3)t e |  r f а ф e B M Í .  
vy, фг. 
vás, euer, 
vám, еиф . 
vás, еиф. 
vás. — 
vami. — 
vama. —

Síťtcftóirfenb.

seba, sa, feiner, 
sebe, si, рф. 
seba, sa, jtd). 
sebe. — 
sebou. —

Sffiíe bie einf. 3<Ф1.

3. gjerfott männt.
N. on, er.
G. je-ho, ne-ho, feiner. 
D. je-mu, mu, ne-mu, 

ф т .
A. je-ho, ho, ne-ho, ň, 

фп.
L. ňo-m. —
I. ní-m. —

II. áH tt p Г.

: i n f а ф e
— т е Ш . 

on-а , fte. 
je-j, ne-j, фгег. 
je-j, ne-j, фг.

ju, ňu, fte.

ne-j. — 
ňou. —

on-o, eS.
je-ho, ne-ho, feitter. 
je-mu, mu, ne-mu, 

tfyrn.
je-ho, ho, ne-ho, ň, 

es. 
ňo-m. — 
ní-m. —

N. on-i, fte.
G. ji—ch, ni-ch,tfjrer. 
D. ji-m, ni-m, ťtjnen. 
A. ji-ch,ni-ch,ne,fte. 
L. ni-ch. —
I. ni-mi. —
Dl. ni-ma. —

Ш  e í) x f а ф e 3 л H*
on-у  ot>. -e , fte. 
ji-ch, ni-ch, ífyrer. 
ji-m , ni-m, íljttett. 
ji-ch, ne, fte. 
ni-ch. — 
ni-mi. — 
ni-ma. —

2ßie weiblícfy.
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S3 e m er f u n  g en*
1* Die gormen mit »orßcfextern ň in ber 3* g^erfon íserben nur паф 

ben 33orisbrtern gebrаuф t; J* 33* od neho, son ítytn ; v ňom, ín ífjm ; k nej, 
ju ф г гс* 3m  Sufi* fon>ô X ber eínf* aíč аиф ber mefyrf* £ ab í *еЬоф rnírb 
bač m аиф OÍjrte 33orisort beíbefjaíten; J* 33» ja som zemanom oddávna, 
ty s* ním len teraz zostal, 1ф bin feit tangerer ein (Ebelmamt, bu Mjt erft 
ie^t einer geworben* Der furje Ш 1. auf ň fommt sor mit 33orn>brtern: 
za-ň, ftatt za neho, für ф п ; pre-ň, ftütt pre neho, für ф п ; ober bač e 
mfrb iseggeisorfen: zaň-ho, preň-ho, naň-ho.

2Ш* b er meíjrf* 3<Ф* jich g íe í^  bem  ® e n *  g i l t  fü r  atCe b re í ©e* 
^ 1 е ф 1 е г ;  ts írb  berfe íbe  a b e r  m ít  3 3 o rtsb rte rn  g e b ra u ф t,  b an n  b e jíe ^ t Щ 
nich bíog a u f  bíe ^ егф п И ф еп  т а т Ш ф е п  ^ЗеГфХефГе^ ; j* 33* pre nich (mu
žov) fü r  fie, п а т И ф  fü r  bíe S c a n n e r ; íft b ag egen  bíe Siebe so n  © egenftän*  
b en , b íe en tisebe r ш ф е гф п М ф , o ber n>еШ *ф, ober (а ф И ф е п  © е(ф !еф 1е^  
finb, fo ís írb  ne g e b r й u ф t ; j* 33* pre ne (kone, ženy, delá) fü r  fíe, папШ ф  
entíoeber fü r  b íe  $ fe r b e ,  ober fü r  bíe SřBeíber, ober fü r  b íe K anonen*

2* D ie  lä n g e re n  g o rm e n  beč D a t * :  mne, tebe, sebe, jemu, u nb  
beč Ш 1*: mňa, teba, seba, jeho is erb en g e b r а u ф t :

<0 S u t  S ín fang e  beč @ a £ e č ;  j* 33* jem u  čest a sláva, í í jn t  fei bíe 
@фге unb  ber šftu íjm ; teba tam zabijú, b í ф  ísfrb  m a n  b o rt e r l ö g e n *  
D a f je r  m a n  а и ф  a u f  b íe g r a g e n  m ít  lä n g e re n  g o rm e n  a n t w o r te t ;  j* 33* 
koho viedli? teba, m en íja t  m a n  g e fü h r t?  b í ф .

b) 90Ш ben 33orísbrtern; J* 33* hnevám sa na teba, 1ф bin bofe 
a u f  Ыф* Der furje ЗШ* auf ň, isie oben unter l* gefugt isorben ift, 
m aфt eine Slučna^me, ínbem berfeíbe mít ber längeren unb fürjeren gorm 
aučgebritcft íserben lann*

c) 2Bo b a č  g ü r t s o r t  m ít  9 ?аф Ь ги $  g e b ra u ф t  i s í r b ; j* 33* pán mha 
potrestal, ber £ e r r  í ja t  m í ф  ( n í $ t  S e m a n b  a n b e re n )  gejtraft*

@ on|t íse rben  fletč  b íe f ítr je re n  g o r m e n : mi, ti, si, mu, т а ,  ta, sa, 
ho g e b r a u ф t ; J* S3* daj mi pokoj, gib m ír # tu§e $ nikto mu neverí, 9tíe* 
m an b  g ía u b t  ф т ; matka ta volá, bíe B u t t e r  r u f t  b í ф ; veľmi ho ľúbim, 
{ф ííebe  ф п  fe^r гс*

9lufgrtíe junt §. 1 7 .

XXII.
£Нф fyat er gerufen unb mír f)at er gefugt. — Dfyne т 1 ф  

unb bid) werben fte nictytd nuáric^ten. — SEBir werben еиф fortja-» 
gen, wenn il)r itnž nic^t gefyorcfyet. —  3m bir wofmt ein böfer 
© e ij i  —  @r tyat feine ®emaf)lin mit (td) genommen. — £)ie  
©d)wefier i^rer Shutter ift gefiorben. —  З Ф fage еиф, b af if}r 
mit ífynen gut umgebet. —  @r fam ju ifyr unb b atfte  begrüft. — 
Sftan í>at ЗШеё auf ф п  gefc^oben. —  g íír  ф п  möd)te ičb fterben. 
—  9Лап bat Ыф aušgejeidjnet. —  2Bem gehört b iefež?  £>ír. — 
SSerjeifje m ir, wenn 4ф Ьгф beleibiget ^abe.
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$ a t  — gerufert, yolal.
|>at — gefügt, povedal.
S e rb e n  — nichts aučrid jten , nič  

nevykonajú.
S í r  tx>erben—fortýagen, odoženiem e. 
S e m t, jestli.
9Hdjt ge$or$et, nebudete poslušní. 
3 n , v (m it £ o f.) .
@ítt btffer ®etjt, zlý duch.
$ a t  — genommen, vzal.
TOt, so (m it 3 n ft.) .
£)íe ® етсфИп, m anželka.
3jt geftorbett, zom rela.
ЗФ  feige, hovorím .
D ag  í f r  — gut umgebet, aby ste —  

dobre zachádzali.

(Er !am, prišiel.
3 tt, k (mit £)at.).
$ a t  — begrüßt, pozdravil.
5)tan bat — geflohen, zva lili. 
5Ше£, v še tk o .
5íuf, na (mít 5ÍH .). 
gür, za (mít ШО*
5)tí)^te id) j! erben, by som chcel 

zom ref.
$tan bat — ausgezeichnet, vy zn a

čili.
®ebort, prináleží.
£)íefe$, toto.
55erjeí^e, odpusí.
53eíeíbiget babe, som —  obrazil.

§♦ 18*

Ш п  hon } \ х щ т Ш п  f i ü x w M m u
3  u e í g u e n b е gürroörtcr jeigen an, m e lier  oon ben brei 

$erfonen ber 33efi£ einer © а ф е jufommt. © ie  werben m x  ben 
perfbnlidjen in gorm  ber 55eiwörter abgeleitet unb ftnb fo lgenb e: 
môj, m ein ; tvoj, b ein ; svoj, [ein ; náš, itn fer; váš, euer.

Um einen 23eft£ beč mamtl. ober fad)l. © е [ф 1ефгев 3 . $er*  
fon anjujeigen, mag bie befeffene © а ф е weld)eč © е [ф 1еф 1е$ im* 
mer unb in mač immer für einer 3 4 t ^ber Snbung fein, wirb 
jeho gebraud)t; j 53. jeho kôň, fein $ fe rb ; jeho žena, fein  
333eib; jeho deti, feine á in b e r ;  jeho sluhom, feinen D ienern  n .  
3 ft  eč aber eineSejtfcerin , fo ftebt je j ;  j. 53. jej m už, ibr Sftann; 
jej sestru , tyre ©фгое^ег к .  © in b  enblid) mehrere 23eft£er, fo 
wirb ebne Unterfcbieb ber ©efdblecbter jejich gebraucht; 5. je 
jich dom y, ihre R aufer; je jich  veci, íl;re © аф еп  :c.

D i  e Slbänberung ber zueignenben gfirroôrter ift foígenbe:

1. f  erfon mctnnl.
V .  môj, mein, 
noj-eho , m einer, 
noj-em u, meinem, 
noj-eho , môj, 
leinen, 
noj-om . — 
noj-ím . —

i. M  u |i o r.
(E i n f а ф e 3  a b h 

— Weíbí* 
m oj-a, meine, 
m oj-ej, meiner, 
m oj-ej, meiner, 
m oj-u, m eine.

m oj-ej. — 
m oj-ou. —

-  fäd)I. 
m oj-e, m ein, 
m oj-eho, m etneš, 
m oj-em u, meinem, 
m oj-e, mein.

moj-om.
moj-ím .
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N. У. m o j - i ,  - e ,  meine* 
G. m o j - ic h ,  meiner.
D. m o j- im ,  meinen*
A. m o j- ic h ,  - e ,  meine* 
L. m o j- ic h .  —
I. moj-imi. —
Dl. m o j- im a . —

e b r f  а ф e 3  <t 5 *♦ 
m oj-e, meine* 
moj-ich, meiner, 
moj-im, meinen, 
m oj-e, meine*
moj-ich. — 
moj-imi. — 
moj-ima. —

9íad) bem I. SDÍufter tterben a b geä nb er t : tvoj, tvoja, tvoje, 
bein, beine, b e ín ;  unb svoj, svoja, svoje, fein, feine, fein*

Sßie weiblich*

1* $ erfo n  mämtl*
N. Y. náš, nnfer*
G. naš-eho, itnfereS*
D. naš-emu, nnferem* 
A. naš-eho, náš, unfe^ 

reu*
L. naš-om . —
I. naš-ím. —-

II. U |i t Г*
i n f a me  

— meíbí* 
naš-а , unfere* 
naš-ej, unferer* 
naš-ej, unferer. 
naš-u, unfere*

naš-ej. — 
naš-ou. —

-  fädjí* 
naš-e, unfer* 
naš-eho, unfereč* 
naš-emu, unferem* 
naš-e, unfer*

naš-om. — 
naš-ím . —

N. V. naš-i, - e ,  unfere* 
G. naš-ich, unferer*
D. naš-im , unferen.
A. naš-ich, - e ,  unfere* 
L. naš-ich. —
I. naš-im i. —
Dl. naš-ima. —

SBíe meiMicf)*

naš-e, unfere* 
naš-ich, unferer* 
naš-im, unferen* 
naš-e, unfere* 
naš-ich. — 
naš-imi. — 
naš-ima. —

9íad) bem II. Sftufter mirb abgeänbert:  váš, vaša, vaše, 
euer, euere, euer.

S3 e m e r f u n g e n*
1* 5ín |tatt beč längeren* mojeho, mojemu; našeho, našemu ЫгЬ 

Oft mit 2Begft>erfen beč e íurjiveg* môjho, môjmu; nášho, nášmu ge* 
brau et, nur muß in btefem gafle bie erfte @^Ibe verlängert merben* Slber 
aud) bie fonft с е ф Щ г  gornt* má, mé, jta tt: moja, m oje; mého, méinu, 
fta tt: mojeho ober môjho, mojemu ober môjmu fann ín ber flOVafífífyen 
@d)ríftfbřa(be, befonberč ín Dichtungen, jmedmäßig angeívenbet merben* 
«ЯатепШф ftnb bíefe gormen ín bem Jebete beč £ernt (Otče náš) аиф bei 
vielen ^lovctfen im ®еЬгаифе*



2* 3 n  tvoj unb svoj {jl bets O furj unb nfcf)t tang, Me in môj, fo eit 
bfefeč Xe^tere aus uo (muoj) entjtanben ijt, bas ijt aber nidjjt ber gaíC bei 
ben jmei erfteren. D as furje o muß аиф bann beibeljaíten merben, menu 
an jtatt bes längeren: tvojeho, svojeho %t* bas iü rje re t tvojho, svojho ge* 
b ra u e t M rb. 23on tvá, tvé, tvého ; svá, své, svého к .  gftt basfetbe, mas 
oben ООП má, mé ic+ gefagt morben ijt.

3* S e m t Щ  bas jneígnenbe gürm ort auf bas <Sub{eít bes (Sages 
bejte jt, fo mtrb es bei alien brei sperfonen burc$ svoj, svoja, svoje ausge* 
brücft; j. 33* cti otca svojho, (nicgt tvojho) ebre beitten 35ater; tušom  aj 
so svojou (nícfyt mojou) dcérou, f>ter bin Щ  аиф mit meiner Doфит.

4. S e n n  Щ  bas b e u t l e  fe in  nfdjjt au f bas (Subiett, fonbern auf 
eine britte $erfon bejiebt, fo fegt man in ber ftooalffdjen (sgradje j e h o ; 
&. 23. on hovorí so svojou dcérou, er fprtcjjt mit feiner (eigenen) Docíjter; 
on hovorí s jeho dcérou, er fgricfjt mit feiner (eines anberen) D o tte r .

5. S e n n b fe  1. $erfon mannt. ©efc^t. oon einer anberen $ e r f o n  
forfdjjt, fo ift ber 2Ш . fomofjt in ber einf. als аиф in ber ntcjrf* 3afSt gtefdj 
bem (Ö en.; j* 23. mojeho brata, bebeuteti meiner 23ruberS, aber а и ф : 
meinen 23ruber; fgridjt man bagegen oon einer @ а ф е ,  fo gleicjjt ber 2Ш . 
bem S řo rn .; j. 23. môj klobúk, mein «§ut, aber aucg: meinen £ u t. D ies 
ift ein für altemat mobt $u merten.

6. 3 tt ber rnebrf. 3ab t 1. $erfon manní. ©efcbt. mfrb, menn oon 
Sperfonen bie 3tebe ift, i, fonft aber e g eb rau s t; $. 23. moji bratia, meine 
23rüber; moje klobúky, meine $ ü te ;  naši ženci, unfere © K nitte r; naše 
kamene, unfere ©tefne.

Slufgctfce jurn §. 18.

XXIII.

© age meinem ©ruber unb betner ©djwefier m einen © r u f. 
■ — © laube nicht meinen geinben. —  3 u  beinern $ a u fe  haben mir 
u ns gut unterhalten. —  Sluf beiue Sieben halte ich nichts. — D er  
Sfiuhm unfereS SBohltfaterS. —  Durch ihre г5йгГргафе merben fte 
s ie l  auSridjten. —  SUit unferem unb euerem © elbe ftnb fte fortge* 
gangen. —  @r iji m it feinem © ater angefommeit. —  @S gibt in  
eueren Sffieingcirten fehr »iel © äum e, —  9 M ) uuferer 2lnfid)t ift 
es nicht mehl gefchehen.
@age, povedz.
©taube nfcbt, never.
£aben  mir uns gut u n te r s t  ten, sme 

sa dobre zabávali.
Stuf, na (m it 2Ш .).
£ a lte  ítí) nfcf)tS, nic nedržím.
X)er S o b ítb ä te r, dobrodinec. 
Durdj, kroz (mit 2Ш .).
Die gi'trfbracge, přímluva.

S erb en  fte — auSricbten, vykonáte. 
@inb — fortgegangen, odišli.
(Er ijt — angefommen, prišiel.
(ES gibt, jesto.
Der S e in g a rte n , vinohrad.
S n, vo (mit £oř.).
Я аф , d ľa (m it © en.).
31* eS ntc^t mobí gegeb en , nie do

bre sa to stalo,
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§. 19.
D ítt  iiíit Ijiium fettiien  Д Ш ш М т ь

Š > í n w e i f e n b e  gíírmíSrter w eifen au f eine iperfon ober 
©acfyeljin unb unterfcfyeiben fte jugteicf) »on allen anberen ^erfonen  
ober @ ad)en ; ftnb aber einfache: ten, tá, to, ber, bie, b a g ; 
onen, oná, ono, jener, jene, jen eg ; unb &ufammcngefefcte: 
tento, táto, toto, biefer, biefe, b ie feg ; tamten ober henten, 
tamtá ober hentá, tamto ober h e n to , ber bort, bie bort, baé 
b o r t ; tenže, táže, tože, berfelbe, biefelbe, bagfelbe.

£>ie Slbänberung ber íúnw eifenben g íirw b rte r ift folgenbe:

«Wättní.
N. t e - n ,  ber.
G. to -h o , beffen.
D. to -m u , bem.
A. to -ho , te -n , ben. 
L. to -m . —
I. tý-m . —

I. $1 n |i e r,
© i n f a d j e  B a b í .  

2ВеШ. 
tá, bie. 
te - j, beren. 
te - j, ber. 
tú, bie. 
te - j. — 
tou. —

9Л e b r f a cb e 3  a b !•
N. tí, ty ob. tie, bie.
G. tý -ch , berer.
D. tý -m , benen.
A. tý -ch , ty ob. tie, bie. 
L. tý -ch . —
I. tý -m i. —
D l. tým a. —

91аф bem I. 
jener, jene, jene®.

ty  ob. tie , bie. 
tý -ch , berer. 
tý -m , benen. 
ly ob. tie, bie. 
tý -ch . — 
tý-m i. — 
tý-m a. —

Sftufter m irb abgeänbert

ШппТ.
N. t e n - to ,  t ie fe r .
G. toho-to , bíefeč.
D. tom u-lo, biefent*
A. toho-to , ten -to , bie* 

fen.
L. tom -to. —
I. tým -to . —

II. 4SI u
(£ f n f а ф e 3  a 5 t  

®eW* 
tá—lo, biefe. 
te j-to , biefer. 
te j—to, biefer. 
tú -to , biefe.

te j—to. — 
tou -to . —

to, bcič. 
to -h o , beffen. 
to-m u, bem. 
to, ba8* 
to-m . — 
tý-m . —

2ßie weíblid).

onen, ona, ono,

to -to , b ie fe r. 
toho-to , biefer. 
tom u-to, biefem. 
to -to , biefer.

tom -to. — 
tým -to. —
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e b r f а ф e 3  ft H *

N. t í—to, ty - to  ob, t ie 
to , biefe.

G. tý c h -to , biefer.
D. tý m -to , btefen.
A. tý c h -to , ty - to  ob.

tie - to ,  btefe.
L. tý c h -to . —
I. tý m i-to . —
Dl. tý m a-to . —

ty - to  Ob. t ie - to , 
btefe. 

tý c h -to , biefer. 
tý m -to , btefen, 
ty - to  ob. t ie - to , 

bíefe. 
tý c h -to . 
tý m i-to .

SBíe weibltcfy.

tý m a-to . —

91аф bem II. SJíufter werben abgeänbert: tam ten  ober h e n 
ten , ber b o r t ; unb ten že , berfeibe.

23e m e r f u n g .
3 n  ben pfantm engefe|ten t ten-to, ten-že, tam-ten, hen-ten bíeíbt 

Me jugefügte sparttfel to, že, tam, hen unoeränbert, tmb ЫгЬ bíof bač ein* 
fa^e  gürw ort ten, tá, to, Ые ш  bem II. d u fte r ег^фШф, abgeänbert,

Aufgabe gum §. 19.

XXIV.

аЗВегфе bem 2Jíertfd)en au£, ber betrunfen íft. — З Ф  ^аЪе 
jene g ra u  gefefyen. —  SWit btefem ®egenflanbe werben w ir uttö 
т ф !  aušgteícíjen. — • 2)aôfetbe ЗЗиф fyabe iф  felbft gefefyen. — 
30Ш bem bort ift nxfyt ju  f($erjen.
2£е{фе — auč, yyhni.
£)er betrunten íft, ktorý je opilý.
З ф  babe — gefetyen, videl som. 
Verben mír um? níe^t аиздШ феп, 

nevyrovnáme sa.

фаЬе 1ф feíbft gefetyen, som sám 
videi.

ЗЗШ, S (mit snft.).
!Dort, tam.
3ft ní(f)t §U Гфег&еП, niet čo žartoval.

§. 20.
Dutt beit fn tgeubett tt.

f f r a g e n b e  fjürttjövter ftnb biejenigen, mit п>е(феп m an 
паф einer $ e r fo n  ober © аф е fragt, unb ftnb f) a u p t tt> í> r  t И  ф 
е ^ а ф е ,  a lS :  k to?  m e r;  č o ? tt>a$; unb s u f a m m e n g e f e t t t e ,  
a l é :  ni-kto ober nik, -Jtíemanb; n i - č  ftatt n i -č o ,  rtic&té; n e -  
kto ober da-kto, S e m a n b ; čo -s i ,  e t w a é ; kto-koľvek, mer im* 
me r ;  čo-koľvek, гоаб immer k . Vielter gehören ferner bie b e i í  
ю В г Ш ф  e í n f a ф e n :  ký, ká, k é ,?  п>е(фег, п>е!фе, юе1феё;
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unb č í  (j)  čija, čije, itjeffen; tute aud) bie aus folgen jufammen* 
gefegten: ne-čí, 3emanb feiner; n i-čí, Sftientanb feiner; č í-  
koľvek, roeffen immer гс.

bitSlbanberung ber fragenben gü rw örter ifl folgenbe t

I. J lt u |! r .
ЭЗI o f  e i n f  a ф e 3  « b í .

N. к-to ob. к-d o , wer. 
G. ko-ho, toeffen.
D. ко-m u, toern.
A. ko-ho, men.
L. ko-m. —
I. k ý-m. —

čo, ш ё .
čo-ho, ob. če-h o , weffen. 
čo-mu, ob. če-m u, ment. 
čo, юаё. 
čo-m . —  
čí-m . —

9laä)bíefem Sftufter werben abgeanbert alle oben erwähnten  
bnupttoörtUdj pfam m engeľe^ten im  @ inne ber 33em erfung, п>е1фе 
jum  § . 1 9 . II. Sftttfter so n  ben fyinweifenben pfam m engefefcten  ge* 
m cn|t toorben ifl.

II. ;®t u  )l r .
© í n f a ф e 3 a M .

ШппТ* ®eiM* ® а ф 1
N. ký, welder* ká, fteldje*. ké, юе1фев.
G. ký-ho, ше1фе$. ke-j, w eiter. ký-ho, юе!фе$.
D. ký-m u, Ше1фет* ke-j, rcelcfyer* ký-mu, гое1фепи
A. ký-ho, ký, welchen. kú, гсе1фe. ké, П)е1фе$>
L. ko-m. — ke-j. — ko-m. —
I. ký-m . — kou. — ký-m. —

r fať^e 3 ci §
N. kí, ké, №е1фе. ké, гое!фе*
G. ký-ch , ше1фег* ký-ch, гсе1фег.
D. ký-m, пзе1феп. ký-m , гсе1феп,
A. ký-ch, ké, гсе1фе. ké, гсе1фе. ffiSie юегШф.
L. ký-ch. — ký-ch. —
I. ký-m i. — ký-mi. —
Dl. ký-ma. — ký-ma. —

© e m e r i u n g .
£>abЬНшогШфе čí (j) unb bte baraub entftanbenen t ne-čí, ni-čí, 

ôí-koľvek werben паф bent I. SWujier (§, 18.) beb juetgnenben gürworteb 
môj übgeänbert; J. SB. čí (j) čijeho, čij emu ; čija, čij ej ; nečijemu, 
v ničijom ; čijehokoľvek JC.
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2íufgo6e jum §. 20 .
XXV.

S e m  gebürt jenes £ a u ž ?  S e m  im m er, — £eute  hat matt 
3em anb očrurtheílt, — S a ž  immer befohlen wirb, machet. — 
Seffen Stockier hut man begraben? — Sernanb ^at 3lpfel geftol)len.
2ßent gehört, komu prináleží.
— íjat m an » e m t$ e t l i ,  odsúdili.
23ef0^íen Mrb, rozkáže sa.

$tacfjet, robte.
—  Щ m an begraben, pochovali. 
£ a t — gefthtyjen, ukradnul.

§. 21.
lutt beit bejieljenřieu 4®miírtmt.

© e j i e f j e n b e  Fürw örter bejiehen einen neuen © a£ au f 
einen »orher genannten ©egenftanb, unb bringen biefen ©egen* 
jianb in SBerbinbung mit bem neuen © a £ e ; fte ftnb alfo gürw ßrter 
unb ©inbewörter äugleidf). S o l i l  gibt ež in ber flosafifcften © pra? 
фе eigentlich nur ein bejíeíjcnbež g ü rw o rt: ktorý, ktorá, k to ré , 
те1фег, welche, welcher, aber ež werben öfters bie fragenben gur* 
Wörter im bejíepenben © inne genomm en; j. 23. neskoro chodí, 
sám sebe škodí, wer fpät fommt, fchabet ftch felbft, a n fta tt: ten, 
ktorý, K., ber, welcher ?c .; v ítaz , čo sa vás nebojí, ein фе1Ь, 
ber euch nicht fürchtet, anfta tt: vífaz, ktorý sa vás nebojí ?c.

d a ž  bejiehenbe Fürw ort ktor-ý, -á , - é  wirb ganj fo, 
wie baž SSeiwort dobr-ý, -á , - é ,  (§ . 2 6 . 1. -Stuft.) abgeänbert, 
unb ftimmt mit bem S o r te ,  auf weldjež ež ftch bejiept, im ©e# 
1ф1еф(е unb in ber 3<*hb aber nicht immer in  ber Gcnbung über* 
e in ; j. 33. človek, ktorý má rozum, ein fOtenfcf), welcher ЗЗег? 
ftanb hut j h ra , k to rú  milujem, ein © piet, weicí)ež ich lifbe ic.

Síufgabe jum § . 2 1 .
XXVI.

Gŕin Sľíenfch, welchem man nicht trauen faun. —  d ie  ©e* 
banfen, те1фе in unferen ÄÖpfen entftanben ftnb. — d ie jen ig en  
Seute, bereit ?anb man »ermüftete. — SJtit т е !ф е т  -Ш ьфеп 
wollen fte йф » e rh e ira te n ?  — d a ž  ftnb © tabte, in  юе1феп bie 
©егефНд!ей aužgeUbt wirb.
9M(í)t trauen faun, nemožno verit. 
Entftanben ftnb, povstaly.
— man berftwftete, zpustošili.

ЗВоЯеп fte, chcete.
@idj mf)eíraťS>en, oženit sa.

fotrb, vykonáva sa.
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§. 22.
Don íiett tmkejtimmtett ф й ш М егп .

U n b e f t i m m t e  Fürwörter werben jene SRebet^eiíe genannt, 
weW)e ber gor tn  п а ф  ^Beiwörter, ber 93efc§affenf)eít паф  gürwbr* 
ter ftnb, »on benett aber [фпзег ju  beftimmen ift, in  welche ítatfye* 
goríe ber g ü rw örte r  fte gehören unb beěwegen u n b e f t i m m t e  \jú» 
fen. ©о1фе f ín b : jaký, jaká, jaké, waě für einer, — eine 
—  e i n é ; tak -ý , -á , - é ,  [о1ф?ег, *е, # e ž ; unb aué  biefett ju* 
fammengefefste: n e-jaký, ober da-jaký, ja k ý -si, irgenb e in e r ; 
n i-jak ý , fe iner le í ;  vše li-jak ý , т а п ф е г 1 е ц  jaký-koľvek, waé 
immer für e in e r ; n e-tak ý , níc^t Го1фег к . ; koľk-ý, - á ,  - é ,  ber, 
bíe, baž wíeôielfte; druhý, iný, inší, inakší, ein anbere r ;  j e 
diný, ein eú t j ig e r ;  n e-k lorý , т а п ф е г ;  samý, la u te r ;  každý, 
je b e r ;  samotný, al le in ;  jeden-každý, ein jebet '; žiaden, fe iner ;  
sám, felbft :c.

Sille biefe gürwörfer werben regelmäßig, wie bíe 33eiwbrter 
„dobrý“ unb „boží“ (§ . 2 6 . 1, unb II. aUuft.) abgeänber t ; nu r  bie 
brei lejjteren: jedenkaždý, žiaden unb sám, те1феп in  еШфеп 
(gnbungen ab. (@ielj §. 30. ЗЗет. I . )

SBaä für einen Änaben  fyaben fte gerufen ? ©inen ^1феп, 
те1фег ífmen gefallen wirb. —  ©г [рпф1 mit irgenb einem £ a n b i  
w erfer. —  £>ier gibt её m anф erte i  ©еЬгапфе. —  ©inen jebett 
ben fte »erwunbet. —  fUlit einem jeben ift ertaubt ju  ^ г е ф е п .

ф а ё  B e i w o r t  ( n o m e n  adjectivum, meno prídavné) 
Ъе^е1фпеЬ irgenb eine bem ©egenftanbe beigetegte © i g e n f ф a f t

Aufgabe junt § . 2 2 .  

XXVII.

£ a b e n  fte gerufen , ste zavolali. 
(Befallen Ы гЬ, sa — bude ľúbit. 
©r fyrícíjt, on hovorí.
£fer  gibt eč, tu jesto.

£>er (Bebrauef), obyčaj.
£ a b e n  fte *>ertt>unbet, poranili.
S ft ertaubt ju  fyrecfjen, je slobodno

hovořit.

«ФгШеё $aptteí.

§. 23 .
Uí t t t  í tont  š e t r n á  r  í r.



-  63 —

ober © e fc ljú f f e n f je it  bežfetben; j. S3, studený kameň, falter 
© t e ín ; biely kôň, weipež Slop к. ttnb íft ber ©nbung паф ein 
b e f t in tm t e ž  (determinatum, určité) unb eítt u n b e f í ím n t t e ž  
(indeterminatum, neurčité).

AJ£)ie b e ft ín tm te n  B eiw örter fcfyltefen im männt, ©e* 
1ф1еф1е m it ý ober í, int w eib l. mit á ober ia, im  fäcpl. mit é 
ober ie; wenn aber bie »orpergepenbe © blbe lang íft, ber im § . 3. 
В. angegebenen Siegel паф , fd)liefen fte mit furjen y, i, a, e, ttnb 

werben bort geb rau st, wo in  ber Ьеш[феп © ргаф е baž sBeiwort 
mit bem ©еГф1ефгётог{е sorfom int; j. S3, zdravý človek, ber 
gefunbe SDlenfcp; zdravá osoba, bie gefunbe fPerfon; zdravé telo, 
ber gefunbe ? e íb ;  krásny muž, ber fdjÔne SDlamt; krásna žena, 
baž fd)öne S e t b ; krásne dieta, baž fcpone Ä ín b ; národní kroj, 
bie S t a t i o n a l t ^ t ; národnia reč, bie 9lationalfprad)e *, národnie 
divadlo, baž Slationaltpeater; božia vôľa, ber S i l t e  © o ttež , 
тбгШ ф , ber дЬ(Шфе S i l l e  к .

S a n n  ein beftimmtež S3eiwort mít ý , á, é , alfo p a r t : 
pekný, pekná, pekné, ber, bie, baž (ф о п е; ttnb Wann m ít í, ia , 
ie, alfo m eid): národní, národnia, národnie, ber, bie, baž 
nationale, fфlíepen foli, íft in  т а п ф еп  gälten  рфтег ju beftirn* 
men. 3 «  ber böpntifфen S ^ tfd )re ib u itg  mad)t man ben Unter* 
fфíeb JWifфen ad j e c t i v a  c o n c r e t a ,  ctwaž in  рф faffcnbe 
(obsažné lebo skutočné) nnb r e l a t i v a  ober c o n t r a c t a ,  be* 
jiepenbe ober jufammengejogene Beiwörter (pofažné lebo stia
h n u té) unb man ftellt bantt bie Sieget a u f: bie c o n c r e t a  wer* 
ben ftetž p a r t ,  bie r e l a t i v a  ober c o n t r a c t a  aber w e id )  ge* 
1ф1ор[еп; j. B . mladý, jung, faft in ftd) bie Sugenb, alfo fon* 
fret, folgticp part деГф1о|уеп; dnešní, peutig, bcjiept ftd) auf ben 
peutigen Stag, alfo re la tb  ober fontraft, folglid) тегф  gefd)loffett. 
Sltlein biefe Sieget lägt ftd) in  ber böpmiftpen ЭЧеф1^ге1Ьипд felbfi, 
wo fte öott größerer S í^ t ig f e í t  íft atž bei unž, m it aller ©1фег* 
peit unb in  allen gällen  ntdjt anwenben. S i r  woüen alfo aud) 
pierin ben S e r fe n  Hattala’ž folgen, ber jene g ä lte  angibt, in  
те1феп baž S5eiwort mít í, ia, ie, alfo weicp gefd)loffen werben 
foil; felbftoerftänblid) mug bann bet allen übrigen B eiw örtern  ber 
parte ©d)lug ooraužgefept w erben; bie g ä lte  aber ftnb:

a)Sille S3eiwörier, bie »on ben Hauptwörtern, weW)e be* 
lebte S e f e n  Ьеде1фпеп, befonberž STpiernamen abgeleitet werben, 
РфИереп m it i ,  ia , ie , ober wenn bie oortepte ©ptbe 1фоп lang  
ift, im  © in ne bež §. 3 . В.mít i, a, e ; j. B . Boh, © ott, b oží; 
človek, ber ЙИе^ф, člověčí; vlk, ber S o l f ,  vlčí; ryba, ber 
g ifф , rybí; hus, bie © a n ž , husí; pes, ber Huttb, psí; koza,
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bie Siege, kozí; had, bie © ф 1ап д е ,  hadí; jeleň, ber £>irf$ , 
je len í; knieža, ber S ít t f i /  kniežací; zviera, b až  £ f) te r ,  zvie
ra c í; t ) ie |e r  gehört а и ф  domáci, s o u  dom, b až  fpauž ,  unb  ná
rodní, »on národ, bie Station.

S ie fe  g o rm  ber  flobaftfd)en B e iw ö r te r  entfpric^t bem © e n .  
anbere r  © р г а ф е п ;  j ,  Š .  božie slovo, verbum Dei, baž  SBort 
© ottcž  k .  3 n t  2)eutft^en werben au fk rb e m  biefe 53ejieí)ungen 
Ьпгф ein anberež  beftímmenbež H a up tw or t ,  b a ž  m i t  bem beftimm* 
ten ju  einem neuen  53egriffe ju f a m m e n f^ m i í j t ,  gegeben ;  j . 53. 
hovädzie mäso, b a ž  S linb fle ifd j ; jelení roh, b a ž  J£>írfcfygeweify к .

b)ЗНапфе 53eiwbrter, welche Ьигф ní, nia, nie, unb  tí, tia, 
tie gebilbet werben, a l ž :  prední, ber »orbere ;  srední, ber m it t le re ;  
zadní, ber fyíntere; první, ber e r f te ; ostatní, ber le i j te ; vrchní, 
ber obere ;  spodní, ber u n te r e ;  všední, ber tägliche; tretí, ber 
bri t te  зе.

c)©ie  »on bem SDíittetwovte ber gegenw ärtigen  unb »ergan* 
genen S e i t  gebiíbeten 5 3 e iw ijr te r ; j .  SB. nesúc, tragenb, nesúc-i, 
-a , -e , ber, bie, b a ž  t ra g e n b e ;  ležiac, Uegenb, ležiac-i, -a ,
-e , ber, b ie, baž  í íeg e n b e ; byv, gewefen, »on byt, fein, byvší,
byvšia, byvšie, ber,  bie, b a ž  gewefene. зс.

d)  D ie  »om 3 n f in i t i»  ber S e i tw b r te r ,  baž  t  in  c »erwan* 
beínb, gebiíbe ten; j. 53. ukazoval, jeígen, ukazovac-í, - i a ,  
- i e ,  ber,  bie, baž  je íg e n b e ; p í sa l ,  fc^reiben, p í s a c - í ,  - i a ,  - i e ,  
ber, b ie,  baž  fd)reibenbe зс.

e)3e n e  53eiwbrter, weídje »on 9 íebenw brtern  Ьигф ší ober 
•ejší gebilbet w e r b e n ; j . Š .  tuto, fyier, tutejší, ber fyiejtge; tam, 
borí, tamejší, ber bortige . C©iel) §. 25. 53etn.)

f )  2)íe S te ig e ru n g e n  ber 53eíwí>rter fowoíd in  ber erften
a lž  а и ф  in  ber jweíten  © tu fe  (comparativus et superlativus); 
j .  53. krásnější, ber f e r n e r e ,  najkrásnejší, ber fdjbnfte зс.

g)@пЬНф íft a íž  3 l i^ t fd )n u r  j u  b e o b a ^ te n ,  b a f  ein jebež 
befiímmte 53ciwort, beffen »oríefster S fti tlau t w e i ^  ift (§ .  1. 53em.

2 . ) oíme alle anbere Sfiíícffídjten wcic^ fdjliefjen m u f .
M e  ü b rigen  53eiwörtcr werben, wenn fte ftd) in  eine ober an* 

bere ber í)ier au fge jab l ten  í ta t íw go r ie n  nid)t einreifyen taffen, m it  
ý ,  á , é ,  unb  in  53ejug a u f  ben §. 3. m ít  y ,  a, e ,  atfo fyart 
gefc^loffen; j .  53. s l e p - ý ,  - á ,  - é ,  ber, bie, baž  b l in b e ;  úzk-y, 
- a ,  - e ,  ber,  bie, baž  fd)mate зс.

B)©ie  u n b e f t i m i n t e n  B e iw ö r te r ,  weíd)e m an einft bort  
деЬгаиф1е, wo in  anberen  © р г а ф е п  baž  53eiwort ofme © e fф le ф tž í
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mort f ta n b ; $. S3, ja  som  zdrav, id} b in  gefunb, ftnb in  ber flo* 
»afifcben © р гаф е beinahe gänjlicb a itfe r © еЬгаиф  gefommen, unb 
fc^lie^en. im  m ännl. ©efcbl. m it einem Ravten -SUítlaut, im  w eibt. 
m it a, «nb im  fädji. m it о. @с1фе g ib t eé eigentlid) n u r » i e r :  
dlžen, dlžná, dlžno, fd )u lb ig ; hoden, hodna, hodno, w e rtb ; 
vinen, vinna, vinno, ftrafbar, unb rád, rada, rado, erfreut.

Slufjer biefeu gehören ju  ben unbestimmten поф bie ju e ig *  
n e n b e n  ^Beiwörter, wekbe fo gebítbet werben, wenn m an ju  bent 
H auptw orte im  m änni. © efd)l. ov, ova, ovo, im  w eibl. aber, 
m it H ínw egíaffung bež testen ?au te$ , in , ina, ino b e ifü g t; 5. 58. 
pán, ber H err, pán-ov, pán-ova, pán-ovo, bem H errn  e ig en ; 
matka, bie SOlutter, matk-in, matk-ina, matk-ino, ber SJlutter 
eigen k .

§. 2 4 .

i h n  heu D erg rö fjen tn g s- uuh D erk ltittc ru u g sfa rm en  h e r 
$ e i  W ärter.

©0 wie bie H auptw örter (§ . 7 .)  fönnen аи ф  bie B e iw ö rte r 
in  »ergröfjerter unb »erfle inerter g o rm  g e b ra u s t  werben.

A)2)ie S S e r g r ö f i e r u n g e n  gefd)eben:
3)игф  ižn ý , ižn á , iž n é , wo Ьаё к  in  iS ü b e rg eb t; j . S3, 

ve liký , g ró f, v e lič - iž n ý , febr g ro ß ; vyso ký , Ь Ц /  v y so č - iž n ý ,
febr Ьоф tc*

B) 2 ) i í S 3 e r f l e i n e r u n g e n  g efc |eben :
a)2)игф  ičk ý  ober u č k -ý , - á ,  - é ;  J. S3, m alý , f  (ein, 

m a l- ič k ý  ober m aľ-u čk ý , febr f l e in ; k rá tk y , íu r j ,  k rá t -u č k ý , 
febr fur j  зс.

b)3)игф  inký  ober u n k -ý , - á ,  - é ;  5. S3, m alý , m al
inký  ; s ladký , füfi, s la d -u n k ý , febr fü jj; b ie ly , weifj, b ie l-u n k ý , 
febr weifi k .

c)2)игф  ičidký, uč ičký , ilink ý , u lin ký  m it SSerboppetlung 
ber oben e rw ähn ten ; j . S3, m a l- ič ič k ý , k rá t-u č ič k ý , m a l- ilin k ý , 
d ro b n -u lin k ý  зс.

5
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§. 2 5 .

D en  her  S t ř t g m t i t g  í)er  ü e m t f r t e r .

«SRan fann  einem jeben ©egenftanbe bie ihm jufommenbe 
Qrigenfchaft entweber unbebingt unb  ohne SSergleidj, ober bejie* 
hung^weife unb im SSergleic^e mit anberen ©egenftänben beitegen; 
j. S3. ein «Stoff fann an  unb für ftc§ h a r t  f e i n ,  aber ein anberer, 
mit bem m an ihn  »ergleicht, fann  m e | r  ^ a r t  f e i n ,  unb nod) 
ein anberer fann  im SSergleidje m it  biefem unb mehreren anberen 
a m  m e i f t e n  ^ a r t  f e i n .  2ľ>iefer »erfc^iebene 3 «ftci^b ber @igen^ 
fdjaft wirb  © t u f e  ( g r a d u s ,  s tu p e ň )  unb bie 2lr t ,  wie biefer 3 ^  
ftanb ben «Regeln gemäß angebeutet werben foil, S t e i g e r u n g  
(c o m p a ra t io ,  s tu p ň o v a n ie )  genannt.

SBirb ber ©egenftanb mit feinem anberen verglichen, fo be* 
fünbet ftdh berfetbe in bent natürlichen Suftanbe; 5. S3, s labý  muž, 
ein fchwadjer 9J i a n n ; ftettt man aber einen 33ergleid) an , fo ent* 
fteht bie S te ig e ru n g ,  unb battit ift golgenbeS ju  beobachten:

A)©ie erfte ©tufe ber S te ig e ru n g  ( g r a d u s  com parative, 
s tupeň  p rv ý )  entfielt , wenn bie im natürlichen 3 uftanbe ftch be» 
ftnblidjen S3eiwbrter im mättnl. ©efdjl. ší ober ejší, im weibl. šia 
ober e jš ia ,  unb im fäd)l. sie ober e jš ie  annehmen.

2)ie fürjere gornt a u f  ší, šia, šie, »er welcher bač s in š 
unb z in  ž übergeht, nehmen a n :

a)3ene B eiw örter , welche mit ký, eký, oký eitbigen unb 
biefe (Snbungen in befagte f o r m e n  » erw anbe ln ; 5. 18. hlad-ký, 
ber glatte, hlad -ší; ďal-eký, ber entfernte, d al-ší; vys-oký, 
ber hohf/ v y š-š í;  níz-ky, ber uiebere, niž-ší, k ., auggenontí 
m e n :  horký, b i t t e r ;  trpký, fwt'fce; rezký, m u n te r ;  krehký, 
gerbreťhlidh, welche bie längere g o rm  au f  ejší » er la n g e n : horkej- 
ší, trpkejší, rezkejší, krehkejší.

b)3ene, weldje »or bem Sluélaut ý ober y bie SÜRittaute b, 
d, h, ch, p ímben; j. S3, slabý, fchwad), slabší; mladý, jung, 
m ladší; drahý, theuer, drahší; suchý, trocfen, suchší; tupý, 
abgeftumpft, tupší. 2 )aju fommeit: zdravý, gefunb, zdravší; 
tm a v ý ,  fünfter, tmavší; starý, alt , starší; bohatý, reich, bo
hatší.

c)2)ie unregelmäßigen: dobrý, gut, lepší; zlý, félecht, 
horší; malý, fleht, menší; veľký, groß, vätší; dlhý, lang, 
de lš í  ober dlhší.
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9Ше übrigen  53eiwörter, bie j u  ben oben angegebenen n idjt  
gehören, nehm en  bie längere  g e r n  ejší, ejšia, ejšie a n ; j . 53. 
pekný, hüöfch/ pěknější; hustý, bicht, hustejší, re

53eibe g o rm e n  jtnb gebräuchlich i n : krásny, fchön, krajší 
ober k rásn ější; biely, w e if ,  b elší ober b elejší; milý, l ieb, m ilší 
ober m ilejší; planý, m ilo, planší ober planější.

B)3D i e j w e i t e  © t u f e  (gradus superlalivus, stupeň 
druhý) entjiel)t, w enn  »or ben á o m p a r a t i »  bie © p lb e  naj, гое1фе 
a u á  bem 53ort»orte nad, ü b er ,  entj tanben ju  fe in  fcheint, »orgefe£t 
w i r b ;  j . 53 krásnější, ber fchonere, naj-krásnejší, ber fchönfte; 
lepší, ber beffere, n aj-lep ší, ber befte K.

C)3e n e  53eíwôrter, bie iu foweit  eine beftimmte @igenfchaft 
bejthen, a tá  m an  (1ф babeí einen höheren ober n ieberen  © r a b  nicht 
benlen fan n ,  ftnb ber S t e i g e r u n g  nid) t un terw orfen , fotöje j t n b :

a)Večný ,  e to ig ;  č a sn ý ,  je i t l ič h ; c e lý ,  g a n j ;  m r t v ý ,  tob t ;  
n e m ý ,  f tu m m ; ú s t n y ,  т й п Ь й ф ; p í s e m n ý ,  fch r if t l id ) ; j e d i n ý ,  
e ín j ig .

b)3llle b u r t h o v  unb in gebilbeten jueignenbeit , a l b :  synov, 
bem © o h n e ; matkin, ber SUutter g e h ö r ig ; wie auch bie »ott ben* 
felben abgeleiteten ober ber 53ebeutung паф ihnen  йЬпНфеп au f  
ovský, inský unb ský aubge ljenben ;  j. 53. bratovský, ЬгйЬегИф ; 
turinský, S u r i n e r ; pešfanský, fßefter .

c) Sllíe 3 ^  nub g n tw ö r t e r  ЬеЬоогШфег g o r n t ;  j . 53. 
prvý, ber erfte; dvojaký, Jtt^eifаф; každý, j e b e r ; žiaden, fe iner re.

d)£>ie ftoffíic^en B e iw ö r te r ,  a l b t  zlatý, g o lb e n e r ; s r ic -  
borný, f í lb e rn c r ; železný, e i fe rn e r ;  drevený, h ö lje rn e r  rc .

в)2Ше №е1ф gefфloífenen im  §. 2 3 .  un ter ап  í
geführten ;  J. 53. boží,  д Ь И Ц ф ; zadní, ber h in te re ;  ležiaci, ber 
l íeg en b e ; ukazovací, ber jcigenbe k .

53 e m e r  f u n g -.

S tt ber fío o a íífd ten  © pradje g ib t eb nteljrere 33eít»ôrter, »геХфе met* 
ftenb »on  Sfíebenwortent burrf) ší ober ejší, á'tmtfd) ber S te ig e r u n g , geb ilb et 
werben, bie aber burcfyaub íe in en  oergíefdjenben B uflanb  aubbriiefen, alb : 
teraz, je(5t, terajší; včera, gejíern , v čera jší; zajtra, m orgen , zajtrajší; 
tuto ober tuná, fďer, tutejší Ober tunajší; tam, bort, tam ejší; nekdy, etnjt, 
nekdajší; vždy Ober voždy, im m er, vezdajší; inak, anberb, inakší; iný, 
ein anberer, inší re.

5*
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§. 26.

Dmx bier М т Ь п п щ  bor teftmnttou f a n m x k x .

©íe beftimmten 93eitt>örter folgen jtoeí SIMnberungžmuftern, 
пйтИф ber g a r te n  unb ber п т ф е п .

Шпп1.
N. d o b r-ý , ber gute, 
G. d o b r-é ho , beč gu* 

ten.
D. dobr-ému, bem 

guten.
A. dobr-ého, -ý , ben 

guten.
У. dobr-ý. —
L. dobr-om. —
I. dobr-ým. —

N. dobr-í, -é , bte 
guten.

G. dobr-ých, ber gu* 
ten.

D. dobr-ým, ben gu^ 
ten.

A. dobr-ých, -é , bie 
guten.

V. dobr-í, -é. —
L. dobr-ých. —
I. dobr-ými. —
Dl. dobr-ýma. —

I. M  U |11 X

(ber garten).

(E t n f a ф e 3 a | l

Ш Ы  
dobr-á, bíe gute, 
dobr-ej, ber guten.

dobr-ej? ber guten.

dobr-ú, bíe gute.

dobr-á. — 
dobr-ej. — 
dobr-on. —

9Я e ( r f а ф e 3 a 1)1 

d o b r-é , bte guten.

dobr-ých, ber gu
ten.

dobr-ým, ben guten.

dobr-é, bte guten.

dobr-é. — 
dobr-ých. — 
dobr-ými. — 
dobr-ýma. —

(5Щ . 
dobr-é * ), baž gute, 
dobr-ého, be$ gu^ 

ten.
dobr-ému, beut gu

ten.
dobr-é, bas gute.

dobr-é. — 
dobr-om. — 
dobrým. —

2Bic weiblidj*

* )  Einige fc^refben dobró.
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II. $ t u  (I t  X

(ber гое(феп).

<£i n f  а Ф e ,3< *U
HWamtl. Ж еШ.

N. bož-í,bergbttlíd)e. bož-ia, bie дЬнНфе. bož-ie, ba$ göttliche*
G. bož-ieho,beě gbtU bož-ej, ber gbttlí- bož-ieho, be$ gött^

Нфеп. феп. liefen.
D. bož-iemu, bcm bož-ej, ber goítlb bož-iemu, bent göti*

дбйНфеп. феп. Нфеп*
A. bož-ieho, -í, ben bož-iu, bie gottíí* b o ž -ie , ЬаЗ gött*

дбННфеп. фе. Цфе-
V. bož-í. — bož-ia. — bož-ie. —
L. bož-ош. — bož-ej. — bož-om. —
I. bož-ím. — bož-ou. — bož-ím. —

99í e b r f а ф e З а  b L
N. bož-í,-ie ,b íe gbtG bož-ie, bie gottlí*

Нфеп. феп.
G. bož-ích, ber gôítí bož-ích , ber go t t l i*

lid)en. феп.
D. bož-íra, ben götG bož-ím , ben g ’it t lx *

Нфеп. феп. 333ie weiblich.A. bož-ích, -ie, bie bož-ie, bie g Ш и
w  vw ♦ v  V VV И  *

дЬННфеп. феп.
V. bož-í, -ie . — bož-ie. —
L. bož-ích. — bož-ích .  --
I. bož-ími. — bož-ími .  --
Dl. bož-íma. — bož-ímal .  —

А)91аф bern I. duftet- werten abgeänbert:
a)Stile beftimmten IBeiwbrter, welche »or bern S lubtaut ý ,  

á, é ,  ober у ,  а, е ,  e inen f a r t e n  SRítlau t f a b e n ; 5. IB. slabý, ber 
[ ф ш а ф е ;  c h o r ý ,  ber Ä r a n f e ;  č i e r n y ,  ber fd jw a r je ;  b ie ly ,  ber 
w e ife  зе.

b)S e n e  IBeiwbrter, welche im  f a u p t w ü r t l i ^ e n  © in n e  ge? 
braucfyt werben, foíčt)e f tn b :

1. gam itiennainen männlid) auf ský, cký; weiblich au f ska', 
cká ; J. IB. Jelen-ský, -ská j Pala-cký, -cká.

2. Flamen ber SÍmter; j. 33. dôchodný, 9íentmeifter, dô- 
chodná, 9ientmeífiert g r a u ; slúžny, ©tublrídúer зс.
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3. © em etnf$aftli$*m äm tttcljen, a l8 : z la tý , © ulben; pod
daný, lln te r tp a n ; řfdc|ítd)en, a t e : ja rm ačn é , SJÍarftgefcfyenf; 
pu tové, 9Baltfa^rtěgefcí)enl; vstupné, Gěíntrittégcíb; p rep itn é , 
SLrinfgetb; výslužné, 5penftonége|alt зс.

B) 51аф bem II. Sftufter werben abgeänbert:
a)9111c jene beftímmten 93eiwí>rter, №е!фе im §. 23. unter 

A. а. Ъ. c. d. e.aufgejäí)lt worben ftn b ; 5. 93. kn iežací, ber fíirftí
Ц ф е; p rvn í, ber e rfte ; byvší, ber gewefene; ukazovací, ber jet* 
genbe; tu te jš í, ber í)ieftge зс.

b)Ф1е S teig erung  ber ©eiwÖrtcr j. 93. k rásn ější, ber 
fd)íinere, na jk rásne jší, ber fdjônfte зс.

58 e m e r f u n g e n.% 0
1. 3 n  ber Sl6änberung jener bejHmmten S3eftt>í>rter, in foeícpen bfe 

»oriente ©btbe lang íft, muffen, ber tut §. 3 . angegebenen Siegel nad), 
bfe ©nbungen, ben jfn f l .  in ou ausgenom m en, íurj bletben; 5. S3. krásny,
krásneho, krásnem u.

2. D aß in berfeíben 2lbänbermtg d, 1, n, t uor e in ber (Enbung 
ausnatymStoeffe nidp ertoei(§t mtrb, ift im §♦ 4 . C.  b.  2+ gefagt morben.

3 . D ie  beffoörtlid)en B r a m e n ,  ^au^tfäd^íí^ п>еХфе au f ey , ау, ni 
unb ci (Utčgefyen, fíatt ého, ému, om, ým , ieh o , iem u, о т ,  im , baben yho, 
ym u, yrn, iho, imu, im ; 33. S itk ey , S itk eyh o  ; R utkay, Rutkaym u ; 
Kubáni, v  Kubáním ; M iškolci, s M iškolcim

A u fg ab e n  ju n t §. 2 6 .

XXVIII.

2)te ©igen[d)aft beé fc^arfen 9Serftanbeé. — Ф е т  aušge* 
Xaffetten йЯеп[феп geíje aué bem ffiege. —  g ran te  žeute ftarfen 
ftd) burd) gute S u p p e . — Ф е т  Sd)wad)en Söeibe unb ben ftarfen 
SOíännern. —  3 b r beftnbet сиф in einer [ф!еф1еп Sage. — tftufe 
bie folgfamen Äinber i;iel>er. —  @inen »erftänbigen Sftatb oerwerfe 
т ф к  —  Ф е те п  leid^tftnnigeit Sieben wirb Stiemanb ©tauben 
Гфеп!еп.
Síučgeíaffen, rozpustilý  
(Étärfett ftd), posilňujú sa.

befinbet еиф, v y  sa vynachá
dzate.

üftufe — bfetyer, zavolaj sem ká.

35erpärtoiö, rozumný.
33erfterfe пЧфt , nezavrhuj. 
£etd)tflnnig, ľahkomyslný.
S i r  b 9?temanb Ш аиЬеп fdjenfen,

nikto neuverí.
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XXIX.

ЗЯап fyat ben jüngften © o b n  bed fü rftli^ en  ^Beamten aužge*  
toiefen. —  ift nicbt erlaubt bie fftationalfpraibe 51t unterbrüifen. 
—  2lu3 bem oberen ©todfroerfe jtnb fte berabgefailen. — ЗЛап bat 
bem bteftgen Ä aufm anne © elb  geftoblen. —  5luf beit bbcbften ©e=  
birgen pflegen ft<b bie Slbler aufjnb alten .
2Wan |a t  — aužťjeíofefeít, vypove

dali.
Den iüngften, najmladšieho.
(£S ift ttfd)t erlaubt, neslobodno.
3 u  unterbrüden, utlačoval.
D ač (Stbdmerf, poschodie.

@inb — ^erabgefahen, dolu zpadli. 
9Лап bat — ge]Щ\гп, ukradli.
2luf bett рф (1еп, na najvyšších.
D a s ®ebfr$e, vrch.
pflegen ftcb — aufjubaíten, zdržie-

vajú sa.

XXX.

Yo vašej zahradě červené ruže poodtrhovali. — Pani 
Kopeekej muža vyznačili. — Darovanému koňovi nehľadí sa na 
zuby. — Daj sem td ukazovaciu ruku. — Tamejšiemu voja
kovi uši zamrzly. — Y suchom roku očakávaj zlú žatvu. — 
Statočného človeka všade radi vidia. — Majte čisté svedomie 
a budete štastliví.

Vo, in (mit £ o f.) .
Červený, rotty.
Poodtrhovali, man bat — abgeriffen. 
Darovaný, gefdjenft.
Nehladí sa, f^aut man ttfdjt.
Na, auf (mit Ш .) .
Daj sem, gib bieber.
Zamrzly, ftnb gefroren.

Suchý, troden.
Očakávaj, marte.
Statočný, ebrífdj.
Všade, überatt.
Radi vidia, ftebt man gem e. 
Majte, babet.
Čistý, rein.
Budete, ibr merbet —  fein .

§•

Dun íier Äbäuiimmg ber uube|Hmntten iBetmärter.

3Die einftige bauptwifrtliibe ober паШ гИфс Slbanberung ber 
unbeftimmten © eítobrter tft je^t, w enige fftefie ( § .  1 3 . 1. 33em. 4 0  
au sgen om m en , in  ber floo. © р га ф е ganjlid) a u f i e r  © еЬ гаиф  ge* 
fom m en, unb unterfcbeibet рф  nur Ьигф furje SluSlaute non ber 
9lbanberung ber beftimmten 3 3 eimôrter,
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íOiännl.
N. synov, ©obit fei# 

ner.
G. s y n o v -h o , ©obn  

fcincd.
D. sy n o v -m u , ©obn  

feinem.
A. sy n o v -h o , synov, 

©obn feinen.
V. synov. —
L. sy n o v-o m . —
I. sy n o v-y m . —

M U fi Г.

<í i n f  a <f> e 3  a H> 
©efM. 

synov-а , ©obn fei* 
ne.

sy n o v -e j, © obnfei*  
ner.

sy n o v -e j , ©ofynfeií 
ner.

sy n o v -u , ©obn fei* 
ne.

sy n o v -a . —  
sy n o v -e j . —  
sy n o v -o u . —

© e b r f  а ф e 
s y n o v -e , ©obn feU

©ot>n 

©obn

©äcfjí. 
sy n o v -o , ©obn fein.

sy n o v -h o , ©obn feií 
ned.

synov-m u , ©obn fei? 
nem.

sy n o v -o , ©obn fein.

sy n o v -o . —  
syn ov-om . — 
syn ov-ym . —

ne.
sy n o v -y c h , 

feiner, 
sy n o v -y m , 

feinen, 
s y n o v -e ,  ©ofyn feb 

ne.
sy n o v -e . — 
sy n o v -y c h . —  
sy n o v -y m i. —

ffiie weiblid).

N. sy n o v -i, -e , ©p(;n 
feine.

G. sy n o v -y c h , ©oí)n  
feiner.

D. sy n o v -y m , ©obn  
feinen.

A .s y n o v - y c h ,  - e ,
©obn feine.

V. s y n o v -i , - e .  —
L. sy n o v -y ch . —
I. sy n ov-ym i. —
Dl. syn o v-y m a . — syn ov-ym a .

9lad) biefem Sflufier werben abgeanbert alle unbeftimmten 
peignenben 33eiwörter auf ov, ova, ovo , a id : p án -ov , -o v a ,  
-o v o , bem Herrn eigen, unb in, ina, ino, a id : m atk-in , - in a , 
- in o , ber G utter eigen.

lie b e r  gehören aitd) с(Нфе wetblidje Hauptwörter, a id : 
královna, bie K ön ig in ; gazdina, bie Sfßirtbitt w ., wie im §. 13. 
I. 33em. 4 . angebeutet worben ift.

2)ie übrigen unbeftimmten, näm lid): d lžen , hoden, v inen , 
folgen biefem Sftufter nur int 9t о m. unb 31 f f .  fowobl ber einf. aid 
aueb ber mebrf. 3<*bl. 3 n  bett übrigen (Snbungen werben jte nadj 
bem fDtujfer ber beftimmten „dobrý“ (§ . 2 6 .)  abgeanbert, a lfo : 
dlžného, dlžném u, ?f. Rád, gerne, unb jufammengefebt: nerád,



-  73 —

ungern, пеЬептЬгШф gebraucht, merben nur im 91 o m. abgeän* 
bert: einf. ßabl mannl. rád, tueibl. rada, [аф1. rado; mebrf. 
3«í)( mannt, radi, meibl. unt> Щф1. rady.

šSemerfung.
Dajj in biefer äibänberung n »or e im ®en., Dat. unb Sol. einf. 

3abí: matkinej, kráľovnej; bann im 9tom,, 9lf f. unb S3 о f- mctyrf. 3ai)t t 
matkine, kráľovné, nid)t eriuefĉ t tttirb, ijt im §. 4. 3. gefagt tuorben.

Aufgaben jum § .27.

XXXI.
Зф (йгф!е bett £uttb beb 91аф6агп. — Зф babe bem 

Йи1[фег b eifpfarrerb gegeben. — Dab Söort beb ЗЯепГфеп fann 
fe^r niet aubricbten. — Sttan tíibtete ben ©ob« bež ©otbaten. — 
Зф babe ben Dí^tern beg ©olbarbeiterb etrcab gefagt. — Sttit 
ben Shorten beb SSaterb bin {ф jitfrieben.
Зф fürste, bojím sa.
3«) babe — geneben, dal som. 
Äann — aužridjten, môže vyko

nat.

SJtan töbtete, zabili.
ЗФ babe — gefagt, povedal som. 
Der ©olbarbefter, zlatník. 
3ufrieben, spokojný.

XXXII.
Die Фоф1ег fotí «{фь̂  фип obne beit 91аф ber SDíutter. — 

Dem ©obne ber Säuerin bat ber ЭТгфЬег etmab befohlen. — ©r 
toar ftumm auf bie tßitte ber ffiítwe. — Dab ftnb ©pielereien ber 
Äinber ber ©räftn. — iBefebte ben SDtägben ber grau, baf fte in 
ben ©arten geben. — Dab babe iф für bie ©elber ber ©фюе)1ег 
gefauft.

nídjjtS t$UU, nemá nie ro
bil.

£ a t — befohlen, rozkázal, 
dr Шаг, on bol.
2íuf, na (mit mb')
Das ftnb, to sú.

Die lie fere t, hračka.
33efê íe, rozkáž.
Dôg fte — geljen, aby išly.
Das íjabe Щ — gefauft, to som 

kúpil.
$ür, za (mit ЗШ.)*

XXXIII.
Zemanovho sluhu za vojaka nebrali. — Pri kňazovom 

dome vypuknul oheň. — Tak som čítal v knihách Bernoláko
vých. — Polož k otcovým listom i moje písmo. — Kuchárkina 
čistota je nado všetko. — Bez kmotrinej pomoci bola by zahy
nula. — Povedz sestriným detom, aby do úradníkovho dvora 
nechodily.
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Zeman, ber (šbeím ann.
Za, 3U (mít mb').
Nebrali, matt Щ —  n í$ t  genommen. 
Pri, bei (m ít «о!*)*
Vypuknul, íft auégebrodjen.
Tak som čítal, fo fyctbe Щ geíefen. 
Polož, íeg e .
List, ber žBrfef.
Písmo, bctS <&фге1Ьеп.

Čistota, bíe [fteínííižjjfeft.
Je nado všetko, íjt über 5lfíe^* 
Kmotra, bíe © eoatterín .
Pomoc, bíe |>ítfe.
Bola by zahynula, märe fte umge- 

fom m en.
Do, ín  (m ít ® e n .).
Aby — nechodily, baß fte — nfd)t 

geíjen.

SSterteé Ä apitel.

§.  28.
D u t t  b e n t  J 3 « ( í l n i 0 r t ř .

2) až 3»ií>írt>ort (num erale, č íse ln é ) jeigt bie 3 ^ 1  UHb 
SÔÍcnge ber ©egenftänbe an. 2)iefeé  gefd)iebt entweber beftímmt  
ober unb eft im m t; c ž gibt baber b e f t í m m t e  Cdelerminata, určité) 
unb u n b e f t i m m t e  (indeterm inata, n eu rčité) ßüblmöfter.

2)ie  b e f t i m m t e n  »erben  e in g ek e i l t  in © r u n b j a b t e n  
(cardinalia, základné) auf bie S r a g e : koľko? w i e  v i e t ;  5. S .  
jed en , e i n ž ;  dva, jrcei з с . ; unb D r b n u n g ž j a b l e n  Cordinalia, 
riadové) auf bie g r a g e : koľký? ber w i e v i e t ft e ; 5. 33. prvý, 
ber erfte; druhý, ber gtueite :c.

2)ie u n b e f t i m m t e n ,  audj allgemeine 3<if)trcörter genannt,  
brííďen eine geiutffe -Sftenge ber 2)inge  сфпе genaue Hingabe ber 
9lnjal)í  auž 5 j .  33. všetok, a l le r ; mnohý, vieler sc.

§ .  29.
Dutt heu befüntmtett 3uljlurörteru.

A)£)ie erfte © attu n g  ber beftimmten B e i w ö r t e r ,  namlid) 
bie © r u n b j a b t e n  f in b :

Jeden, jedna, jedno, eínč* 
Dva, dve, JÍOef.
Tri, bref.
Š ty r -i, - y ,  o í er.
Päí, fünf.
Šesí, fetfjS.
Sedem, fteben.
Osem, a ^ t .
Deväí, neun.
Desaí, jetyn.

Jedenásí, eííf. 
Dvanásí, jmôíf. 
Trinásí, breíjebn. 
Štrnásl, oterjeíjn. 
Pätnásí, fünfjetyn. 
šestnást, fedjjefm. 
Sedemnásí, ftebje^n. 
Osemnásl, actytje^n. 
Devätnásí, neunjeí)n. 
Dvacaí, a^an jig .
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Jeden a dvacai ober
D vacaf jed en , ein ППЬ jínanjig,
T ricaí, breffíg ,
Š tyr ica l (ineru ) $íer$fgt 
P ädesiat, fítnfjíg*
Š esd esia t, fecij^Ö*
Sedem desiat, fiebrig. 
O sem desiat, Ct$t$fg,

D evädesiat, neunzig;
Sto, Ijm tb e r t
D ve sto , Humbert
T isíc, taufeub*
D ve tis íc , jioeí tctufenb* 
M ilion, fOWftott.
Dva m iliony, JtOří ЭДШопеП*

Жоп ben ©runbjafylen werben abgeleitet:
a)©a m m e l ^ a f y l e n  (collectiva, hromadné) unb jwar  

i'on dva, oba, beíbe, unb tri, brei, Ьигф o je : dv-oje, ob-oje, 
t r -o je ;  oon ben übrigen Ьигф ого: štv-oro, pät-ого к .

b)©a t t u n g é j a í ) l e n  Cspecialia, druhové) Ьигф ak ý : 
dvoj-aký, z w e ie r le i ; troj-aký, breierlet к.

c)33 e ro te l fa l t ig u n g S ja f ) íen  (multiplicativa, množi- 
vé) Ьигф násobný: dvoj-násobný, }1ое1[аф; troj-násobný, 
Ь т [а ф  зс. Statt jednonásobný fagt man jednoduchý.

d j S E B i e b e r í j o t u n g S j a f y l e n  (iteraliva, opakovacie) 
Ьигф raz ober krát: jeden-raz, einmal;  dva-razy, sw eim a l; 
tri—krát, breim al; štyri-krát, viermal зс.

e)33on ben © am m elja^ len  werben Ьигф ica unb ka аиф  
Apauptwörter gebilbet: troj-ica, £> re ífa lt ig fe ít ; dvoj-ka, troj
ka, štvor-ka зс.

В)2)ie  jweite © attun g ,  п а т И ф  bie D r b n u n g S j a f y l e n  
werben —  ausgenommen prvý, první ober prvší, ber erfle, oon  
prv, früfjer, unb d ruhý , ber jweíte,  oon  druh, ber © efe l íe  —  
oon ben ©runbjafylen gebilbet unb lauten: tretí, b erb r ítte ;  štvrtý, 
ber o ie r te ; piaty, ber fü n fte ; šiesty, ber feф fte;  siedmy, ber fte* 
b e n te ; ôsmy, ber а ф 1 е ; deviaty, ber n e u n t e ; desiaty, ber jefjnte; 
jedenásty, ber eílfte; dvanásty, ber jwblfte зс. dvaciaty, ber 
jw anjíg fte;  jeden a dvaciaty ober dvaciaty prvý, ber ein unb 
jw a n j ig f te ; triciaty, ber b r e i f ig f t e ; s tý ,  ber íjunbertfte; tisíci, 
ber taufenbfte зс.

Uatt bor ДШтЬгашд ber beftimutíett JBaljiutärier.
3Die beftimmten 3<tf)lwi>rter werben o e ^ ie b e n a r t i g  abgeän? 

bert. 2>ie © r u n b j a f y le n  паф folgenben bret Sliuftern:

§. 80.
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Ш пп1.
N. j e d -e n ,  einer»
G. jedn-oho, eineg» 
D. jedn-omu, einem. 
A. jedn-oho, jedTen;

einen.
L. jedn-om . —
I. jedn-ým. —

N. jedn-i, -y  ob. -e, 
einige.

G. jedn-ých, einiger.  
D. jedn-ým , einigen.  
A. jedn-ých, -y  ob.

-e , ein ige.
L. jedn-ých. —
I. jedn-ými. —

I. M  U (l t  Г,

(E t n f a d) e 3  a I; í .
Ш Ы  

jedn-а, eine, 
jedn-ej, einer* 
jedn-ej, einer, 
jedn-u, eine.

jedn-ej. — 
jedn-ou. —

$1 e § r f  a dj e 3 a | í .
jed n -y  ob. -e , cb 

níge.  
jedn-ých, ein iger,  
jedn-ým, einigen,  
jedn-y  ob. -e , tb 

nige .  
jedn-ých. — 
jedn-ými. —

jedn-o, eíneč.  
jedn-oho, eineg. 
jedn-omu, einem, 
jedn-o, eineg.

jedn-om. — 
jedn-ým. —

2Bie weibltd).

II. M u )l t r♦

3 t t > e f f a $ * m e b r f .  3 n ^ í .
М ш а.

•N. dv-a, i«jei.
G. dv-och, jmeier.
D. dv-om, jmeieit.
A. dv-och, -a , jtoet. 
L. dv-och. —
I. dv-oma. —

ШЫ.  
dv-e, jmeí. 
dv-och, jmeier.  
dv-om, jtreien.  
dve, jmei. 
dv-och. — 
dv-oma. —

(Bäýl

SBie meiMicfy.

m. да u p * r
Wu r metyrf .  3  ci  ̂X 

-i,  brei. štyi- i ,  oret.
-och, -ich, breier 
-om, breien. 
-och, - i ,  brei. 
-och, —

štyr-i, -y, bier. 
štyr-och, štýr, bierer. 
štyr-om, bieren. 
štyr-och, -y, bicr.
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53 e m e r f n n g е и*
1* Die unbefiimmten Sürm örter: jedenkaždý, ein ieber; žiaden, 

tetner unb sám, feíbft, derben eines £í)eíís nad) bem I. Wwfter ber ®runb- 
pl)len abgeänbert, unb jmar in bem pfammengefe&ten jedenkaždý bíegt 
man beíbe £§etíe, jeden nad) feinem 9)Iufier unb každý nad) bem d u fte r 
„dobrý*1 (§* 26»); J. 33. jednohokaždého, jednomukaždému гг. Žiaden 
unb sám ímben int ©en* žiadneho, samého; D ü  t* žiadnemu, samému; 
2 í f !* žiadneho ober žiaden, samého ober sám. Die übrigen (Enbungen gleí- 
d)en bem I. SWnjler i v žiadnom, y samom ; žiadnych, samých \c*

2* Oba, beíbe, fo lg t gan* bem II. Sanfter, nur menu hon $erfonen  
m änní. ®efd)íed)teS bie Otebe íjt, pflegt man längere form en  p  geb rau ten ;  
j. 58» flatt dva’ obidva, fügt man : dvaja, obidvaja : dvaja chlapi, Jíoei 
M ä n n e r ; obidvaja prišli, bcíbe finb gefommen*

3» S n  tri unb štyri finb bei §5erfonen m änní. ® e f$ íe $ te s  bie län ge
ren Sonnen  ebenfalls im © еЬ гаи ф е : traja ch lap i; štyria odišli, hfere ftttb 
meggegangen* 2 ín fta tt; tromi, štyrmi, í)brt man and) ; troma, štyrma.

4* D ie  B ^ íe n  oon pat, fünf, angefangen, folgen biefem Sanfter: 
91om* piati, ®ett* 2Ш . U, £ o f .  piatich, D a t .  piatim, 3 tt|t*  piatimi* 3tt 
biefer 2íbänberung geíjt t a s  ä unb a in ia, bas e in ie, unb bas o in ô ü b er ;

33» pät, p ia t i ; desat, d esia ti; šesf, š ie s ti; osem, ôsmi гс* 3 u  ben OÍ)ne 
33erbínbung pfammengefefcten m erb en beibe S te i le ,  mít 33erbínbung bíofí 
ber íe^tere abgeänbert; $. 33» dvaciati siedmi, sedem a dvaciati гс.

"5* Sto mir b abgeänbert mie „delo44 (§* 14* I. d u f te r ) ;  tisíc Ы е 
„meč“ (§. 12* IV. sffiujter) unb milion Ы е „dub44 (§. 12* II* 9ttujter) ♦ unb 
bebeuten in ber einfadjen 3 d b í ein (Bandes, in ber m e$rfa$en aber mehrere 
g a n p  ^unberte, taufenbe ober Ш Ш опеп; s» 23 ♦ šesí od sta, fec^s son  ^un- 
bert; tvoje tisíce, Ъeine ta u fe n b e ; vaše miliony, euere OJtWíonen гс»

6» D ie  ® a t tu n g s p $ le n : dvojí, obojí, trojí fyaben im ® en* dvo
jího, obojího, trojího ; im D a t*  dvojímu, obojímu, trojímu H* D ie  Übri
gen au f aký, Ы е аиф bie H am m el- unb 33erbíeífäítígungspl)íen folgen bem 
Í)tujter „dobrý44; é*  štvorakého, pätorakého, dvojnásobného гс*

D ie  D r b n u n g S j a D íe n  parter (Enbung, a ís  t prv-ý, -á, -é, dru
hý, štvrtý, desiaty, pädesiaty u* folgen bem ЬеШогШфеп 2íbänberungS- 
mufter „dobrý44 (§* 26» I. SDíufter); meid)er (Enbung aber, a ls  : prvn-i, -ia, 
-ie  ; prvš-í, -ia, -ie ; tre t-i, -ia, -ie, folgen bem 90tußer „boží44 (§. 26* 
II. dufter)»

9iufgaBeit jum §. 30 .
X X X IV .

З ф  Babe fé  son einem феггп unb einer grau  gehört. —  
DBne meine jwei greunbe wollte id) nid)t leben. — g ü r bret ^fcrbe 
Babe id) genug gutter. — S^ifcBen jw ei ЗЗаитеп liegt bein 23ater 
begraben. — • ©el>et in ba§ brittc ф аи$, bort werbet iBr ben £ ifd )-  
let ftnben.
3d) í)abe es — gehört, som to po cul. 
33on, od (m ít ®en»)»
3ö3oÜte fd) níc^t leben, nechcel bych 

živý byt.
Sür, pre (m ít Ш » ) ,

®eitUg Sutter, dost obroku. 
Bmífc^en, medzi (m ít 3njt*)*
Siegt —  begraben, leží pochovaný. 
($5e|)et, idte.
S e r b e t  — ftnben, najdete.
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XXXV.

SOían í>at beibe in ben čtampf gefenbet. — 33is fyalb bret 
U^r werben wir ju  £aufe fein. —  ШЗ {ф burd) ben britten SEBalb 
ging, fam icb 51t einem 0 ee. — JDcine Xaufenbe »erlange iф  п{фь. 
— Sßor ad)t 3 af)ren war {ф in grgnfreidi. —  ЗФ  f><tbe ben je^n- 
ten £í)eil nteinež SBermögenS »erloren.
9ftan tyat — gefenbet, poslali.
S n , do (m it ®en ) .

§aíb, až do pol.
S erb e  — in  ^aufe fein, budem 

doma.
ЩЗ id) — ging, keá som išiel. 
Durd), skrz (mit m b ') .

Äam fcf), prišiel som.
Verlange id) níd)t, nežiadam.
ЗЗОГ, pred (mit Sttft.), 
grantreíc^, Francúzko.
Sdj í) a b e — verloren, ztratil som. 
£)er S^eií, čiastka.
£)a$ Vermögen, majetok.

X X X V I.

Z piatich detí mi len jedno zostalo. — Pri jednom veľ
kom dome videl som vášho brata. — On vie lepšie jednou r u 
kou bojovat nežli vy dvoma. — Ja nebudem za druhého robit. 
— V tretom poschodí býva môj švagor. — Mal som už pätora- 
kých sluhov, ale sa mi sotva jeden ľúbil. — Daj sa do tej 
jednoduchej roboty. — Dajte mu za štvornásobné unovanie 
aspoň dvojnásobnú odmenu*.
Z, ш  (m it © en.).
Len jedno zostalo, íft nur (£ineč

geHieben.
Pri, bei (m it  S o t .) .
Videl som , fyabe icfy — gefeíjen.
On vie lepšie, er ta n n  beffer. 
Bojovat, fčím bfen.
Nežli, cdé.
Ja nebudem — robit, í ф Ш erb e — 

nictyt arb eiten .

Mal som, id) íjrttte.
Sa mi — ľúbil, gefiel m ir. 
Sotva, f aunt.
Daj sa do tej — roboty, 

bídj auf bie —  A rb eit. 
Dajte mu, gebet iíjm .
Za, für (mit m b ') .  
Unovanie, bie 33emuíjung. 
Aspoň, m enígltenč.
Odmena, bie 23eloí)nUttg.5

§• 31 .

»erlege

Uwt íunt mtbe|liumtteu JBaijluiíírírru ititíi iljnw Д  W interung.
SDie u n b e f l i m m t e n  3 <*f)toürter bríirfett entweber eine 

91П  g e m e t « f) e 1 1 ober eine 2)i e r í) e i t aus. 3 u ben erfteren 
gehören: všetok, všetka, všetko, aller; cel-ý, -á ,  -é ,  gan j;  
bann тапф е unbeftímmte Fürwörter, a l s : každý, jeber; je d e n -  
každý, ein jeber; všeliký, všelikerý, » e i^ ie b e n e r ; všelijaký, 
» e^ iebenart iger ,  rtnb baž serneinenbe: žiaden, feiner. 3 « ter 
jweiten 3lrt gehören: m n o h -ý , - á ,  - é ,  »ieler ; n e k t o r - ý , - á , - é ,  
тапфег sc.
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D ie  Slbänbenmg ift fotgenbe:

$?ämtí.
N. všet-ok, aller.
G. všetk-ého, alleg. 
D. všetk-ému, allem. 
A. všetk-ého, všet

ok, allen.
L. všetk-om. —
I. všetk-ým —

N. v še tc - i ,  všetk-y  
ob. - e ,  alle.

G. všetk-ých, aller. 
D. všetk-ým, allen. 
A. všetk-ých, - у  ob.

- e ,  alle.
L. všetk-ých. —
I. všetk-ými. —
Dl. všetk-ýma. —

M U ft t r .

(E f n f а ф e 3 a U .
U B e fb l  

všetk-а ,  alle, 
všetk-ej, aller, 
všetk-ej, aller, 
všetk-u, alle.

všetk-ej.  — 
všetk-ou. —

e b r f a ф e 3  n b *♦ 
všetk-y  ob. -e ,  alle.

všetk-ých, aller, 
všetk-ým, allen, 
všetk-y  ob. -e ,  alle.

všetk-ých. — 
všetk-ými. — 
všetk-ýma. - -

S3 e m e r f u n g.

všetk-o, alleg. 
všetk-ého, aHeg. 
všetk-ému, allem, 
všetk-o, alleg.

všetk-om. — 
všetk-ým. —

ffiíe  meibltd).

Afíe übrigen unbeftfmmten Bnbltoörter, a l s :  celý , každý, v še lijak ý  
гс. folgen tn ber Abcútbermtg bem d u fte r  „dobrý44 m it Abmeierungen, осп 
benen bereite im §. 30 , 33em. 1. bie З^еЬе gemefen.

Síufgabe junt § . 3 1 .
XXXVII

Sßon Sittern »erftelje id) etwa?. — 2D?an ixtt bie ganje ©djulb 
mir jugefdjrieben. —  ЗЛап ^at atte Zauber getöbtet. —  ЗФ  be* 
fc^aftige mid) mit öieler Slrbeit. —  Sttiandje Seute u r te ile n  uitge= 
redjt. —  2)a? ijat ju »ielen St^rSnen Slnlaf gegeben.
35er(tebe, rozum iem .
$?an  bat —  jugefc^rieben, prip ísali. 
9Jtan |a t  —  getobtet, zabili.
З ф  befc§aftige т ! ф ,  zapodievam

U r te i le n ,  súda.
Ungerec^t, n espravod livo .
*£>üt — A nlaß gegeben , zavdalo  

príčinu.
З а ,  k (m it £> at.).
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^íinfteě &apitel.

§.  82.
ü ö t t  í»em H e i t m o r t e .

3) a ž  3 e i t t t > o r t  ( v e r b u m ,  s lo v e s o )  fagt »on einer f)3erfon 
ober © а ф е  e i n í í j u n ,  ober ein 3 e i b e n ,  ober einen 3 u f t a n b  
nebji ber 3 e itbe f t im m ung  n u ž .  Géž bejiefyt f ík  im m er  a u f  bie erfte 
g n b u n g ,  w e lk e  bežmegen fein ©  u b í  e f t l)eifjt.

A)£)ie 3 fi t® ör ter  werben e in g e k e i l t  in  f u b j e f t i » e  unb 
c b j c f t i » e .

2)ie  f u b j e f t i o e n  3 e i tw ö r te r  ( s l o v e s á  p o d m e tn é )  bríiďen 
einen 3 « [ ^ п Ь  bež © u b je f te ž  ober eine (о(фе £ í)ä t ig fe i t  a u ž ,  w e lk e  
n i  k  t u n m i t te lb a r  au f  e inen  attberen ©egenftanb  e in w i r f t ;  5. 33. 
sp a t ,  f ф lа f e n ;  le ža f ,  l i e g e n ; c h o d i t ,  gefyen

d i e  o b j e f t i o e n  Z e i tw ö r te r  (slovesá predmetné) h ingegen  
b e je ik n e n  eine $ k ä t ig f e i t ,  bie »on bem © ub je f te  aužgebenb, f tk  
a u f  i rgenb  einen ©egenftanb  begieß t; 5. 33. pán bije ber
фегг fф lä g t  b e n 2) i  e n e r  tc.

d i e j e n i g e n  objef t isen  Beitroörter, w e lk e  einen  S lffufati»  
forbern , f>ei§en ü b e r g e f y e n b e  (transitive, prechodné) bie 
ü b r igen  objeftioen aber  fam mt allen fubjeftioen fe igen  t t n ü b e r #  
g e f ye nbe  (intransitive, neprechodné).

Gcinebefonbere2í r t b e r  iran ft t ioen  ftnbbie  f a f t í t i s e n ;  j .  33. 
po ji l ,  t rän fen ,  »on pif, t r i n f e n ;  sa d i t ,  fe£en, »on s e d e t ,  fifsen.

2)ie  fubjeftioen B ř í tw b r te r ,  w e lk e  Weber ein  £ f ) u n ,  п оф  
ein £  e i b e n ,  fonbern blofj einen  r u h i g e n  3 u f U n b  bež © u b je f te ž  
aužbrucřen, nenn t  m a n  fonft а и ф  S W i t t e l j e i t w ö r t e r  ( n e u t r a ,  
s r e d n i e ) .

B)2)ie t ranftt ioen  3 ^ittt)i5rter fbnnen au f  jw e i f a k e  Slrt ge# 
b r a u k tw e r b e n .  (Sntweber f y a n b e l t  ober w i r f t  b a ž  © u b je f t  felbft, 
a l ž : učiteľ chváli, ber S e t t e r  l o b t ; ja  fa  milujem, i k  liebe b i k ,  
b a n n  fagt m an , baž  B^itnoort ftefyt in  ber t ä t i g e n  g o r m  (forma 
activa, podoba č i n n á ) ; ober b a ž  © u b je f t  fjanbelt uitb w ir f t  n i k t  
felbft, fonbern ež w irb  a u f  bažfelbe gewirft ,  ež l e i b e t  e tw až ,  a l ž : 
učiteľ je chválený, ber 3ef)rerift  ge lob t;  ja som milovaný, i k  b in  
geliebt, b ann  fag t  m an ,  baž  B ^ ttw ort  fte^t in  ber l e i b e n b e n  
3  O r m (forma passiva, podoba trpná).

2 ) ie  in t r a n f í t i s e n  Beitrcörter fönnen  fein  fß a f fb u m  bilben, 
weil f fk  bei ф п е п  fein  leibenber © egenftanb  benfen l a f j t ; 5. 33.
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aub spat, fdjlafeit, fattn man fein fpaffbum тафеп, weil man ;, 
ja budem spaný, id) werbe gefc l̂afen, nic|t fagen fann.

Bwifcpen ben tranfttiven Beitwörtern fielen in ber SDíítte bíe 
r ü d w i r f e n b e n  (reflexiva, zvratné) weíd)e eine Landung 
anjeígen, bte auf bag ©ubjeft felbft jurüdgemljtet i f t ; 5, 33. umý
vat sa, ftd) wafd)en; ktípaí sa, ltd) baben. ЗКапфе werben ol)ne 
sa fogar nie деЬгапф); j. 33. divif sa, рф uunbern; bát sa, рф 
fürsten; radova! sa, ft d) freuen :c.

9!оф i'tnb bie roeфfelbeJÜgliФett (reciproca, vzájemné) 
ju unterließen, in те!феп bab ipun  mehrerer ©ubjefte alb ein 
wedifelfeitig einmirfenbeb bargeftellt wirb; j. iß. bif sa (medzi 
sebou) raufen (unter einanber) w.

C)Stile 3 ettwÖrter ftnb ferner entweber;
а)5>егГбп1{фе (personalia, osobné) bie in jeber ber 

brei fßerfonen gebraudp werben fbnnen, alb: volám, voláš, volá, 
id) rufe, bu rufeft, er ruft к . ober

b)Цп р е г [ 0 п Ифе  (impersonalia, neosobné) Ьигф 
те1фе ein Bufßtß otyne ЗЗeJeiфnung eineb wiríeitbett ©egenftan* 
beb in ber brítten fperfon einf. B i l  aubgebrüdt w irb ; 5. 33.prší, 
eb regnet; hrmí, eb bonnert k .

ЗМе £>í l f b j e i t t t >Ör ter  (auxiliaria, pomocné) madten 
nur in &inftd)t if)reb депй^пИфеп ©еЬгаифеЬ eine befonbere ©at# 
tung aub. ©0 werben bíe Unterfd)íebe ber Sei t  unb go rin ригф 
byf, fein, aubgebrüdt; j. 33. skočil som, 1ф bin gefprungen; 
budem skákat, iф werbe fpríngen; volaný som, id) bin gerufen 
je. Die Unteriiebe ber 9t e be w e i f e  ober beb üt tobub werben 
aubgebrüdt Ьигф: môcf, fönnen; chcef, wollen volet, mögen 5 
musef, müffett; mal, fallen; smiet, bürfen; ráčif, belieben; dat, 
laffen, unb »erneineitb; nemöcf, тф 1 fönnen; nechcef, nic^t 
Wollen tc .; j. 33. kto chce zarobit, musí pracovat, wer verbie* 
nett will, ber mup arbeiten; deti majú byt poslušné, bie Äinber 
follen folgfam fein к .

2 )ab £ílfbjeitwort byf wirb аиф bab reine Beitwort (ver
bum abstractum aut purum, sloveso odfažené lebo čisté) ge* 
nannt; alle übrigen ftnb g e m i  f ф t e Bettwörter (concreta aut 
mixta, skutočné lebo smiešané).

D)Зп ЭШрф1 auf bie 3ett ftnb in ber floo. ©ргафе bie 
Beitwörter entweber per fef t i oe (exacta, dokonané) ober int* 
perfef t íve (inexacta, nedokonané). 2)ie erfteren brüden eine 
РФ n e U »ori tbergepenbe Landung aub, bebwegen i^re gegen* 
wartige Seit ber gufünftigeu епГГрг1ф1; j. 33. dám, Рф werbe geben; 
hodím, гф werbe werfen; bie vergangene Beit aber e n t fa l t  ber
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»ollfommen »ergangenen; j. 53. dal, er i>at gegeben; hodil, er pat 
geworfen. £>ie Unteren bagegett, bad ^ei§t bie imperfefti»ett brüefen 
eine Hanblung  ober einen Suftanb and, welcher in ber gegenwärtigen 
S e i t  nod) b a u e r n b ,  unb in ber »ergangenen 3 ^ i t  nod) n i d ) t  a l b  
g e fc p lo f f e n  bebeutet w i rb ;  j. 53. dávam, do, id) gebe (b a u e rn b ) ;  
hádžem, jacio, id) werfe ( e a u c tn b ) ; dával, dabat, er gab (fort- 
w ä p re n b ) ; hádzal, jaciebat, er w arf  (fortwäprenb).

3 n  ben i t n p e r f e f t i » e n  werben » i e r S i r t e n  unterfc^ieben :
a)bie b e g i n n e n  b e n  (inchoativa, počínacie); j. 53. 

mládnut, jung w erb en ; starnüt, a lt  w e rb e n ;
b)bie b a u e r n b  e n  (durativa, t rv ac ie ) ;  J. 53- sedím, 

id) ftjje ( fo r tw o pre nb ); bežím, id) laufe ( fo r tw äprenb) ;
c) b i e s e r ö f t e r n b e n  ( f re q u e n ta t iv e ,  p o k ra č o v a c ie )  ; j. 

53. sed ám , id) ftbe ( b f te r b ) ; behám , id) laufe (b f te rb ) ; unb
d)bie w i e b e r p o l e n b e n  (iterativa, opakovacie)Seitwör# 

t e r ; j.  53. sedávam, id) pflege jtt f tpen ; behávam, icp pflege ju 
laufen.

§. 33
Dutt be r  d i lb u t tg  ber  3 e i tw ô r te r .

3 »  Slnfeputtg ber 53ilbung ftnb bie S e i tw ö r te r :
A )© t a m m j e i t w ö r t e r  (p r im it iva ,  p rv o tn é )  bie »on 

feinem anberett SEBorte gebilbet w erben; j. 53. pif, ťr in fen; spaí, 
ftplafen k .

B) S l b g e l e i t e t e  (d e r iv a la ,  o d v o d e n é )  welche »ott a m  
■ bereit Süörtern abgeleitet werben, unb j w a r :

a)»ott ben H a u p t w ö r t e r n ;  j. 53. končil, ettbigett, »ott 
konec, bad Génbe; značit, jeid)ueti, »on znak, baž S^dien tc.

b)»ott ben 5 3 e i w ö r t e r n ;  j. 53. b ie li í ,  weifineit, »on b ie ly , 
w e iß ;  slabif, fcpwdcpen, »on slabý, fdtwad) к .

c)»ott beit 3 ř i t  Wö r t e r  i t ; j .  53. v láčil,  fcpíeppen pflegen, 
»on v liec í ,  fdjleppen. £>ad 9läperc pierttber ift in ben goriitctt Pcr 
S e itw örter  angegeben, (© iep  §. 34 . IV. gorn t  V. gornt

B. C. D.,VI. g o rm  b.)
C)S u f a m m e n g e f e p t e  (composite, složené) in web* 

d)ett bad 53eftimtnungdwort fein f a n t t :
a)ein 5 3 e i w o r t ;  j. 53 z lo - re č i t ,  flud)ett, wörtl ich : 

Übelreben, »on zlý, übel, unb řečn i t ,  rebeit ;
b)t r e n n b a r e  53 o r  w ö r t e r : do, na, nad, o, od, po, pod, 

p re ,  p r e d ,  p r i ,  s, u ,  v, z, za, unb u n t re n n b a re : ob, ro z ,  vy , v z ;  
j. 53. d o -d a f ,  jugebett ; n a - d u í ,  a u fb la fe n ; n a d -h o d i í ,  juwer#
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fen ; o-mocit, ciiUauäjen ; od-tat, abfyauett; po-znaí, cifentten; 
pod-viesí, anfítt)ren; pre-niest, übertragen; pred-ložit, $or* 
feßen; p ri-lož it, jufe^en; s-kúpit, jufammenfaufen; u-viest, 
einfií^ren; y-liez í, fytnetn fr ie re n ; z-rú ti{, jerftbren; za-hodit, 
megmerfen; ob-rezaf, umfc^netben; roz-trhaí, jerretfcn; vy
brat, au$nef>men ; vz-nášat sa, jtd) empor^eben;

c) bte sernetnenbe ^arttfe l ne; j. ne-verit, nícf)t gíau^ 
ben; ne-moct, nid)t fomten :c.

33 e m e r f u n g.
SBemt bie SBomorter: s, z, od, pod, pred, v, ob mtb roz m it einem 

ioegen jmeí ober mehreren M itlau ten febmer au3fprecf)baren Beitmorte ju  
oeroinben fiitb, miro oenfeiben ein eup^ni|lifd;e^ о jugefügt; 23. sobral, 
pfammenbringen, ftatt s -b ra l; fo аиф : zo-hnal, berunteriagen; odo
hnal, megj.agen; vo-vliect, eínf<bíep!pen; obohral, abgeminnen; rozo
slal, auseinander ft^fďeit i c .  Superbem man, leichterer 21ифгафе
halber, ben erften SBur^ettaut у паф ob megpíaffen; &. 33. anftatt ob -varil, 
abbrühen, fagt unb fфreibt man obaril; jta tt ob-vrátií, umfebmt, obrátil i c .  
3ufammengefe|te m it ja l, fo аиф m it ben 33ormörtern: v, vy, do, p ri fön- 
nen jtatt j  m it ň gebraust m em n ; j.  33. anjtatt vy -ja l, ausnebmen, vy 
ňal ; fo аиф t s-nal, berunternebmen; v-nidem ober vo-ndem, {ф gebe 
hinein; vy-ndem, 1ф gebe biuauS; do-ndem, do-jdem, 1ф merbe fomnten rc.

§• 34.
D ík  iirtt /armen bet* M te ta rte r.

£)ie Slbmanblung unb 23ebeutung bež flo». 3 t̂í>V£>ťte  ̂ in 
löejug auf bte fjanbluitg unb З е̂  fyangt »on feinen üerTi îebenen 
gormen ab, weldje entftefyen, tnbem bie jeitwortíic|en Stužtaute 
entweber unmittelbar, ober mittelft ber Selben unb Saute: mí, ie, 
i, a, ova ju ber SBurjel binjugefügt werben.

2)ie mit einem ©elbittaut enbigenbe Söurjel wirb eine 
of fene Cradix aperta, koreň otvorený) genannt; $. 53. da-t, 
geben; b i-t, fcfyiagett. Snoigt fte hingegen mit einem i)íítlaut, fo 
l;ei§t fte gefdj l of fen (clausa, zatvorený); j.  53 pás—i, weibett; 
jes-f, effen tc.

9llle fIo»afifci)ett Zeitwörter taffen fielt auf fed) ž formen ju* 
rücffüfyrett.

I. /  í  Г Ut -ť.
3n biefer gorm wirb ber 9lužlaut bež S n f i n i t i »  t un* 

mittelbar ju ber SBurjel l)injugefügt; bie f)ieber gehörigen Seit* 
Wörter ftnb:

6*
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а)©o ld e , t ie  in te r  Sffiurjel au f a, i, y, u audgeijen; j. SB. 
da-í, geben; dá-m, id) gebe; da-1, er hat gegeben; 
bi-f, f<ftagen; bi-jem, let) fdflage; bi-1, er hat gef^tagen 5 
kry-f, beden; kry-jem, Ьф beďe; kry-1, er ta t  gebeeft; 
du-{, btafen; du-jem, Щblafe; du-1, er to t gebtafen.

©otd)e fín t a u d ) : dbai, f id  füm m ern ; h ra f, fp ie le n ; m at, 
haben; p ch a t, čkat sa , ftd) brängen; tkaf, » e b e n ;  zdáf sa, 
[d e in e n ;  znaf, fennen; h n il, fau len; pif, trinfen; šit, nähen; 
vit, » in te n ;  výf, Reuten; ry f, fted en ; myf, » a f d e t t ; čuf, 
ren ; pl’uf, fpeien; obuf, anfd u h en ; vyzu t, au d fd u h en ; žuf, 
fau ett ; kuf, ja m m e rn ; kl’uf, fe in ten ; p lu t, fd)»hnm en ; sňuf, 
herabnehmen. 2)ie  oier led eren  gehen oft in  t ie  VI. gorm  über, 
a id ; kovaf, kľovaí, p lovat oter plávaf, sňovaf.

Ь )  З еп е , teren SESurjel en tigt a u f :
1 ) s u nt z ;
2 )  d unt t, im 3 n ftn. itbergehenb in s ;
3 )  h, im 3«ftn . übergehenb unregelmäßig in c , regelmäßig

in  ž , u nt k, übergehenb in с unt
4 )  n u nt m, »eld)e fid  aber nur in ber gegenwärtigen S e it  

bed 3 » t i f . ,  3 m p e r .  u nt ted  ^ a r t i j i p  erhielten; &. SB.
pás-í, »eiben; pas-iem, ith »eibe; pás-ol, er hat ge»efbet; 
viez-f, führen; vez-iem, (Ó) fíí^re; viez-ol, er bat geführt; 
klás-t, legen; klad-iem, i<h tege; klád-ol, er hat gelegt; 
mies-t, lehren; met-iem, ith lehre; miet-ol, er hat gelehrt; 
striec-i, »athen; strež-iem, i<h » а ф е ; strieh-ol, er hat ge»ad)t; 
piec-l, baden; peč-iem, ich bade; piek-ol, er hat gebaden; 
ža-i, ernten; žn-em, ich ernte; ža-1, er hat geerntet;
(po)-ja-f, ju ftth nehmen; (po)-jm-em, ith nehme ju m ir; (po)-jal,

er hat ju ftth genommen.

© o ld e  fín t; n ie st, tragen; tr ia s t,  fd)ütteln; hrýzf, beißen; 
lie z t, flettern ; p r ia s t, fpittnen; v ie st, begleiten; p liest, flechten; 
h n iest, niftett; rá s t , » a d f e n ; m ocí, föm ten ; r iee f, reben ; tie c i, 
fließ en ; lief, ftoßen ; v liect, fd)leppen ; p ia t, fpannen ; p o ča t, an« 
fan gen ; faf, h au en ; zažaf, anjünben, u nt ter  Slnalogie n ad  a u d  
s ta t, auffiehen ; tarnt mit ja t  jufam m engefehte: najaf, a u ftin g e n ; 
dojaf, ftd  b em ä d tigen ; vy jaf oter vyňat audneßm en; zajaf, 
gefangen nehmen.

SB e m e r f u n g e tt.
1. bett »orgeführten SBeffpielen ift ju erlernen, »o unb »ann 

bie ©tammfelbftlaute ju »erlängern ftnb. (Eine ätuonahme macht möcl, »el» 
des auch in ber gegemoärtigen Beit be« S n b il ,  ô behält; baSfelbe gilt 
and; oon ziabat, frieren; ziabem, ith feiere.
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2, 3 u  ber I. gorrn gehören аиф  folgenbe unregelmäßige 3 e itib ö r te r : 
ís-í, gefeit; idem, Щ getye: šiel ober išol, er fft gegangen; 
jes-l, ejfen; jem, 1ф effe; jedol, er b a t gegeffen; 
by-i, fe in ; budem (som), b in ;  bol (byl), er ift geíoefen,

II. $0  r nt -nú-ť.

ß e itw ö r te r , ю е!фе ju  tie fe r  g o rrn  gehören , nehm en to r  tem  
9lu $ lau t te č  S n f i n .  t  t i e  © plbe ntí a n , u t t t  f t n t :

a)O ffen er S ßurje l m ít te m  S n t i f .  in  n i e m ; j .  93. 
hy-nut, »ergeben; hy-niem, < ф »ergebe; hy-nul, er ift »ergangen.

© о  а и ф : m in ú t, to rü b e r  f e i n ; to n ú f , f tn fe n ; h rn ú f ,  Гфаг# 
r e n ; k ln ú f , Р и ф е п ; trn ú f , gittern tc .

b)©eft^loffener 9B urjet m it fu r jem  o te r  langem  © elb ftlau t 
u n t  3 n tif . in  n e m ; 5. 93.

krad-núl, (lebten 5 krad-nem, fcb (lebte; krad-nul, er b a t gejlobten; 
vlád-nut, reg ie ren ; vlád-nem, f t | reg ie re ; vlád-nul, er b a t regiert,

© о  а и ф : p a d n ú í, f a l le n ; kl’a k n d t, fn ie e n ; h n ü f, bew egen ; 
z iv n ú f, gäfm en *, d ý c h n u f, р а и ф е п ; v iazn u f , fledfen b leiben.

93 e m e r  f u n g e n .
1. S tn  S itb if. nebnten an niem , fta tt nem, аиф  biejenfgen, bie m it 

^a tb fetb jltan ten  1 nnb г де(ф1о([еп ftn b ; j .  33. klniem , tm iem  « .
2. Beitm örter ber де(ф!о(Тепеп äß u rje l bie I. g o rm  паф аЬ тепЬ , 

nehmen Oft fta tt nu, о a n ; J. 33. kradol, padol, kľakol, f t a t t ; kradnul, 
padnul, kľaknul.

3, D ie  gorrn in nú fф ließt in fí<$ fon>o^X bie tra n f it ib e n ; &♦ 23, 
kradnú!, (te ilen ; tiahnu!, Rieben, a ls  аиф  bie in tran fítib en ; &, 23, pa
dnú!, fa ß e n ; v iaznu!, (leden bleiben. Minú! tranfitib  b eb eu te t; berbrau* 
феп ober ber^etyren, in tranfttib  í borübergefyen,

4, D ie  bon ta rn e n , befonberS 23eift>örtent abgeleiteten $aben eine 
{пфоаНье 23ebeutung; j ,  23, mladnú!, jung foerben, bon mladý, Jung ; 
chudnú!, m ager merben, bon chudý, m ager,

III. $ 0  Г 1И -ie-t.

3 u  tie fe r g o rm  öel)örige B eitw örter ftnb t r e i e r l e i :
а)9Ве1фе »or te rn  S luélau t bež B n f i n .  t  te n  Stoppel# 

lan t ie ,  te r  аи ф  in  te r  gegenw ärtigen B eit »erb le ib t, a n n e lp n e n ; 
J. 93.

bd-iel, ю а ф е п ; bd-iem, 1ф т а ф е ; bd-el, er ba t д е т а ф 1 ; 
mn-iel, m einen ; mn-iem, <ф m eine; mn-el, er b a t gemeint.

©o(d)e f ín t а и ф :  tl ie f , g lim m en ; č n ie t , »orftefjen; z n ie t , 
fU n g en ; n e m ie t, ftumm w e r te n ; š e d iv ie t , g rau  w e r te n ; č e rn ie f ,
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fd)Warj werten; belief, weif werben ; ozdravie!, gefunb werten; 
rozumie!, verftehen; prispiet, beitragen к .

b) 3n welфen ber Doppellaut ie im 3nftn. auf e unb in 
ber gegenwärtigen 3cit auf í abgefür t̂ wirb; ^  8»

hor-el, brennen; hor-im, it^ brenne; hor-el, er bat gebrannt; 
vis-et, bangen; vis-im, Щ bange; vis-el, er iff gegangen*

©oaud): boleí, f^merjen; chybět, fehlen; letet, fliegen; 
h ladet, fd)aiten; museí, müffen; mrzet, verbrieten; svrbet, 
juefen; trpet, tulten; smrdeí, ftinfen; videí, fepen; volei, 
mögen; vrteí, brečen; sedei, ft'ßen k .

c)  3n weld)en ber Doppellaut ie паф ben weíd)en č, š, ž, 
ši, bie gegenwärtige Beit auf im ausgenommen, in a übergebt;
}. ©♦

krič-af, (фшеп; krič-ím, tei) [фше; kric-al, er bat gefd)rieen ; 
slyš-at, hören, slyš-íni, icb l)öre; slys-al, er bat gehört; 
drž—at, baíten; drž-ím, 1ф balte; drž-al, er bat gehalten; 
praší-af, Ьгафеп ; prašt-ím, 1ф Ггафе; prašt-al er bat gefrac^t,

©о аиф: mlčaí, j^weigen; vrčaí, fnttrren; pršat, regnen; 
čušat, ftill feilt; bežat, laufen; ležaí, liegen; blišíai sa, fфim  ̂
mern; vreštat, lärmen н\

33 e m e r f u n g e n.
1. Beitwörter, teren ЗВиг̂ еХ auf r ober 1 ausgebt, nehmen (tatt ie 

gewöhnlich e an; &♦ 23. tret, retten; mrel, fferben; vrel, fieben; strel, 
jtreden; mlel, mahlen; fo аиф chcel, wofíen. — Zre l, feben unb prel, 
jtüben, ftnb оег[ф!еЬеп von z rie l, reif werben unb priet, Ьигф bie äffe 
oerberbett.

2. Das jufammengefehte t odiet, an^ieben; zodiet, aué îeben, wie 
аиф plel, Jäten; prispiet, beitragen, haben im %nbih odejem, zodejem, 
plejem, prispejem ; mlet, mahlen, bat melem ; vedet, Wiffen Uttb $ufam* 
mengefe t̂ povedet, fagen, haben t viem, poviem, unb im Smpcr. vedz, 
povedz.

3. 3eitwörter biefer gorm, Wenige ausgenommen, a ls ; držal, tret, 
strel, mlet, ffnb bu^WegS intranfitioe.

IV. $  a r m -i-t.
3eitwörter biefer gorm nehmen vor bern 3  xtfitt. 3luSlaut t 

ten ©elbftlaut i an, welcher паф einer furjen ©plhe in ber gegen> 
wärtigen 3eít verlängert wirb; j. 33.

rob-it, machen; rob-ím, 1ф тафе; rob-il, er bat gemaфt; 
súd—ií, г!ф ten; súd-im, {ф r i ф t e; súd—il, er bat g e ilte t.

2lufer mehreren ©tammjeitwörtern, wie: chytit, fangen; 
činit, thun; pustit, laffen; kupit, faufett; menit, weфfeln; ka
zit, verberben :c. rid)ten ftd) nad) ber IV. gorm:
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a)£>íe b и г а t b e i t /  welche bon т а п ф е п  $ur I. g orm  
gehörigen gebiíbet werben, unb jw a r  baž ie  tit о ,  itad) 1 in  a ob. á 
»erw anbelnb; j. 53. nosit, tragen, »on niest; vozit, führen, »on  
viezt; lazit, ftettcvn, »on liezt; vláčit, 1ф 1срреп, »oit vliecl tc. 
nosím, ftatt nesiem ; vozím, ftalt veziem; lazím, ftatt leziem ; 
vláčim, ftatt vlečiem !C.

b)£>ie f a f t i t b e t t ,  welcf>e matt ebenfallž »oit jenen ju bett 
erften brei gormett gehörigen 3 «  ítwbrtern b ilb et; j. 53. pojií, trän* 
fen, »on pit, t r in fe n ; točit, japfen, »on tiect, f l ieg e n ; hnojit, 
bítngen, »on hnit,  f a u le n ; bavit sa, »crweilett, »on bvt, f e i n ; 
močif, па£ ш аф еп, »on moknut, naft w e r b e n ; trápit, plagen,  
»on trpeí, l e ib e n ; sadit, feljett, »on sedef, fliten; pověsit, auf* 
bangen, »on v is e t ,  l)äitgen; položit, nieberlegen, »on ležat, lie* 
g e n ;  budit, werfen, »on bdieř, т а ф е п ;  zastavit, anffyalfen, »on 
stát, ftef>en к .

e) @íne grofje 31nja |l  [о!фег, 1»е1фе »on anberen ffiebetbeí* 
(eit burd) bte Slnnafjnte bež ber g e r m  eigenen i, unb 53erwanblung  
bež h, ch ,  k ,  g  in ž ,  s ,  č, d ž  gebilbet werben; j. 53. s lú ž i í ,  bíe* 
nen, »on s luh a ,  ber 2 ) ie i te r ; vážit ,  wägen, »on váh a ,  bie З В а д е ; 
s traši l ,  [фгейеп, »on s trach ,  ber в ф г е й ;  m u či í ,  quälen, »on  
m uka, bie D u a l ;  su šit ,  trecfiten, »on s u c h ý ,  t r o íe n ;  dížit, »em  
lan gem , »on d lhý,  f a n g ; že n i t  sa ,  fyeirattyen, »oit ž e n a ,  baž  
3 B e íb ; c e n i t ,  [фа^еп, »on c e n a ,  ber | ) r e i ž ; p ř isv o j i t  s i ,  р ф  
aneignen, » on sv o j ,  f e in ;  protiv it  sa ,  р ф  wiberfefjen, »on proti ,  
b a g e g e n ; zn ič it ,  »ernid)teit, »on n ič ,  n ic o tě ; ráčit ,  belieben, »on  
r ad š ie ,  lieber к .

53 e nt e r f it it д.
»Me ju biefer gorii t  gehörigen ftitb t r a n f i t i s e ; »oit ben intranfitioen  

werben ffeber nur wenige,  meijien« foW)e, bfe eine »irt 58eWegung bebeu-  
ten, gerechnet; j .  58. brodit,  w a t e n ;  kroeif ,  tre ten ;  kv ap it ,  e i í e n ;* s k o č i t ,  
fpringen tc.

V. d ř o r  nt -a-t.
fpteber gehören »iererlei S f i h b r t e r :
о )3e n e ,  weldte ben Saut a nidjt nur »or bem 5 íužíant bež

S n f i n .  í , fonbern burd)wegž bemalten; 5. 53.
v o l-a t, r u f e n ; vol-ám , (ф r u f e ; v o l-a l, er | a t  g e r u f e n ; 
čak -a f, w a r t e n ; čak-ám , <ф w a r t e ; 6ak-al, er | a t  gew artet .

@ о!ф е ftnb fe rn er : chovat, bewabrett; dívat sa, f ф а u e t t ; 
chystal, bereiten; kochat sa, Цф fr eu en ;  matat, taflen; skúmal, 
fo r m e n ;  žehnal, fegn en ; hľadal, fu d jen ; mátal, fpucien; mrdat,
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w eb e ln ; m o ta t ,  ti'icfeln; ž iad a t ,  »erlangen ; r ú h a t  sa, lä f te rn ; 
t r h a í ,  reifen  к.

b)Зепе, welche baž a itt ber gegenwärtigen S e i t  regelmäßig 
in  e, manchmal in ie  »erwanbeln, ttnb »or welchen h ,  ch, k, sk  
in  ž, š, č, š t ;  d, t in dz, c ;  s, z, dz in š, ž, d ž ;  1 , n in I, ň 
übergehen ; 5 . 23.

s trú h -a t, r a fy e ín ; s trú ž-em , iä)ra f e t e ; s trú h -a l, er h a t g e r a f f e lt ; 
v lá d -a t , herrfchen; v lá d z -e m , id) |)errfф е ;  v lá d -a l , er h a t geherrfcht; 
p lá t-a í, f í id e n ; p lá c -e m , id) fltcfe; p lát—al, er hat g e f l fd t ; 
p ís -a f , f^ r e tb e n ; p íš-em , tdh fdhrdbe; p ís -a l,  er h a t gefd )rieb en ; 
h á d z -a t, w e r fe n ; hádž-е ш , ich W erfe; h á d z-a l, er h a t gew orfen .

© о 1 фе ftnb a u d ) : če s a t ,  f ä m m e n ; d r ie m a t ,  fchlitmmern; 
c h rá p a t ,  fcbnardjen; h ý b a t ,  bewegen; h ra b a t ,  г еф еп ;  k á z a t ,  
befehlen ober p re b tg en ; kašla t ,  h u f te n ; k ü sa t ,  b e ißen ; kop a t ,  
g ra b e n ;  k la m a t ,  betríegen; líza t ,  lerfen; v ia za t ,  binben tc. Beit* 
Wörter, beren SBurjel au f  r  enbigt, unb bie oon Flamen auf t  ober 
o t abgeleiteten, nehmen in ber gegenwärtigen B eit  auch lieber e 
a n ;  5 . 23. ž o b ra t ,  b e t te ln , ž o b r e m ;  k á r a t ,  fcbelten, k á r e m ;  š e 
p o ta t ,  lifpeln, š e p c e m ; l ig o ta l  sa ,  glänjen, l igo cem  sa.

c)Solche, bíe in  ber gegenwärtigen Beit ein euphcniftifheö 
e ober o e rh a l ten ;  j .  23.

Ь г-а{, n eh m en ; b e r -e m , td) neh m e; b r-a l, er hat genom m en ; 
k l-a l ,  ftethen; k o l-e m , {ф )1сф е; k l—al, er h a t де(1офеп,

© 0  au d ) :  d ra t ,  fchinben; p ra t ,  т а 1 ф е п ; ž r a t ,  freffen; 
s t la t ,  betten; zva t ,  rufen hat zov iem  ober zvem .

d)@о 1 фе, т е 1 фе bie ffiurjellaute а, e, 0  nu r  in  ber gegen
wärtigen Beit beibehalten, anberžwo aber baž a je ,  .eje in ia , unb

■ ojí in á äufainm enjiehen; j  23.
k l- ia t ,  f l u t e n ; kľa-jem , {ф (Тифе; k l- ia l,  er hat geflu ch t; 
h r -ia t , w ä r m e n ; h re -jem , ich wärm e 5 h r - ia l, er h a t g e w ä r m t; 
s t-á f , f leh en ; sto -jim , ich ß e h e ; st—ál, er ifl geftanben.

© 0  a u d ) : p r ia t ,  g ö n n en ; v ia t,  w eh en ; liat, g ießen ; s ia t ,  
fäett;  sm iat sa, 1афеп; b á t  sa, (1ф f ü r s te n  к .  Spat, fc|lafen, 
hat  sp ím , {ф fф ta fe ;  spal, er hat  д е [ ф ^ е п .

Slußer ben angegebenen, welche meiftenž ©tam mjeitwörter 
ftnb, gehören $u ber V. g o rm  bie f r e q u e n t a t i o e n ,  те1фе 
mittelft bež a »on ben Beitw örtern  ber erjien »ier f o rm e n  folgenber# 
maßen gebilbet w erb en :

A)23on ber I. gorrn  :
i )  © о 1 фе Beitwörter, berett 2ßurje t  auf i aužgeht, mit 

@ М ф 1 еЬеп bež j ,  bie übrigen mit @ т 1 ф 1 еЬеп bež v, nehmen an 
a, bor юе1 ф е т  bie SBurjelfelbftlaute gebehnt werben m uffen ; &. S .
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pit, trín fen , píjat; bit, fdjlagen, bíjat; šit, näßen  unb žit, leben, 
т а ф е п  eine 5iu$naf)me unb 1>аЪеп: vyšívat, užívat; dat, geben, 
dávat; mat, haben, mávat; čut, hören, počdvat; kut, ^am m ertt, 
kdvat; kryt, beden, pokrývat; myt, mafcben, umývat; ryt, 
graben unb výt, l)eulen, haben b effer: rýjat, vyvýjat re.

2 ) 3 «  jm en  S e ítw brtern , beren SSšurgel gefc|loffen ift, ge# 
ßen bíe w e t te n  M itlau te  nor a ín  barte  über, bíe © aum eniau te 
unb d, t geben jurücf, bíe SBurjelfelbfttaute á, í, ý, d bleiben ge* 
bebnt, ô ítjirb in  á, unb ie gemb^nlic^ in  e »erm anbelt; j. 58. 
pás!, meiben, pásaí; rásí, т а ф [е п , dorástai; klásí, legen, sklá
dat; krást, ftefjlen, okrádá!; hrýzí, beißen, ohrýzaí; jesí, eýfen, 
jeda!; pliesí, fleh ten , zapletaí; tiecí, fließen, uteka!; vliecí, 
fcfgeppen, zvliekaí; piecí, bacfen, opekaí; tící, ftoßen, stíkaí; 
môcí, fíinnen, pomáha! JC.

B)S3on ber II. g o r m ;
3eitm örter ber offenen 5řBurjel bemalten g ew b^n li^  n, unb 

»erlängern  so r bcmfelben i unb r ;  j . 59. vindí, rollen, svínai; 
mindí, »егЬгаифеп, mínaí; hrnu!, Гфаггеп, shŕnaí. 3 eitm örter 
ber I. gorm  unter 4. nehm en í »or n unb m; 5. 53. počaí, anfan* 
gen, počína!; zažai, an jünben , zažína!; pojaí, ju  ftdj nehm en, 
p o jím á !; kinu!, Рифсп, but preklína! unb zvaí, rufen , nazýva!. 
Seitroörter ber gefd)loffenen SBurjel bagegen merfen regelm äßig ba6 
n t»eg, unb bie ffiurjeífp lbe mírb balb »erfü rjt, balb » e r län g e rt; j. 
58. padndí, fallen, padal; pichnú!, ftedjen, pichaí; páchnu!, 
buften, zapácha! tc. ; ež g ib t aber аи ф  h ie rin  S luénabm en, mo 
baž n beibebalten m irb ; 5. 53. pohndi, bemegen, pohýna!; zhas
nú!, аи31Ь1феп, zhasína!; vyschnú!, aučtrocfnen, vyschýna!; 
zamkniíí, }и!фИе^еп, zamkýnaí; dotknú!, berühren, dotkýnaí K.

G)S3on ber III. gorm  t
1 ) 3eitm brter biefer g o rm  unter merben Ьигф Slnnabme 

ber ® blbe va freq u en ta tiv e ; j . 58. bdie!, т а ф е п , bdievaí; znie!, 
flingen, znievat; prispieí, beitragen , prispieva!, © о аиф  bie 
jur^V . go rm  gehörigen un ter d.j. 53. siai, fäen, rozsieva!; 
viaí, meben, zavievaí; Hai, gießen, nalieva!; smiaí sa, 1афеп, 
usmieva! sa; spaí, ! ф ^ е п ,  spáva!. 3 eitt» ô rter ber III. g o rm , 
beren Sßurjel auf r auggeßt, т а ф е п  eine S litčnabm e; j. 53. mreí, 
fterben, umiera!; streí, ftrecfen, prestiera!; treí, reiben, potie
ra!; zrei, feben, dozerá!; zrie!, re if  merben, dozieraí ober do
zrieva! ; fo аи ф  : braí, nehm en, vyberá!; draí, !ф т Ь е п , zdie
ra!; žraí, freffen, zožiera!; posla!, !ф1с!еп, posiela!.

2 )  3 e itw ö rte r unter b.unb c. merben meiftenč frequentative 
Ьигф bie unm ittelbare Sinnahme beč a, »or meltßent bie S ijiß lau te
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i n  bie © a u m e n la u te  überg eb en ,  un b  etliche © elb f t lau te  v e r lä n g e r t  
w e r b e n ;  5 . 33. sedel, ftjjen, sedat; ležal, Hegen, liehaf; bežal, 
lau fe n ,  behal; slyšal, hören ,  slýchal; pršal, regnen ,  popŕchal; 
letel, fliegen, lietal; horel, b re n n en ,  vyhárat; držal, ga l ten ,  
zdržal ober zdržieval; mrzel, v e r b r i e t e n ,  omŕzal.

D)3Son ber IV. g o r m :
B ei tw ö r te r  b íefe r  g o r m  föitnen a u f  jw e íe r te i  2írt  ítt freguen# 

ta t ive  v e rw an b e l t  tv e rb e n :
1) 9JHt £ t l f e  bež ^artew a, vor welchem bíe weichen SKit» 

lau te  in  h a r te ,  b ie B i fd d a u te  in  © a u m e n la u te ,  0 i n  á , e in  ie, 
u in  d ü b e rg e b e n ;  5 . 33. krojil, fc |n e ib en ,  krájal; hovoril, fpre» 
ф е п ,  shováral sa ; dojil, melfen ,  vydájal; chytil, fangen ,  chy
tal; skočil, fp r inge n ,  skákal; třeštil, ju fam m enfch lagen ,  trie
skal; pleštil, fcbmeífíen, plieskal; luštil, fnacfen, luskal k .

2 )  2 )lít f j í l fe  bež weidjen ä nad) ben S ip p e n la u te n ,  fonft a, 
vo r w e i t e m  ď, 1 gef)t über  in  dz, c ;  s, z, si, sľ in  š, ž, ši, šľ; 
o w irb  á, un b  bie ü b r ig e n  © e lb f i lau te  w erben  gewöhnlich ver tan» 
g e r t ;  j. 33. robil, a rb e i ten ,  obrábäl; topil, fd jmeljen, vytápal; 
pravil, fagett, rozprával; kropil, f p r í | e n ,  pokrápäf; chodil, 
geben,  vychádzal ; vodil, füh ren ,  uvádzal; platil, jah ten ,  splá
cal; sotil, ftofeu, sácal; vrátil, jurücfgebett, vracal; zlátil, 
vergolben,  pozlácaf; honil, jagen ,  sháňat ; zvonit, läu ten ,  so-  
zváňaí; nosit, t ra g e n ,  snášal; hasit, löfcbett, zahášal; skúsil, 
e r fah ren ,  skúšal; kazit, verberben ,  prekážal; pustit, laffen, 
pdšíaí; myslet, benfeit, rozmýšľal.

E)B r iH rb r te r  ber IV. g o r m  fbnnen  míttelf t  ieva, unb ber 
V. g o r m  mittelfi áva in i t e ra t iv e  verw an b e l t  w e r b e n ; j .  iß .  vozil, 
füh ren ,  vozieval; točil, brehen ,  točieval ; nosil, t ragen ,  nosie
val; robil, m ad)en ,  robieval; volat, ru fen ,  volávaí; behal, 
laufen,  behával; čítal, íefett, čitávaí; plakal, w einen ,  oplaká
val re. ÍOían fa u n ,  um  bie SBieberpotung  5U verftä rfen ,  baž  va а и ф  
Verboppeln ; 5 . 33. volavávaí, behavávaí :c.

VI. $ d r m -ova-ť.

D i e  j u  biefer g o r t n  gehörigen  ß e i tw ö r te r  w erben  burd) ova 
vor  bent 2 l u ž l a u t  bež 3  n f í tt. I gebilbet,  fo jebech, bajj b a ž  ova 
i n  ber g egenw är tigen  B r i t  in  « j e  v e rw anbe lt  w i r b ; j .  33.

mil-ovaí, Xfeben ; mil-ujem, ícfy ííefce; mil-oval, er íjat geííeBt; 
liup-ovaí,  fcutfen \ kup-ujem, ícfy faufe 5 kup-oval, er tyat gefauft»
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£>ieí)er g e h ö re n :
a)Son § a u p t í ,  žBeíí unb F ü rw ö r te rn  abgeleitete, a l ž : 

b o j ,  t e r  í ía m p f ,  b o jo v a t ,  fé impfen; b u b e n ,  bíe í r o m m e í ,  b u b 
n o v a t ,  t r o m m e ln ; p á n ,  ber £>err, p an o v a t ,  fyerrfdien; k ř í ž ,  baž  
Ä reu j ,  k ř i ž o v a t ,  f reudigen ; m en o ,  ber Slame, m e n o v a t ,  nennen 
no v ý ,  neu, o b n o v o v a t ,  e rn e u e r n ; op ak ,  oerfetyrt, op ak o v a t ,  
wieberfjolen tc.

b) S o n  3 e í t » b r t e r n  abgeleitete, unb j w a r :  l )  S o n  3 e i tý  
W ö r t e r n  t e r  II. F o rm , a l ž :  h r n u t ,  fd;arrett, s h r ň o v a t ;  t i ah n u t ,  
jieíjen, o d t a h o v a t ; d v ih n ú t ,  | e b e n ,  p o d v ih o v a t  2) S o n  
Wörtern ber IV. g e r m  m it S e rw a n b lu n g  bež ď in dz, t in  c (m it 
mandjen d lužna  í) m e n )  unb S e r f í í r ju n g  ber langen  © elbftlaute ,  a l ž ;  
há j i t ,  bewad)en, o b h a jo v a t ;  b r á n i t ,  oertfyeíbigen, z a b r a ň o v a t ;  
p lod i t ,  jeugen , z p lo d z o v a t ;  z a rm ú t i t ,  betrüben, z a r m u c o v a t ;  
v r á t i t ,  jurficfgeben, n a v r a c o v a t ;  s h ro m á ž d i t ,  fam meln, í)at s h r o 
m ažď ovat  te. 3 )  Š o n  3eitwÖrtern ber V. g o r tn  burd) S e r f i t r ju n g  
ber © elbftlaute ,  a lž  : l á m a t ,  b r e č e n ,  v y la m o v a t ;  sp iev a t ,  fingen, 
p r e s g e v o v a t ;  p í s a t ,  fdjreíben, s p i s o v a t ;  v iaza t ,  binben, s v a 
zova t ,  JC.

S  e tn e r f tt n g.
3ettt»i>rter ber V. imb V I. gfornt ftnb tranfitioe uitb i t e r a t io e ;  bie 

f reguentat ioen  unb i t era t fsen ,  weldfe »on tranfit isen  anbever gortnen  ar*  
gele itet  werben, bleiben t r a n f t t io e ; »on fntranfit i»en  abgele itete  bleiben  
in t r a n f t t i s e ; unb »on te n  fa f t i t iocn  ber IV. S or m  abgele itete  ftnb eb en fa lb  
fa l t i t io e .

§. 3 5 .
D on  h e r  BUtusanülmtg h e r  iB eitw örtr r .

üftit ber S l b w a n b l u n g  ( c o n ju g a t io ,  č a s o v a n ie )  w irb  bie 
S ie g t tn g  ober S e rä n b e r u n g  ber 3 e i tw ö r te r  burd) bie S i e b e  a r t  
(m o d u s ,  sp ô s o b )  bie 3 е ü  ( t e m p u s ,  č a s )  bie 3 < * М  ( n u m e -  
ru s ,  p o č e t )  unb bie ^ e r f o n  ( p e r s o n a ,  o s o b a )  angeje igt.

3)ie 91 e b e a  r  t ,  baž  tjeipt bie 3lrt unb SSBeife, wie m an  »on 
einem £>inge etw až au ž fag t ,  ift b r e i f a d j :

a)2)ie 2 0 i r f l i c l ) f e i t ž f o r m  ober a n j e í g e n b e  9 l r t  ( m o 
dus  in d ic a t iv u s ,  spô so b  u k a z o v a c í )  weld)e b e je id m e t ,  baß bie 
S ß a t ig fc i t  ober ber 3u f tanb  für ben ©precbenben w i r f l i d j  unb 
g e w i ß  i f t ; J. S .  ž iak  p íš e ,  ber 0 d ) ü l e r  fd ) re ib t ; on sa  n e u č í ,  
er lernt nid)t. ,

b)3)ie Š e f e l ) l ž f o r m  ober g e ö i e t e n b e  91 r t (m o d u s  
im p e ra t iv u s ,  spô so b  ro z k a z o v a c í )  weld)e bejeiclfnet, baß ber
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©predjettbe w i l l  ober b e f i e h l t ,  baj) bie SEtjiitigfeit finer cut* 
gebrochenen $>erfon wirflid) werben fell; j. 33. hovor hlasne, 
fpricb l a u t ; poď k nám, femme ju unž.

c)£)te 2 J í ô g í i d ) f  e i t ž f o r m  ober » e r b i n b e n b e  2lrt 
Cmodus conjunctivus, spôsob spojovací) welche bejeid)net, bafj 
bie £l)ütigfeit eber ber ßuftanb für ben ©predjenben nur möglich 
unb u n g e w i ß  ifl;  J. 33. mohol bych sa učit, ich fönute lernen; 
bol bych usilovný býval, id) wäre fleißig gewefen.

$>ie B e i t ,  worin baž gefd)iebt, waž »on bem ©ubjcfte 
aužgefagt wirb, íft/igentlid) aud) nur breifad):

1) bie ® e g e n , w a r t  ( tem pus p raesens ,  čas p r í to m n ý ) ;  
j. 33. on pije , er t r in f f ;

2 )  bie 3Se r g a  n g e n b e i t ( tem pus prae teritum , čas mi
nulý ; j. 33. on pil, er but geírunfen; unb

3) bie B u f  u n f t  ( tem pus futurum, čas b u d ú c i) ;  j. 33. 
on bude pit, er wirb trinfen.

3ľ)te 3 е* b I jetgt an, ob matt een e i n e r  fPerfon eber ©ad)e, 
ober »on m e h r e r e n  etwaž aužfag t ;  im erften galle be ift  с itt*5 
f ad) e B u b i  (numerus singularis, počet jednotný); j .  33. ja 
spievam, id) ftnge; im jweiten f^alle bei f t  m e h r f a c h e  В « И  
(numerus pluralis, počet množný); j. 33. my spievame, wir 
fingen.

2)až ©nbjeft, een bem man etwaž aužfagt, ift entweber bie 
|»erfon felbft, welche f p r i d t t ,  baž ^eift bie e rf te  fßerfon; j. 33. 
j a  spievam, id) ftnge; my spievame, wir fingen; ober eine fPer* 
fon, j u b e r  m a n  fp  r i e b t ,  baž beift bie j w e i t e  fPerfott; 
j. 33. ty spievaš, bu fittgft; vy spievate, ihr fingt; eber aber eine 
$>erfon ober © ad )e , » o n b e r m a n  f p r i d) t , baž be^ i  bie 
b r i t t e  fPerfon; j. 33. on, ona, spieva, er, fte, ež ftngt; 
ony spievajú, fte fingen. Bebež Hauptwort im 91om. iji alž britte 

^erfon ju betrachten; j. 33. oheň horí, baž geuer brennt.
3 n  ber »ergangenen ße it  unb in ber paffioett gorm  muß auf 

baž ®efd)led)t 9lücfftd)t genommen werben; j. 33. pil som, ich habe 
getrunfen (ein 2ftann) pila som (eine g r a u )  pilo som (ein Äinb) 
pili sme (SHänner) pily sme (g rau en  ober Ä in b e r ) ; chválený 
som, id) bin gelobt (eitt SDlantt) chválená som (eine g r a u )  chvá
lené som (eitt Äinb) chválení sme (9)länner) chválené sme 
(g rau en  ober Äinber).
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§. 36.
Dun íier Mining ber Seiten.

А) £)er 3 n b i f a t i »  f>at brei Seiten: bie gegenwär? 
t ig  e, bie »ergangene unb bie j u l í i n f t i g e  3eit.

a)2)te gegenwärt ige 3rtt ift fowoífl aué ben gornten 
ber Seitwörter (§. 43.) al$ аиф aus ben SlbwanblungSmuftern 
(§. 38-39.) егрфШф.

b)2)ie »ergangene Sett tft zweierlei: »ollenbet? unb 
t ä n g ft»e r g a n g e ri e.

i )£>ie »»llenb^etôergangeňe 3etť (pŕaeterilum per- 
feclum, minulý dokonaný) wirb аи$ bem tí)ätigen SUittelworte 
ber »ergangenen Seit (participium praeteriti activi, účastie činné 
minulého času) unb auS ber gegenwärtigen 3eit beS £>ilfSjeitwor? 
teS som, tá) bil#, gebilbet; j. 23. padnul som, 1ф bin gefallen; 
padnuli sme, wir ftnb gefallen tc.

2) 2>ie läng ft »ergangene Seit (plusquamperfectum, 
dávno dokonaný) wirb gebilbet auě bemfelben fPartijip unb aus 
ber »ergangenen 3^it beSfelben £ilfS;;eitworteS; j. 23. bol som 
padnul, id) war gefallen; boli sme padnuli, wir waren gefallen k .

c)£)ie sufunftige Seit ift breierlei: einfa^«, jufant? 
mengefe^t? unb umg efфr iebengufün f t ige .

1) 2)te e in f a ^ i u f ü n f t i g e  (futurum simplex, budúci 
prostý) unterfd)eíbet ftd) тф{ in ^)ínftc|t ber gornt »on ber gegen? 
wärtigen, unb wtrb beSwegen ebenfo, wie biefe, abgewanbelt; fo 
i.23. bie Seitwörter ber L gorut: budem, tdj werbe fein unb som, 

id) bin; dám, íd) werbe gelmjmtÄlávam, id) gebe; ber II. gornt: 
bodnem, id) werbe fted)ett |̂tb bodám, íĉ  fted)e; fúknem, i(^ 
werbe blafcn unb fúkam, iá) blafe; padnem, tá) werbe fallen unb 
padám, id) falle; ber IV. gornt: hodím, id) werbe werfen unb 
hádžem, id) werfe t chytím, id) werbe fangen unb chytám, id) 
fange; foaud): kročím, kráčam, id) fd)reite; kúpim, kupujem, 
icb faufe; lapím, lapám, i^  fange; pustím, púštam, laffe; 
ruším, rušám, idj ftöre; skočím, skáčem, id) fpringe; sľúbim, 
sľubujem, id) »erfprec^e; sotím, sácam ober sáčem, id) ftofje; 
strčím, strkám, id) fdjiebe; strelím, strielam, id) fd)íe§e; sta
vím, staviam, iĉ  |alte auf ober {ф baue; trafím, trafiam, {ф 
treffe; vrátim, vraciam, {ф gebe jurüd; ber V. gornt: nechám, 
nechávam, íф laffe.

2) 2)ie jufammengefe^tjufünftige (futurum compo
situm, budúci složený) entftefyt, wenn ein е^афеЗ 3eit)t>prt mit
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i r g e n d e i n e m  V orw orte  jufammengcfegi w irb . D ie  am  Ijauftgften 
j u r  S3ilbung ber gulünft igen  S e i t  »orfommenbeit V o rw ör te r  [m b :  
u, po, za; ä- 33. myjem, id) wafdje, u m y je m ,  id) werbe abwa* 
fcbert; nesiem, id) trage , ponesiem, id) werbe tragen  ; volám, id) 
ru fe ,  zavolám, id) werbe ru fen .

3 )  © ie  u n t g e f d j r i e b e i t j u f ü n f t i g e  ( ' fu tu ru m  circum
scriptum, budúci o p ís a n ý ) .  Gcž gibt  ndmlid) in ber flooafifdjett 
© р г а ф е  mehrere  i m p e r f e f t b e  3 ettwbrter, betten cž an  beit e n t í  
fpredjenben p e r f e f t i » e n _ f e l ) l t ;  j .  S3, m a t ,  p a b e n ;  muset, mflf* 
f e n ;  chcet, w o llen ;  smiet, bürfen  зс. Um biefe unb  äf)nlid)e in  
ber ju fü n f t ig e n  3 | t t  g e b r a u t e n  j u  formen, muß m an  fte m it  ber 
gufünfiigen 3 eit bež fú l fž se i tw o r te ž  budem »erb inben , fomit um* 
fd ) re ib en ; j . iß .  budem mat, id) werbe ß a b e n ; b u d e m  smiet, id) 
werbe bürfen. D iefe  lejüere ju fü n f t ig e  3 e i t  beutet a u f  einen länger 
ren 3 u ß a n b ,  wäßrettb bie elfteren e tw až  fdptell S3oríibergel)enbež 
a n b e u t e n ; j . S3, budem volat, id) werbe r u f e n /  mefyrmalž ober 
burd) längere 3 £tt> zavolám, id) werbe ru fen ,  näm tid )  e inm al .

B)Der 3 m p e r a t i »  ^ a t  nu r  e ine , nämlich bie g e g e n *  
w ä r t i g e  3 etü  wobei 51t merfett ift, baß in  berfelben für bie b rü te  
fPerfott fowoßl ber einf. a lž  aud) ber m eß rf .  3 <ф1 feine befonbere 
g o r tn  »orpanben ift, btefelbe alfo burd) bie b r i t te  f 'e r fo n  ber gegen* 
w är t ígen  3 e i t  bež 3 nbifa ti»  unb b a ž  SSinbewort nech umgefdjriebeit 
werben  m u ß ;  5. S3, p i ,  t r i n f e b u ;  nech p i je ,  er foli t r i n f e n ;  p im e ,  
t r in fe n  w i r ; p i te ,  t r ín fe t  i p r ; nech p i jú ,  fte fotíen t r in fen .

C)Der Ä o n j u n í t i o  p a t  jw e i  3 e i W u : bie f o r t b a u e n t b *  
unb bíe l ä n g f t o e r g a n g e n e  S e i t 

a b  D ie  f o r t b a u e r n b » e r g a n g e n e  ( im p e r f e c t u m ,  nedo
konaný) w irb  a u ž  bem tp ä t ig en fP a r t iú jp  ber »ergangenen 3 e t f unb 
a u ž  ber »era i te ten  »ergangenen  3 e í i P e ž  í ) i l f ž j e í tw o r t e ž : bych, 
bys’, by, by s m e ,  by ste, by  (§ .  38.) ju fa m m e n g e fe p t ; 5. S3, pil 
bych ob. pil by som, id) würbe t r i n f e n ;  pil bys’ ob. pil by s i , bu 
würbeft t r i n f e n ; pil by, er w ürbe  t r in fen  jc.

b)Die  l ä n g f t o e r g a n g e n e  (phisquamperfectum, dávno 
dokonaný) ift sufammengefept a u ž  bem 3 m p e rf e f tu m  bež £ i lfž*  
j e i tm o r t e ž : bol, bola, bolo bych, idj w ürbe  feitt, unb  a u ž  bem 
tpä t ig en  fPart i j ip  ber »ergangenen 3 ^ i t ; 5. S3, bol bych pil, id) 
würbe ge trunfen  p ab e n ; bol bys’ p i l ,  btt würbe)) ge trunfen  p a b e n  к .

c)D ie  g e g e n w ä r t i g e  unb j u f ü n f t i g e  3 e i t b e ž á o n j u n f *  
t io  w irb  in ber flo». S p ra c h e  burd) S3inbewörter, bie ben 3 eüe tt  
bež 3 u b ifa t i»  »o rau žgep en ,  e rfep t ;  5. S3. verím, že ma miluješ, 
id) g laube , baß bu míd) l iebef t;  iifam, že to  obsiahnem, id) poffe, 
baß id) ež erreichen werbe зс.



—  95  -

§. 37.
lícu hen Itenuformeu ber 3ritwörter.

Diejenigen Bíeguttggformen bev 3eitwörter, welche tie Slrt 
unb SSSeife, bíe Seit ber Dpätigfeit, bie 3<ф1 ttnb bie fPerfon aug* 
bríírfcn, unb bie im »orhergebenben §. ermahnt worben ftnb, 
nennt man Siebeformen (formae sententiales, podoby výpo- 
vedetvorné); biejenigen bagegen, benen bie Straft bcr Sluofage 
fehlt, werben St e n n f o r nt e n (nominales, menotvorné) genannt, 
unb finbjwei: bie unbeftimmte 91 r t (modus infmitivus, spô
sob neurčitý) unb bag SDÍ i 11 e ( w o r t (participium, účastie).

Der 3 n f in i t i »  nennt bie D^ätigfeit ober ben ßnftanb, 
welker ben 3nbalt beg 3eitn?orteö augmadft, in i)attptwbrtU($er 
©eftalt, wag am beften aug ber beutfcfjen ©ргафе erftd)tlid) ift, 
wo ber 3nftnitio a(g Hauptwort gebraucht werben fann; j .B .  bit, 
fc|Iagen, bilie, bag вф(адеп; volat, rufen, volanie, bag Stufen.

Dag ^ a r t i j i p i u m  ftelít ben 3nbalt beg Seitworteg tn 
beiwörtlid)er gorm bar, inbem eg bie ibätigfeit ober ben Suftanb 
alg eine einem ©egenftanbe betjulegenbe ©igenfdaft bejeidbnet; 
j. 33. umierajúc povedal, fterbenb fagte er; milovaný syn, ber 
geliebte 0o|n.

3n ber flo». ©ргафе werben folgenbe Slrten ber ^artijipien 
unterfc îeben:

a)Dag 2Jti t t e l w o r t  ber gegenwär t i gen  3 e i t  
(participium praesentis, účastie prítomného času) wetdjeg in 
allen orei ©efcbledjtem unb in beibeit Ballen auf úc ober iac, паф 
»orhergebenben langen aber auf uc ober ac auggebt, unb am 1е1ф* 
tejien »an ber britten fperfott mebrf. 3<ф1 ber gegenwärtigen Seit 
Ьигф ^in^ufügen beg Šauteg \gebilbet wirb; j. 33. milujú, fie 
lieben, milujúc, liebenb; chodia, fie gê en, chodiac, gepenb; 
píšu, fťe fdjreiben, píšuc, fd)reibenb; vráta, fie geben jurücf, 
vrátac, jurücfgebenb re.

b)Dag 11) ä t i g e Sltitteíwort ber »ergangenen 3eí t  
(participium praeteriti activi, účastie činné minulého času) in 
weld)em bag ©еГфЬеф! ebenfo wie bei ben unbeftimmten Beiwörtern 
(§. 27.) angejeigt werben muff; aud) wirb bei ben 3eitwörtern ber 
I. jform unb gef l̂offener SDBitrgel bag o »or bem Sluglaut in weib* 
Нфег unb [йфйфег Bebeutung, wie aud) in ber mebrf. 3̂ 1)1, weg* 
gelaffen, unb bag ie in e abgefür;t; B. viezol, vezla, vezlo, 
er, fie, eg bat geführt; vezli, vezly, fte haben geführt.

c)Dag leibenbe SWittelwort ber »ergangenen Sei t 
(participium praeteriti passivi, účastie trpné minulého času)
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weldjež auf n unb t aužgefyt, unb baž ®efd)ledjt fo wiebiebeftimm* 
ten 33eiwôrter (§. 2 6 .)  unterfdjeibet; $. S3, m ilovan-ý , - á ,  - é ,  
ber, bie, baž (Deliebte, m ilovan-í ,  - é ,  bie ®etíebten; bit—ý, - á ,  
- é ,  ber, bíe, baž ®efd)lagene, b i l - í ,  - é ,  bte ®efcblageneit.

© e n n  biefež fPartijíp auž ben intranfttioen © örtern  gebiíbet 
wirb, fo t)at ež nicí)t eine pafftoe, fonbern bie 23ebeutung bež 3  u* 
ftanbež, ben baž intranfítbe 3citwort aužbríícft; j. S .  vy spat-ý ,  
- á ,  - é ,  ber, bie, baž Služgefc^lctfene; u sch n u t-ý ,  - á ,  - é, ber, bie, 
baž SUtžgetrocfneíe h .

3 3 e m e r f t t n g e n .
1. £>až tbätige 50íitteít»ort ber j u í í í n f t f g e n  3 e t t  unterftbeíbet 

f] d) »on bem 50títtel»orte ber g e g e n w ä r t i g e n  ß e ft nur burd) ein be* 
Itimmtež (su ffi» ; J. S3. milujúc, ííebenb, milujúc-i, -a, -e , ber, bfe, baž 
Šfebenbe; pišuc, fci)refbenb, píšuc-í, —ia, - ie ,  ber, bie, baž ©djrefbenbe,

2. £>až íeibenbe IWftteiwort ber gegenwärtigen B eit a u f mý, má, mé; 
J. 33. vedo-mý, -m á, -m é, b e fa n n t; vido-mý, -má, -m é, ftc^tbar, | a t  fic  ̂
nur bie unb ba erhalten.

3 . X>až tbätige © íítteíw ort ber »ergangenen B eit in  ber einf. B abí 
auf v unb v š i : vola-v, -vši, ber, bfe, baž gerufen bat, unb in ber ntebtf. 
B abí au f v š e ; vola-vše, bie gerufen baben, fomrnt ie£t bei ben © ío sa fe n  
nur in bem ^ fífž je itw orte  byf, fefn, »or. (@ ieb §. 3 8 .)

§. 88. 
3Citutaniilttug bes tpfsjeitmortrô by«, fein.

S l n j e i g e n b e  31 r t
(modus indicativus, spôsob ukazoyací).

®egenwärtige 3 ú t
(tempus praesens, das prítomný).

© i n f .  B a b b
1. fPerfon: som, id) b in ;
2. „ si, bu bift;
3. „ je  ob. je s t ,  er ift.

e b r f .  B a b í .  
sme, wir ftnb; 
s te ,  if»r fe ib ; 
sú  ob. jesú , fte ftnb.

Vergangene 3 « t
(tempus praeteritum, čas minulý).

© f n f .  B a b í .  
männl. wetbl. fä<$l.

1. bol, bola, bolo so m , íd) 
bin gewefen;

2. bo l ,  bola, bolo si, bu bift 
gewefen;

3. bol, bola, bolo, er, fte, ež 
ift gewefen.

501 e b r f. B a b í .  
raänní. WeiM. u. fäcbí. 
boli, boly sme, wir ftnb ge* 

wefen;
boli, boly ste, ifjr feíb gewe* 

fen;
boli, boly, fte ftnb gewefen.



—  97 —

« in f.  3«$I.
1. budem, id} meroe fein;
2. budeš, b u »irft fein ;
3. bude, er »irb fein.

3ufünftige Seit
(tempus futurum, čas budúci).

«Шеф r f. За b t. 
budeme, mir »erben fein; 
budete, ifyr »erbet fein; 
budú, fíe »erben fein.

©eb ie tenbe  91 r t
(modus imperativus,

«tnf .  3abt

2. buď, feibu;
3. nech je, -bude, fei er.

spôsob rozkazovací).

3R e И  f- Babi- 
buďme, feien ttňr; 
buďte, feit ifyr; 
nech sd, -budd, feien fte.

aSerbinbe nte 21 r t
(modus conjunctivus, spôsob spojovací).

gortbcmernbôergangene 3«it
(tempus imperfectum, čas nedokonaný).

«inf .  3«bí.  
männí, toeíbl. fä<$I,

1. bol, bola, bolo bych ober by 
som, id) »äre;

2. bol, bola, bolo bys’ ober by 
si, bu »äreft;

3. bol, bola, bolo by, er, fte, eô 
»äre.

5Jte|rf. 3 n H  
männí. ЮеШ. u. fä$í. 
boli, boly by sme, » ir »ä* 

ren;
boli, boly by ste, it>r »ä* 

ret *,
boli, boly by, fte »ären.

Unbef t immte 9trt
(modus inľmitivus, spôsob neurčitý).

byi, fein.
5ÖH11 e 1» o r t ber geg enwär t i gen

(participium praesentis, účastie prítomného času).

stíc, feient.

S f t i t t e íwor t  ber vergangenen 3 t i t
(participium praeteriti, účastie minulého času).

«inf .  
männí. foeiM. u.fädjí. 
by-v, -vši, bery tie, ba£ getx>ê 

fen ijl.

ntanní. »eiM. u. fac$í. 
by-vše, tie geroefen fint.
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З е Н ю б г Ш ф е й  H a u p t w o r t
(nomen substantivum verbale, meno podstatné slovesné).

bytie, baž ©ein.

З е Н » ё г Ш ф е  © e i w ö r t e r
(nomina adjectiva verbalia, mená prídavné slovesné).

sd c- i ,  -a ,  - e ;  buddc-i, -a ,  - e 7 ber, bie, bač ©eíenbe» 
b yvš-í ,  - ia ,  - i e ,  ber, bie, bcrô ©emefene»

© e m e r f u n g e t t »
1* D a č  Sttt^erfeííam beč Snbffa t í»  n>írb gebiíbet, trenn bem fre- 

quentatfren býval bie gegenwärtige Qút jugefügt trirb ; &♦ 33» býval som, 
Щ t r a t ; býval si, bu trarft гс»

2» D a č  feiten »orfommenbe $íučguam£erfeftum beč Snbifa ti»  ent* 
ftetyt, trenn man bie »ergangene Seit  mit bem ^ a r t i j t y  bol »erbinbet; j» S3» 
bol som bol, Щ t»ar getrefen; bol si bol, bu warft gewefen гс»

3» Qtbenfo entfielt auč bem Smperfeftum beč Äoniunfti» unb auč 
bem $ a r t i j ty  bol bač ^lučquamperfeftum beč $ o n iu n f t f » ; j. S3» bol bych 
bol ober bol by som bol, 1ф wäre get»efen гс»

4» £)ač si aíč £ i ífč je i tw or t  wirb ofterč, trenn eč паф anberen^ebe* 
t^eiíen fte$t unb mit фпеп »erbunben ift,  in s abgelürjt  unb mit bem 
Ш1$1а|[ипд$8е1феп * »erfetyen; j» S3» tys’ to povedal, jtatt t ty si to pove
dal, bu tyaft eč gefagt;  myslím, žes’ to ty, f t a t t : myslím, že si to ty, 1ф 
benfe, baß bu eč feieft к»

5» S i lb e r  » e r n e t n e n b e n  Sornt (negative, záporne) ber gegen* 
trart ígen  Se i t  trirb bem ^iífč^eittrorte  (tatt ne bie $ a r t í fe l  nej ober nie 
»orgefegt, unb bie ^b tranb íung  blefbt u n re rän b e r t ;  j» 33» nejsom ober nie- 
som, i ф b i n n i ф t ;  nejsme ober niesme, t r ir  ftnb п!ф! гс» Sít ber britten 
$erfon  eínf» 3 ^ í  1еЬоф trirb neben bem regelmäßigen nieje, аиф není 
Ob» nenie ob» niet деЬгаиф!; $» S3» nieje, ob. není, ob» nenie, ob» niet 
doma, er i ft ш ф !  ju $ a u fe  гс»

Síufgafce jum  § . 3 8 .

XXXVIII.

З ф  bin ein дегеф1ег 9Леп[ф, if)r aber feib ипдегеф*. —  
SBarum jtttb mir fo traurig? —  Unfere ©rüber ftnb ju £>aufe. — 
S03ir ftnb int Sweater gewefen. —  ЗФ »erbe д№сШф fein, wenn 
гф ež erhalten »erbe. — • 3fyv »erbet für ГфиЬЬгд erflart. —  © eib  
»orftc^tig. —  SS3ir »ären [фоп tängfi gefommen. — <£r ift fein gu* 
ter ЗЯеп[ф. —  2)u bifi ein grofer ©е^фюепЬег. —  ЗФ bin т ф 1  
berjenige, ben man f« ( |t . —  © ein  ober т ф !  fein, baž ift je£t bie 
grage.
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§ 3 9 . 
ÄtatMUtitluttg ber ktmkretrn niter gemifdjten Mtntnrier.
_91аф  ben tm §. 34. angegebenen gorm djarafteren fann m an 

bte šBtegung aller 3ett№ örter, beren erfte Verfem etnf. 3<Ф1 ŕm 
ЭШ дететеп mit m fcl>lte#t — baé etnjtge re k u , гф fage, aubge# 
neminen — auf folgenbe f e ф  g Slbwanblungémufter jurüefführen:

I. % b m n n íi l u n g,
1 , f t u f t e r .  2, 9)1 u fl e r,

3 n b í f a t i p  p r  ä f. *) 
etnf. Babí.

1. bi-jem , id) ГфГаде;
2. b i - j e š ,  bu fcb lägft;
3. bi—je, er fфiägt.

v e z - ie m , íd) fü h re ;  
v e z - i e š ,  bu fü h rf t ;  
v e z - i e ,  er fü h rt. 

93?e|rf, 3 a |I .
1. b i - je m e , ttňr fe^tageu ;
2. bi-jele, ihr fchlaget;
3. b i - j ú ,  fte fф lag en .

v e z - ie m e ,  w ir  f ü h re n ; 
v e z - i e te ,  tb r  fü h re t ;  
v e z - ú ,  fte fü h ren .

3  nt p e r  a  t i  p.
®nf. Babí.

v e z , führe b u ; 
n e c h  v e z - i e ,  füh re  er.

2. bi, Гф1аде bu ;
3. n e c h  b i - j e ,  fd)töge er.

SWebrf. B afl
i .  b i -m e , f ф ía g e n ю i r ;  v e z - m e ,  füh ren  w i r ;
2. b i - t e ,  fcblaget i h r ;
3. n e c h  b i - j ú ,  fф lag en  fte.

v e z - t e ,  fü h re t i h r ; 
n e c h  v e z - ú ,  fü h re n  fte.

bi-t, fфlaдen.

bi-júc , [ф1адепЬ.

3 n f i n i t i P .  
I v i e z - f  fü h ren . 

g) a r  11 j i  p p r a f .
j v e z - ú c ,  füh renb .

*) Ф а fdjon mebrmatž, namenťlhfi íit ber Stbwanbíung bež -ípilfž« 
jeitwortež (§. 38.) alle íatefntfcben Siužbrítiíe, ble am bäufiglien g eb rau st 
Werben, beutfd) unb fiao ifb  angegeben worben ftnb, fo babe feb mf<b tu belt 
Slbwanblungžmujiern ber gemífebten Beitwörter blof ber beíannten lateint« 
Тфеп 21 rЬ  unb Beitbenennungen bebient.
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$ > a r t i &i p  p r a t ,  a f t i o .  
«inf. 3af>l.

m ännl. w eibl, fäť^í. 
bil, b ila, bilo, er, fte, её bat 

gefdjlagen.

m arnil, weíbl. fädií, 
viezol, vez la , vezlo, er, fte, 

её í)at geführt.
tWebrf. 3af>l.

b i l i , bily, bily, fic pal'Ctt ge* 
f ra g e n .

vezli, vezly , vezly, fte baben 
geführt. ‘

$ > a r t i j i p  p r á t .  p a f f i n .  
®fnf. 3 4 1 .

bit—ý, - á ,  - é ,  er, fíe, её ift ge« 
fd)lagen » o rten .

vezen -ý , - á ,  - é ,  er, fte, её ift 
geführt werten.

ШМ’ Bati.
bit—í, - é ,  - é ,  fte fínt gefdjla* 

gen w erten.
v e z e n - í , - é ,  - é ,  fte fínt ge# 

fübrt w erten.

©  u b ft a n t í » » e r b a l. 1 
b it- ie , ta ě  ©d)Iagen. | v ezen -ie , ta ě  gübren.

A)9lad) tern 1. 9)iufter werten abgewantelt t ie  Bfttwbrter 
te r  I. gorm  unter a.effetter SBurjel auf i un t y, tie  auf u, auě* 
genommen teě  Bm perati» mit j ; duj, b lafe; kuj, fdw tiete; duj
m e, kujm e n .  £>ie te r  V. gorrn unter auěgenemtnen teě  
3m perati»  auf j : h re j, wärm e; stoj, ftel)e, u n t teě  3nftn itie auf 
ia eter á : h r ia t, stát.

B) $>em 2. SJlufter felgett tie  Beítwbrter te r  1. gorrn unter 
b. gefcbloffencr SBurjet/ auěgenommen tie  unter 4. auf n un t m.

C e n t e r  f u t t g e n .
1. D ie  Ä e P a u te  h unb k bíefben nuv im ipartfjip ber ©egenw art 

unb ber ityfítig. SSergangcnbeft itneeränbert: mohúc, íim nenb, mohol, er 
ta t  ííín n en ; pekúc, badenb, piekol, er pat gebaden; fonji werben fte in 
3ifd )Iaute »erwanbelt (§ . 34. I. Qorm 3 .) ; môžem, <ф fa n n ; pečieme, 
Wir baden jc.

2. D ie  »ergangenen ЗеОеп miiffen foWobt im Sn b ita ti»  al« аиф im 
Ä onjunttf» Ьигф a le  9lbwanblungen паф  bem §. 36. l .  2 , au« 
ben betreffenben spartfjipien m it bent £ ilf« je itw erte  abgeleitet w erb en ;}. S .

S n b  i f a t. p r ä t .  s p e r f e l t ,  
bil som, (ф  pabe gefefdagen к ,  | viezol som, ičb b 4 e  geführt tr.
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g H u M t t a m p t r f e l h
bol som  b il , $ a tte  gefítyíagen  u ,  | b o l som  v ie z o l ,  1ф tyatte gefü h rt u \

& o n í u n í t* 3  m H  r f  e í  t.
bil b y ch  ob» b il b y  som , fcfj fcfyíagtej v ie z o l  b y ch  ob* v ie z o l  b y  som , ícb 

K* * j f l in t e  U '

^ i u s q u a m p e r f e f t *
bol b y ch  b il ob* b o l b y  som  b il ,  ttfjl b o l b y ch  v ie z o l  Ob* b o l b y  som  

Щ и  gefdfjtagen u *  j v ie z o l ,  1ф Щ и  g efü h rt гс*
3* D ie  $ и ( а т т е п й Ф & и  ^ufürtfHge $eit  (§* 36* Л . с* 2*) Ы гЬ ebenfo  

role Ые ф г  entfprecfyenbe g e g e n w ä r tig e  a b g e w a n b e ít , a lfo  t p o n e s ie m , i $  
werbe tr a g e n , fo  tofe n e s ie m , ícfj t r a g e ; in ber um gefd jrfeb en en  ju tü n ft ig e n  
B ett aber (§* 36* A. c. 3*) w irb  b to g  ba$  b u d em  a b g e w a n b e ít , unb b ač  
anbere B ^ t w o r t  b íe tb t fte tš  im  S n fto it fo  ; j* 23* b u d em  b it , 1ф toerbe [K la 
gen ; b u d eš  b it , bu Wirft [ф Т адеп гс* b u d em e  m u s e t , Ы г  W erben m ü ffe tt; 
b u d ete  m u se t , ф г  W erbet tnítflfen гс*

3lufgaí>m junt §. 39 . I. 9Unimí>íung.

XXXIX.

2)u trinfft © a ffer , unb idj tríufe © e iit . —  £ r in fen  n>tr bcite  
© affer . — 3f>ť nafyet [фоне fôleiber. —  ß v  l)eutt wie ein фипЬ. —  
5Bir ijaben eilte traurige ifteuigfeit gehört. — D er §Эф$ fauet ben 
ganjen £ a g  |цпЬигф. —  <£r i>at biefeö SSitb i n s t a l l  gefloc^en. —  
© e r  gefmtb lebt, ber fault ttic|t. — З ф  werbe meine £änbe w afф en. 
—  Sffiir gießen D l  in bie Sam pe. — © ir  fäeit, unb ф г  wel)et,

XL.

My pasieme kone, a vy pasiete voly. — Čo to trasieš ? — 
Oni kladú drevo na oheň. — Sestra dobrý chlieb napiekla. — 
Tak rastieš jako huba z vody. — Hus vlečie krídlo za sebou. — 
Tvoje sestry  uplietly štyry koše a môj brat len jeden. — Pri 
Prešporku tečie Dunaj. — Je to príjemné pasenie.

И. Д  h ш а lt h i И tt 0.
1 . 9)í u ft e r .  2 ,  9)t u (t e r.

3 n b i f a t i »  p r ü f .

© t t f .  B a b í .
1. vi-niem, iф w in b e ;  I t iah-nem, гф gieí^e;
2. vi-nieš, tu  winteft; tiah-neš, bu jiet)efi;
3. v i-nie, er winbet. j t iah-ne, er jielfct.
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SWeW. 3 4 1 .
1. v i-n iem e, w írw in b cn ;
2. v i-n ie te , ipr w inbet;
3. v i-m í, fte wínben.

tiah-nem e, Wir jie^ett; 
tiah -n ete , ifyr jie^et; 
tiah-nu, fte jieíjen.

2. vi-й , winbe b u ;
3. nech v i-n ie , winbe er

3 m  p e r  a t i b .
«inf. 3 4 * .

tiah -n i, jielje b u ; 
nech tiah -n e, jíe^e er.

SOíê rf. ,341.
1. v i-ňm e, w inbe ttw ir;
2. v i-ň te , winbet i í ) r ;
3. nech v i-n tí, tbinben fte.

tiah-nim e, jieften wir. 
tiah -n ite , jiepetifyr; 
nech tiah-nu, jíepen fte.

v i-n ú f, tbinben.
S n f i n i t i b .

I tiah -n u t, jief)en.

^ a r t i j i p  p r ä f .  
v i-n tíc , tvtnbenb. I tiah-nuc, jiefyenb.

$ > a r t í i i p  p r ä t .  a f t i b .

mättttt. toeíM. fädfí. 
vinul, -a ,  - o ,  er, fte, её f)at 

gewunben.

« n f . 3 4 1 .
mämtt, й>еШ.
tiah n u l,-a , - o  ob. tiahol, tiahla, 

tiahlo, er, fte, её l)at gezogen.
SJtelrf. 341.

v in u l-i, -y ,  - y ,  fte fyaben ges 
tcunben.

tiahnul-i, - y ,  - y  ob. t iah l-i, 
- у ,  -y , fte ftaben gejogen.

^ a r t i j i p  p r a t .  p a f f i b .
«inf. 3 4 1 .

v in u t-ý , - á ,  - é ,  er, fte, её ifi tiah n u t-ý , - á ,  - é ,  er, fte, её
gewunben toorben. ift gegogen worben.

2ÄeW. 3 4 t .
v in u t-í, - é ,  - é ,  fte ftnb gewun' 

ben worben.
tiah n u t-í, - é ,  - é ,  fte ftnb ges 

jogen worben.
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© u b f t a n t i »  » e r b a t ,  
v inu t-ie , baž Sßinben. | tiah n u t- ie , bab 3wfwn.

A)91аф bem 1. Sftufter werben abgewanbclt bie 3citn>örter 
ber II. g ö n n  unter a.offener SGBurjel, wie аиф  bie mit 1 ober r, 
atfo m it £albfelbftlauten gefd)loffenen.

B)SDern 2 .  Süufter folgen bie S n to b r te r  berfetben g ö n n  
unter b.gefd&loffener ESBurjet; itnb in ber gegenwärtigen 3 « t  beé 
3 n b ifa t., 3m p era t unb P artiz ip  аиф  bie ber I. gorm  unter 4. 
auf n unb m aučgetjenben: poč-nem , id) fange a n ; p o č -n i, fange 
bu a n ; p o č-n ú c , anfangenb k .

53 e m e r f u n g e n.
1. © er 2au t ú fm 2. IDhtfier brfttev iperfon m e|r f. 3 a | t  gegenwärti» 

ger 3 ettf fo int Snftn. unb $artf}(p  rnuf} nadj bem §. 3. furj »er» 
bleiben : tiahnu, tiahnui, tiahnuc.

2 . © ie  jufam ntengefe|ten t zhyniem, idj werbe ju ©runbe geb en ; 
zmoknem, id) werbe n a jj; začnem, idj werbe an fan gen ; potiahnem, id) 
werbe j ie |e n ;  potisknem, ic | Werbe f<|feben; ukradnem, idj Werbe fiel)* 
lett; uschnem, idj werbe trocfnen; uviaznem, idj werbe jtecfen bleiben ic. 
lab en  eine ben efnfadien t hyniem, id| g e |e  ju © ru n b e; tisknem, i ( |  
fdjfebe tc, entfprec|enbe sufünftige 33ebeutmtg.

3 . © fe indjoatfsen m it bem SBorWorte о bebeuten bie jutünftige 3 ^ 0  5 
}. 33. slepnem, ic | fange an blfnb ju f e in ;  oslepnem, idj werbe blinb, fo 
a u d j; ohluchnem, idj Werbe ta u b ; oslabnem, idj Werbe fdjwadj tc.

Aufgaben $um §. 39. II. 9lbtt)aní>íung.

XLI.

SDietne 3ugenb »ergebt. — ЗепеЗ <ed)iff tft gefunfen. — 
2Btr werben ntd)t f lu te n , aber ifjr fluchet aud) nidjt. — «Sie jit* 
tern »or Slngft, unb bu jitterft nidjt. — 2lud) fdjledjte 3^iten wer* 
ben »orübergeben. — ©r fdjarrt ЗШе$ jufamm en. —  3 tttc re , ber 
bu ungerecht btfl.

XLII.

Vy kradnete, jako aj vaša služka kradnula. — Yolakedy 
ste nad mnohými krajinami vládnuli, ale už nevládnete. — 
Keď padneme, budeme ležat. — Kľakni, dieía moje, a modli 
s a ! — Z miesta sa nehnite! — Kto prv zívne, ten to obsiahne. 
— Dýchnul doňho dušu nesmrteľnú. — Tu hľa, sme všetci za -  
viaznuli.
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HI.  Ä h m i t t i b l u n g .

1. ®íufler.  2. íOíufler.

S n b i f a t i »  pra  f.
«Inf. Soff.

1. bd-iem, 4ф юафе;
2 . bd-ieš, bu Wac f̂t;
3 . bd-ie, er юафк

1. bd-ieme, ttúr юафеп;
2 . bd-iete, фг tt>ad)et;
3. bd-ejtí, fte гоафеп.

hľad-ím, 1ф [фаие; 
hlad—íš, bu [фаи(1 ; 
hľad-í, er [фат.

SWepf. З а р .
hľad-íme, wir {фаиеп; 
hľad-íte, фг fcfeauet; 
hľad-ia, fte [фаиеп.

З т р е г а И » .  

®inf. Вар.
2 . bd-ej, юафеЬи*,
3 . nech bd-ie, юафс er.

hľaď, [фаие bu; 
nech hľad-í, [фаие er.

9»epf. З а р .
1 . bd-ejme, гсафеп wir;
2 . bd-ejte, icac^et ф г ;
3. nech bd-ejií, »афеп fte.

hl'aď-me, [фаиеп w ir; 
hľaď-te, flauet ф г ; 
nech hľad-ia, [фаиеп fte.

bd-ieí, гсафеп.

3  n f t n i t i ».

I hľad-ef, [фаиеп.

f P a r t i j i p  praf .  

bd-ejdc, юафепЬ. | hľad-iac, [фаиепЬ.

$ a r t  i j i p  p r ä t. a f t t b .

®<nf. B ap.
tnännl, ÍBCÍ6I. fä<p.männl. tteťbl. fäcbí. 

bdel, -a ,  - o ,  er, fte, e$ fyat 
деюаф».

hľadel, -a ,  -o , er, fte, e$
fyat де[фаШ.

©lepf. Bap.
bdel—i , -y , -y , fťc í>aben ge« 

п>аф1.
hľadel-i, -y , -y , fte ЦЬеп 

gebaut.
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© u b f t a n t i t t  v e r b a l ,  
bden-ie, 20ad)eti. | hladen-ie, bas ©фаиеп.

A )  9Iad) bem 1* SWufler tr erben abgewanbeít bie 3etiibörtev 
ber III. $orm  unter a.

B )  3)em 2 , SKuftcr folgen bie 3 ^ l^ ^ t e r  berfelben gorrn 
unter Ь. с.

© e m e r f u n g e n.
1* Sene  Beitfoorter,  beren ff iu r je í  a u f  1 ober r auégeíjt ,  tyaben in 

ber br ít ten  $ e r fo n  mebrf.  3 u ^ l  gegenfoärtiger 3 e t t  f ta t t  ejú bloß ú, unb 
foígíícfj а и ф  im $ a r t{ j ty  f ta t t  ejúc bloß úc; j .  33. melú, fie m ahlen ,  me
lúc, m a l j l e n b ; mrú, fte fterben, mrúc, {terbenb* D a f  bíefelben in  ben 
übrigen Beiten j ta t t  ie bloß e befommen, ijt (§.  34 .) bei ber III. g o r m  
33em. 1. angegeben. Chcel, tooííen, $ a t  chcú ober chcejú ; musel, tnüf* 
fen, b a t  beflfer musia al$  musejú.

2. 9lu3 ben inchoativen ЫгЬ а и ф  bier burd) bač  33ormort o bie ju* 
řunftíge 3 e i t  abg e le i te t ;  j. 33. šediviem, 1ф fange an  g rau  ju  fterben, 
ošediviem, {ф fterbe g r au  k .  D ie  übrigen  befommen am bejten ibr g u tu*  
rum entfteber Ьигф bie 33orftbrter po unb u ; j. 33. letím, ify fliege, pole
tím, icb merbe fl iegen;  mrem, 1ф fterbe, umrem, {ф merbe j te rben ;  ober 
miro basfelbe п а ф  3(rt ber II. go rrn  g e b i lb e t ; &. 33. kľačím, icb fniee, 
kľaknem, 1ф merbe f n ie e n ; ležím, 1ф liege, ľahnem, id) merbe liegen. 
D a č  futurum circumscriptum entjtebt п а ф  §. 36. A. с. 3. mftteljt  beč bu
dem ; 33, budem kľačal, budem ležal ГС.

3lufgaben jum §. 3 9 . III. ЭДпюапМипд.

XLIII.

2)aô $eu er glim m t поф tm D fen . —  @ rm eittte , ba§ eé 
nt(bt gut mare. —  @uere ЭНеЬеп Hingen angenehm in  unferen 
D hren. —  2)u mirfi [фоп ^ ет И ф  grau. — Söenn mir mieber ge? 
funb merben, bann merben mir еиф аи$1афеп. — Ф аз »erftehfi bu 
т ф 1 , mein © ofyn! — 3 l< biefem З т е й е  haben аиф mir beigetragen.

XLIV.

Zbojníci visia na šibenici. — My sme v povetrí leteli. — 
Musíte dat pozor na svoje skutky. — On sa nad tou prípadno- 
stou veľmi namrzel. — Mňa svrbia oči, a teba včera nesvrbely?  
— Už sme mnoho trpeli, ešte trpíme, a aj budeme trpeí, do
kiaľ nezmúdrieme. —'Volím e nebýt, nežli byf Neslovania. — 
Chlapci bežali, a dievčence ležaly. — Naše domy blištia sa 
jako by boly zo zlata.
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IV. Д b да a n b I и tt g.
u jl e r.

3 n b i f a t í »  präf .
«Inf. 3aí)í.

1. čin-ím, ict) tt)ue;
2. čin-íš, bu tfyuft;
3. čin-í, cr tfyut.

«tnf. 3a6í.
1. —  —

2. čiň, tí)ue b«;
3. nech čin-í, tfjlte er.

2M;rf, 3a í̂. 
čin-íme, mir tfymt; 
čin-íte, ifyr tfyut; 
čin-ia, ft e tfyun.

3 m p e r a 11 v.
$lel>rf. 3afyl. 

čiň-me, tfyuettroir; 
čiň-te, tfyuet ífyr; 
nech čin-ia, tfyuett fte.

3 n f i n i t i # .  
čin-it, tfyun. 

a r t i 5 i p p r ä f. 
čin-iac, tí>uenb.

f P a r t i j i p  prat .  a f t i b .
«»f. 3a^í. 

ntännl. Wetbt. fač̂ l. 
činil, -a , -o , er, fte, e$ ^at 

getfyan.

OTeM. 3a Î. 
mättnl. Weibt. fäфí. 

činil-i, -y, -y, fte fyabett ge* 
tfyan.

fPartu i f i  p r a t. paf f i».
««f.

činen-ý, -á, -é, er, fte, e$ tft 
gematfyt юогЪеп.

5«efyrf, 3a$l. 
činen-í, -é, -é, fte fťttb ge« 

macfyt worben.

©w b f t an t i b  »erba i .  
činen-ie, ba$ Sfyutt.

ffíacfy btcfem Sftufter werben aííe Beitwörter ber IV. gorm 
abgewanbelt.

33 e m e r f u n g e n.
1. 3tt ber gegenwärtigen 3e*t «ttb int iparttjip wirb baž í unb ia 

паф bent §. 3. B,in i unb a, biefež le&tere паф Sippenlauten in ä »erwan* 
beit; J. S. súdim, 1ф rfфёе, suda, fte г{фееп, súdac, г<ф1епЬ ; kúpim,
icí) laufe, kúpa, fte laufen, kúpäé, faufenb.
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2 , £ ) íe  ju fťm ftíg en  B ^ t e n  bieýer g e p r f g e n  B ettfo b rter  foerben írn 
(Bfnne ber 33em . 2* »or^ergetjenber & b m a n b íu n g  Ьигф 33orn>orter unb U m -  
fc^reíbung g e b f íb e t;  $♦ 33* žením sa, ^ eírat^ e , ožením sa, \fy íuerbe 
i)etrat^en 5 verím, 1ф g la u b e , uverím, {ф  tuerbe g la u b e n ; teším sa, {ф  
freue ntícfy, poteším sa, {ф  íuerbe mfdE) fr e u e n ; nosím, {ф  tr a g e , budem 
nosit, íф  merbe tra g en  гс*

Síudgelaffene 33ubett »erberben feie SSäume. —  9tid)tet niept 
eueren 9lad)ften. —  Unfere ^ lütter pat be'n lieben Sßogel pinaud* 
gelajfcn. —  (£r wecpfelt jebed SMerteljapr feine SSBopnung. —  
Äaufe bir einen neuen fjitt. —  £)eine ©rojjmutter pat fd)on biefe 
Äleiber getragen.

My točíme víno, a vy točíte pivo. — Každý človek bude 
svojím telom zem hnojit. — Nebavte sa tam dlho. — Darmo 
sa, človeče, tráp iš! — Tieto knihy vaše sestry sem položily. 
— To dieta u nás slúžilo. — Sušili sme vlhké snopy. — Zni
číme vás, keď budeme môcf.

3lufgctf>e« jttrn §. 39. IV.9íPwanbíu»g. 

XLV.

XL VI.

V. Д  b nt it n ii i u n g.

1 . 5Jt u (i e v. 2. DWufľer.
3 n b i f a t i »  p r d  f. 

«Inf. ЗаМ.
1. vol-ám, id) r u fe ;
2. vol-áš, bu rufeft;
3. vol-á, er ruft.

maž-em, id) fdjmiere; 
maž-eš, bu fcpmierfl; 
maž-e, er fepmiert.

tOtebrf. 3«bL
1. vol-áme, mir rufen;
2. vol-áte, ipr rufet;
3. vol-ajú, fte rufen.

inaž-eme, ttúr fcpmteren; 
maž-ete, ipr fepm ieret; 
maž-ú, fte fd)tnieren.

3  m p e r a t í t'. 
«Inf. Babí.

2. vol-aj, rufe b u ;
3. nech vol-á, rufe er.

maž, fepmiere b u ; 
nech maž-e, fepmiere er.



—  108

®eW- 3<W.
1. v o l-a jm e , rufen w ir ;
2 . v o l-a j te , rufet i f r ;
3 . n ech  v o l-a jd , rufen jte.

m a ž -m e , fd)tnieren u>lr. 
m a ž -te , furnieret it>r. 
n ech  m a ž-ií, furnieren jte.

v o l-a l ,  rufen, 

v o l-a jú c , rufetib.

3  n f i  n i 11 ».
I m a z-a f , firmieren.

'P a r t i  j t p p r ä f.
I  m a ž-tíc , ídjmierenb.

P a r t i z i p  p r ä t .  a l t  t » ,  
ffifof. Babí.

matmi. шеШ. facpt. 
v o la l ,  - a , - o ,  er, fte, её í)at 

gerufen.

v o la l- i ,  - y ,  
rufen.

matmi, toetbí. fäcftí. 
m a z a l, - a ,  - o ,  er, fte, её f>at 

gejctymiert.
j M e f r f .  B f l f í .  

y, fte fyaben ge# m a za l-i, - y ,  - y ,  fte fyaben ge« 
furniert.

P a r  1 1 j t p  p r ä t .  p a f f t » .  
«Inf. 3 « f í .

v o la n -ý , - á , - é ,  er, fte, её ift 
gerufen worben.

m a z a n -ý , - á ,  - é ,  er, fte, eô ift 
gefdjmíert worben.

íôtefrf. Babí.
v o la n - í , - é ,  - é ,  jte ftnb geru« 

fen w orben .
m a z a n -í, - é ,  - é ,  fte ftnb ge# 

fcfm iert worbett.

© u b f t a n t i »  » e r b a t ,  
v o la n - ie ,  Ьаё Sftufen. | m a z a n -ie , Ьаё ©djntieren.

A)fttad) bent 1. SJlufter werben abgewanbelt bte ßettw örter  
ber V. gorm  unter a.,wie audj alle freq uentatisen  unb íterati»en  
berfelbett gorm  unter A. B. C. fern er  bte 3eltw>örter bev 
I. ftortn unter a.offener Sffiurjel, welche m it a en b ig en ; j 33. 
d al, g e b e n ; m al, fab en  k .

' B)j)cm  2 . SJtufter folgen jene ber V. gorrn unter 
ganjlid), bie unter d .auf а unb e auěgebenben aber nur im  3nft= 
n iti»  unb im  P a rtijip  p r ä t .; j. 33. k lia l, fludjen; k lia l, ^at ge# 
flucht; k lia ty , »erfludd werben.
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33 c m e r f u n g с tt»
1. Sn ben Wörtern mít »oriefcter íattgeu ©tyíbe mírb bas á imb ú 

*?erfí'tr$t; $♦ 23. čítam, ídfj Xefe, čítaš, bu ííefeft, čita, er lie fe t; píšu, fte 
fd&reíben, píšuc, f(|reíbenb к .  (§♦ 3* ß.)*

2. Die t>on bett 3^tn>i5rtern ber IV. gorm (V. gern  DO abgeleiteten 
frequentatiöen, шеХфе in ber SK>urjeí auf Si^enlawte (§. 1* C. o  ausge* 
jen, baben in ber brítten $erfon ber me^rf Baíjl bes Snbífa t, bann im 
Sm^erat unb g^artíjí^. brctf anftatt а ober ia bas П?е1фе ä ; j* 23. obrá
bam, {ф bearbeite, obrábajú, fie bearbeiten, obrábaj, bearbeite bu, ob
rábajúc, bearbeitenb, fo аиф t staviam, {ф baue, stayäjú, stavaj, sta
vajúc H*

3. Die píímftigen Beiten aller breí SXrten (§. 36. A, с. 1. 2. 30  
merben паф ber bereits in ben bier erfien ^bmanblungen angegebenen SBeife 
abgeleitet; $.23. dám, 1ф merbe geben; uvidím, Щ tuerbe fe^en; obro
bím, *ф merte bearbeiten; zavolám, 1ф merbe rufen; zamažem, 1ф merbe 
3uf$míeren; budem čítař, íф merbe Xefen и .

Qíufgaíten jum §. 39. V. Slbtpanbítmg.

XL VII.
Sßir bereiten еиф eine geierlicbfeit. — greuen wir uné beé 

íebenž. — ЗШеё |aben fte burcbgefe£t unb babet nicbtž gewonnen. 
— ©ie »erlangen, waé ibnen gebíibrt. — ©ie pflegen eine garjlige 
©ewobnbeit ju baben. — 3br werbet baé 33ilb öftere berühren. — 
©ieb, wie fte lad)elt. — 5ßir fpredjen »on ben heutigen (Sreignif* 
fen. — 2)er ШгфепЫепег wirb Гфоп jufammenläuten.

XLVIII.

My ešte len driememe, a ten už chrápe. — Vy kážete, a 
robotníci hrabú. — Jeden druhého kuše. — Klamete nás i seba 
samých. — Od toľko rokov žobreme a nič nemáme. — Berete 
zlato a dávate sriebro. —  Kačice perú sa na vode. — Prečo 
tie kone nežerú ? — Jako sa tvoj syn zovie ?

VI. a b w i t t t b l u n g .

*0?« fi e r.

3  n b i f a t i » prüf .
«Inf. ЗаМ . J íJíebrf. 3<t&t.

1. mil-ujem, гф liebe; mil-ujeme, wir lieben;
2. mil-uješ, bu líebft; mil-ujete, ibr liebet;
3. mil-uje, er liebt. mil-ujú, fte lieben.



ffiinf. 3<ф1.

2 . m il-u j, Hebe bu ;
3. n ech  m il-u je , liebe ev.
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3  m p e r a 11 n.
«öteprf. 3«bl. 

m il-u jm e , líebevt w i r ; 
m il-u jte , liebet í p v ; 
n ech  m il-u jú , lieben fťe.

3 n f i n i t i n .  
m il-o v a í, lieben.

a r t i j í p p r ä f. 
m il-u jú c , liebenb.

fP a r t  i s i p  p v ä t .  a f 11 ».
® n f. 3a 6 í.

««tm í. melbí. fädjt. 
m ilova l, - a ,  - o ,  er, fie, её pat 

geliebt.

Webrf. Babí. 
mämtí. mdbí. fädpí. 

m ilo v a l- i , - y ,  - y ,  fte paben  
geliebt.

$  a r  t í  s i p  p v ä t .  p a f  f  i  s>.
®tnf. 3 a b t  

m ilo v a n -ý , - á ,  - é ,  ev, fte, её 
i ft geliebt worben.

ffiebrf. 3«bl. 
m ilo v a n -í, - é ,  - é ,  fťe ftnb ge« 

liebt worben.

© u b f t a n t i o  o e r b a l .  
m ilo v an -ie , Ьаё Sieben.

iftacpbiefem d u f t e r  werben айе 3^ittt>örter ber VI. gorm , 
unb mancpe ber I. 8orm , beren SBurscl a u f u  auěgept, abgewan* 
b e lt; j . 23. kujem , icp fc^m iebe; kovat fiatt k u t,  fcpmieben; ko
vaný, gefcpmiebet к .

Aufgaben junt §. 39 . VI. SlProattbímtg.
X LIX .

2ßir fäm pfcn für baô 9iecpt, unb ipr fäm pfet für Ьаё Unrecpt.
—  ffier  trommelt au f ber © a ffe?  — £)ie  -ЗИепГсреп perrfcpen über 
bie S p iere . — 2 )ie  3u b en  paben 3 e fu in  »on ülajaretp gefreusiget.
—  2ßir nennen ипё © la o en , unb biejenigen bort, wie nennen fte 
ftcp ? — 2 )ie  ffiien er  erneuern ben © teppanětpurm . — SSBir wie? 
berpolen unfere S it t e .
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Shrňuje peniaze a nevie pre koho. — My sa neodtahu- 
jeme, ale ani vy sa neodíahujte. — Jakožto šlechetný vlaste
nec obhajoval čest národa svojho. — Čo ste nám vzali, to nám 
teraz navracujete. — My sa z dobrých úmyslov shromažďuje
me. — Odpisujte starodávne rukopisy. — Slovenské dievčence 
rady v poli vyspevujú.

, § .4 0 .
ДЬшпМппд her uttrcgclmäfitgett M tmörter.

I. J e s ť ,  e f f ŕ l t ,  

3 t t b í f a t í s 5  p r a f .
etnf. 3ap.

1. jem, гф ejfe;
2. ješ, tu iffeft;
3. je, er ift,

©inf. 3«M- 
í .  —  —
2. jedz, i§ bu ;
3. nech je, effe er.

TOebrf. 3aM- 
jeme, wir effen; 
jete, ípr efľet; 
jedia, fie effen.

S n t p e r a t i » .
SOÍeMf. Зарх. 

jedzme, effen ttnr; 
jedzte, effet tfer; 
nech jedia, effett fte.

3  n f t n 1 11 

jest, effett.

f P a r t í j i p  prctf.  

jediac, effenb.

f p a r t í j í p  p r a t ,  a f t í » .
© ín f. 3 a M -  

mäntti. ftefbt. f ä ^ í .  
jedol, jedla, jedlo, er, fte, e? 

pat gegeffen.

ШМ- Зар. 
m äm tt. ttteiM. fäd jí. 
jedli, jedly, jedly, fte pabett 

gegeffen.

© u b j t a n t i »  » e r b a t ,  

jedenie, ba? Géffen.
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etuf. 3 alii.
1. viem, id) roetp;
2. v ieš, bu rceípt;
3. vie, er weif.

II. V e d e t ,  w in * ? « .  
3  tt b t f a t i ö p r ä f.

1.
2.
3.

(Efnf. 3« |I.

vedz, ttňffe t u ; 
nech vie, ttňffe er.

IWê rf. Satí. 
viem e, nňr roíffen; 
v ie te , tbr VDiffet; 
ved ia , fťe ttňffen.

3 t n p e  r a t i » .
3»еИ. 3<ДО. 

ved zm e, ttňffen ttňr; 
v ed zte , toiffet tbr; 
n ech  ved ia , ttňffen pe.

3  n f i n i t i t .  
vedeí, ttňffen.

3 > a r t i j i p  p r ä f .  
vediac, nňffenb.

P a r t t j t p  p r ä t. a f t i b .
®inf. 3â í. 

menní. n>etM. (аф1, 
v e d e l ,  - a ,  - o ,  er, fte, ežfyat 

gercupt.

®te^rf. 3a$l. 
männí. ftelbt. fat^í. 

v e d e l- i, - y ,  - y ,  pe baben ge* 
wufjt.

f p a r t i j i p  p r ä f .  p a f f i s .
ffitnf. Babí. 

v ed o m -ý , - á ,  - é ,  er, fie, ifl 
benmfjt.

тм-3«í>i.
v e d o m -í, - é ,  - é ,  pt ftnb 

nntpt.

© u b  ft a n  t i »  » e r  ba l .  
vedenie, baž SEBiffen.

III. í s ť ,  g ŕ j j t n .  
3 n b i f a t i »  lo r a f.

®inf. 3abí.
1. idem, icb gebe;
2. ideš, bu gebft;
3. ide, er gebt.

®tebrf. Bab*- 
idem e, ttňr geben; 
idete, ibr gebet; 
idú, pe geben.
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3 m p e r a t i » .
©inf. 34t.

1.  —  —
2. iď, gejfe b u ;
3. nech ide, gefye er.

SWê rf. 341, 
iďme, g e |en  t t i r ; 
iďte, ge^et íf)r ; 
nech  idú, ge |en  jte.

3 n f i n i t i » .  
ís í , gef)en.

^ a r t i & i p  p r ä f. 
id ú c , getyenb.

^ a r t í j i p  p r a t. a f t i o .
©fnf. 34*.

männí. toeibl, fä$t.
šiel ob. išol, šla ob. išla, šlo ob. išlo, er, fte, eS íft gegangen.

!0leW. 3 a fí.
šli ob. išli, šly ob. išly, šly ob. išly, fťe ftnb gegangen.

© u b f t a n t i »  » e r b a t ,  
idenie (itie, chodenie) baS ©etyen.

§ . 4 1 .
3bwauMung in paptter 4?arm.

3 n  ber fto»afif(|en © ргаф е gibt eS feine befonbere 8fornt, 
юе!фег паф bie ßeitmörter in paffíoer ®ebeutung abjuwanbetn 
»ären, ausgenommen baS I e i b e n  b e S ü i t t e l m o r t  b e r  » e r *  
g a n g e n e n ß  e i  t , aus гое(феш mittelft beS fpilfSjeitmorteS som  
nnb beS freqnentatioen bývam bie pafjtoen Slrten unb ßeiten fol* 
genbermafen abgeleitet » erb en :

I. jffltit s o m ,  irtj h i n .
3 n b i f a t i »  p r a f .

©(«f. 3abt. 
männt. »tibi. [аф1.

1. volaný, volaná, volané som , iф  bin gerufen;
2 - я я я si, bu bift gerufen;
3 - » я » je , er, fte, eS ift gerufen.

8



3a$t.
mäitnt, гсеШ. fä$i*

1. volaní, volané, volané sm e, ttnr ftttfc gerufen;
2. „ „ „ ste , iíjr feib gerufen;
3. „ „ „ sú, fte ftnb gerufen.

f P r ä t e r i t  f p e r f e f t .
« n f . 3«Я-

1. bol som volaný, bola som volaná, bolo som volané, bitt
gerufen geme fen;

2. bol si volaný, bola si volaná, bolo si volané, tu  fcift geru*
fett gewefen; j

3. bol volaný, bola volaná, bolo volané, er, fte, ež i(l gerufen
gewefen.

ÍReSrf. з«Я .
1. boli sme volaní, boly sme volané, boly sme volané, wir

ftnb gerufen gewefen;
2. boli ste volaní, boly ste volané, boly ste volané, ifyr feib

gerufen gewefen;
3. boli volaní, boly volané, boly volané, fte ftnb gerufen ge*

wefen.

f p l u é q u a n t p e r f e f t .
©inf. З о я .

•Jftamtl. 1. bol som bol volaný, гф war gerufen gewefen к .
№№• ВаЯ. 

■Stanní. 1. boli sme boli volaní, wir waren gerufen gewefen jc.

g u t u r u m .
©ínf. ЗаЯ.

SMnní. 1. budem volaný, iá)werbe gerufen fein t с.
«OTtbrf. ЗаЯ.

Ш пп1. 1. budeme volaní, wir werben gerufen fein jc.

3 m p e r a t i » .

©fnf. 3«Я*
•äUanní. 2. volaný buď, fei btt gerufen;

„ 3. nech j e  volaný, fei er gerufen.
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fflíe^rf. 3a$t. 
aJíannl. 1. volaní buďme, feien n>ir gerufen;

„ 2. „  buďte, feib íl)r gerufen;
„ 3. nech sú volaní, feien fte gerufen.

& o tt j  u n f t i » 3  m p e r  f  e f  t.
<£inf. 3«P.

9Mnnt. 1. bol bych ob. bol by som volaný, id) wäre gerufen к .

ütteM. Babi.
9Mnní. 1. boli by sme volaní, w ir wären gerufen к .

f p i u ž q u a n t p e r f e f t .  
dínf. 3nbl.

íOMnní. 1. bol bych ob. bol by som býval volaný, id) wäre 
gerufen gewefen re.

3Jíel)rf. Bafl-
íDiännl. 1. boli by sme bývali volaní, w ir wären gerufen ge* 

wefen к .

S n f i n t t i » .

SWännl. volaný byf, gerufen fein k .

f P a r t i j i p  p r ä f .

•SUännl. volaný sú с, gerufen feienb jc.

II. 4ЙШ b ý v a m ,  idj pflege ?u fe in .

3 n b i f a t i »  p r ä f .  
<£fnf. 3«P- 

ntäntti. WeíM, fäd)I.
1. volaný, volaná, volané bývam, id) pflege gerufen ju fein.
2. „  „ „ bývaš, bu pflegefl „ „ „
3. „ „  „ byva, er, fte, e$ pflegt „ „ „

«Ötebrf. 3a^i.
1. volaní, volané, volané bývame, w ir pflegen gerufen ju fein.
2. „ „ „ bývate, i f r  pfleget „ „  „
3. „ „ bývajú, fte pflegen „ „ „

8*
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§ .4 2 .

3tbmmti>limg ber nngerfíínU^en Ueümörter.

2)ie unperfönlidjen Biitroörter, a l ě : pršal, regnen; hřmet, 
bonnern; svítat, tagen; mrkal sa, hämmern; bliskal sa, blížen, 
гое1фе bloß in ber brítten fperfon einf. 3<tl)l gebräudjli^ ftnb, be? 
galten jene Slbwanblungěform, bie ben entfprecfyenben perfbnlidjen 
jufom m t; j. S3, pršal, wie in ber III. Slbmanbtung: hľadel, 
fla u e n  ;.bliskat sa, mie in ber V. Slbwanblung: volal, rufen.

1. « O tu jter , 2. 50t« ft e r.

B n b i f a t i »  p r ä f .  

prší, её regnet. | bliská sa, её blipt.

« P r ä t e r i t u m ,  

pršalo, её í>at geregnet. | bliskalo sa, её fyat geblipt.

g u t u r u m .

bude pršal, её wirb regnen. | bude sa bliskal, её wirbblipen.

3 m p e r a t i » .  

nech prší, её regne. | nech sa bliská, её blipe.

3 n f i n i t i » .  

pršal, regnen. | bliskal sa, blipen.

a r t i j i p p r ä f .  

pršiac, regttenb. | bliskajtíc sa, bliijenb.

©  u b ft a n t i n n e r b a t. 

pršanie, Ьаё «Regnen. | bliskanie, Ьаё S3Ujjen.

S3 e m e r f u n g e n.
1. 3 «  ben unpevfiSnti^ett 3eft!»íjrtern gehört аиф bte SBeftbreibung 

ber S ftte r u n g , at« s teplo je , e« tft w arnt; zima je , e« ift fa tt tc ,; wie 
аиф folgenbe Štebenžart: bije tri hodiny, e« fčfilägt bret .U$r; v krčm e sa 
pije, in  ber ©djente wirb getrunfen tc,

2. D ie  unperfbnlic|en praj ttnb vraj, man fagt, Weídie au« pravit 
unb vravet, fagen, entftanben ftnb, werben at« $a rtffe tn  g eb ra u st.
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® e 4 > fíe $  á ľ a p i t d .

§. 43.
Ф10 u i  s m I tebonwur  tr.

D a d  91 e b e n w o r t (a d v e rb iu m , p rís lo v k a ) íft jener un* 
bíegfame giebetfyeií, Ьигф w elken  bie 21 r  t unb S3 e i f  e ober ber 
9 t e b e n u m f t a n b  eined Dljund, Buftanbed ober einer S tg e n f^ a f t 
au^gebríiďt ttnb näljer beftímmt w irb ; j. S .  h o v o řit, [ ф 1 е ф 1  
(ргеф еп ; teraz som  p riš ie l, j e t} t bin id) gefommen к .

А)Зп S fiüc f^ t ber S ílb u n g  ftnb bie DRebenwßrter entweber 
и г | р г й п д И ф е ,  ober a b g e l e i t e t e ,  ober j u f a m m e n g e f e ^ t e  
SSörter.

a)Die  u r f p r i t n g l i ^ e n  ober © t a m m w ö r t e r  (p r im iti
va, p rv o tn é )  ftn b : ano , j a ; n ie , n e in ; tu , | í e r ; h en , b o r t ; 
už, f(|on  ; až, bid 2c.

b)Die a b g e l e i t e t e n  (d e r iv a ta , o d v o d en é) ftnb, unb
$w ar:

1 )  © ebtlbet »on bett S e i w b r t e r n  Ьигф bie Saute o , e , 
unb in ben a u f cký , ský , zký geenbigten Ьигф bad S erw anbeln  
bed langen ý in  ein furjed  у ; j. 23. často , oft m noho, b íe l ; ďa
leko , w e it ; č e rs tv o , frifcf); p ek n e , fd)bn; m ú d re , g e f( |e ib t; 
stá le , ftanbíjaft; tu rec k y , tíírf ífd ); ru sk y , r u f f i f d ; k ň ažk y , prie# 
fterlid) u . ;  bíefen led e ren  w irb öfterd bad po oorgefefct; 23. 
po tu re c k y , po slo v en sk y  2C. D er 2lttalogíe ber beiw örtlidjen 9le-* 
benw brternadj ifi аиф  bad pom aly , langfant unb p o tich y  ober p o 
tichu , leífe, gebilbet.

2 )  S o n  ben H a u p t w ö r t e r n ;  5. S .  dom a, ju  H a u fe ; 
dneska , íjeu te ; v č e ra , geftern ; do lu , u n ten ; tro šk a , b id ф en ; 
v e ru , waí)rí>afttg; m edzi, р п 1 ф е п ; ce lk o m , д а щ И ф ; le tom , 
flugd ; náhodou , ju fä l l ig ; razom , au f einm al 2c.

3)  S o n  ben B e i t w b r t e r n ;  j. S .  darm o, um fo n ft; u k r a -  
dom ky, ftef)lenb; s to jačky , ftefyenb 2c.; t)iel)er gehören аиф  bie 
3 e itw ö rte r: tu ším , id) а ^ п е ; hádam , {ф е гг а ф е ; m yslím , {ф 
benfe, w e ^ e  ftatt bed Sebenw orted snaď, »1еЙе{ф1, деЬгаиф! 
w erben; j .  S .  tuším  p ríd e , 2ме11е{ф1 fommt e r ;  hádam  n e n ie  tu , 
1пе11е{ф1 ift er т ф 1  | te r  2c.

4)  S o n  ben f ü r w ö r ГНф en aOBurg e ín ;  j. S .  k ed y , w ann; 
nikdy, n iem ald ; vždy , im m er; indy , ein anberedm al; v ted y , ba# 
m aid ; dokiaľ ob. dokuď, w ielange; dotiaľ ob. dotud’, fo lange; 
kde, w o ; in d e , anberdWO; v šad e , ü b e ra ll; kade , welďjen SBeg;
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tade, tort turd); каш, wopin; tam, tort; sem, fyieper; inam, 
anterSwopin к.

с)  2)ie j u f a m m e u g e f e £ t e n (composita, složené) jtnt, 
unt jw ar:

1) 9)tit ten ^ a r t í f e ln :  ni, ne, da, raz, koľvek, si, s, to; 
j. 33. nikde, nirgent; nikam, nírgentpín; nikdy ot. nikedy, nie* 
m ala; nedobre, nid)t gut; nekedy ot. dakedy, tann unt wann; 
nekoľko ot. dakoľko, ctlídje; nekto ot. dakto, jemant; teraz 
(jľatt tenraz) je£t; jedenraz, einmal; ktokoľvek, wer immer; 
kamkoľvek, wo immerhin; kedysi, eínft; dnes, peute; ztadiaľto, 
ton pierauS :c.

2 )  B i t t e n  S o r w o r t e r n ;  j. 33« dopoly ot. odpoly, $ur 
£äífte; odrazu, auf einmal; zdola, ton unten; zhora, ton oben; 
zaslnca, beim S o n n en d em ; donaha, naeft; zaživa, bei íebjei* 
ten; znovu, ton feuern; zriedka, feiten; zastarodávna, tor 21U 
terS ; zhusta, oft; docela, ganjlid  ̂ ; dojista ot. dozajista, gewi§; 
napred, torwartS; nazad, rücfwärtS; napriek ot. navzdory, ju 
$ rc£ ;  naschval, ju gleiß; naopak, umgefeprt; nazpät, jitrüd; 
nazpamät, auSwentig; nahlas, laut; vjedno, in (Sinem; vôbec, 
überhaupt; vôkol, um; prečo, warum; preto, tarum; začo, 
weswegen; zato, teSwegen; načo, woju; nato, t a ju ; vnútri, 
tnwentig; vonku, traußen; vlani ot. vloni, torígeS 3<фг 5 po
zajtra, übermorgen; potom, nádher; poznovu, neuertingS; 
predtým, tortem ; predvčerom, torgeftern; medzitým, injwí* 
[феп; spolu, mit einanter :c.

B)  3n  3iííďftc t̂ ter ©eteutung unt eineS 1е1ф1егеп uber* 
blicfeS wegen tonnen tie üftebenwbrter in m ^ ie t e n e  klaffen ein  ̂
geteilt  werten, unt jwar:

1. 5Rebenwi5rter ter  3 *tt.
Kedy, warnt.
K edykoľvek, wann imm er. 
T eraz, vču l, ie£t.
Hned, gteid).
Sk oro , gefd^Winb.
Zas, zase , aberm als.
Z avčasu , $еШ1ф.
N áhle, eilenbč.
V olho, паф  $htße.
Vždy, immer.
Zadňa, beim STage*
Stále , bejtônbfťj.
V ečn e, ew ig.
Z riedka, feiten.

N edávno, unlóíttgfL 
Dosiaľ, posiaľ, bt$ }e£t, 
V olakedy, einjt.
E šte , п о ф .
Predtým , oorbem.
U ž, [фОП.
Zastarodávna, ООГ 2 llteré . 
M edzitým, in jW ^ e n .  
Onehdy, пеиИф.
Odteraz, ООП iefct 0П. 
Ledva, fatmt.
Potom , aíébamt.
V čera, geftern.
V časné, fríty.
Predvčerom , OOrgeßern. 
D nes, beute,



Napoludnie, m ittag*.
Zajtra, m orgen.
Pozajtra, übermorgen.
Večer, zvečera, abenb*.
Zpolntfci, um ЭДШегпаф!.
Rano, zarana, morgen*.
Načas, rechtzeitig.
Zaraz, aífogletc^.
Cvalom, eiíenb*.
Jaknáhle, fobalb.
Nepríležito, jur U njeít.
Často, oft.
Neskoro, fpät.
Nenadále, mtöerfeben*.
Ročite, Щ гИ ф.
Mesačne, топ а Ш ф .
Týdenne, ЮофепШф.
Denne, t ä g ^ .

2 . 9íebenroí>rter Ьеё D r te š .
Kam, mo^ín.
Odkiaľ, odkuá, looker.
Dotiaľ, dotud, M* fcatyfn.
Dotiaľto, bi* ^íe^er.
Tu, tuná, fyter.
Okolo, ^erurn.
Preč, fort.
Sem, semká, tytetyer.
Prosto, gerabe.
Tadeto, Щх Ьигф.
Odtiaľto, odtudto, ООП bier au*. 
Tam, bort.
Ta, bort^ín.
Dočista, reín.
Tu i tam, bie unb ba. 
inde, anber*wo. 
Mimo, oorbeí. 
Odinakiaľ, anber*ioober. 
Až, bi*.
Blízo, nabe.
Ďaleko, Weft.
Zdaleka, au* ber £Befte. 
Vnútri, fnwenbfg. 
Znútra, ООП innen.  
Zvonku, ООП oufen.
Kdekoľvek, U)0 immer.
Hore, oben. 
Dolu, unten.
Všade, überall.
Napravo, геф ^ .
Naľavo, tin!*.
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Ďalej, toeiter. 
Dokorán, angeíw eft.
Voskrz, naskrz, Ьигф UUb Ьигф. 
Zvláště, ín*befonber*.
Nekde, dakde, irgenbíOO.
Nikde, nírgenb tc.

3 . SRebenwbrter beé ííb erflu fež, 
M an gels uttb ber 23efd)affenfyett.
Koľko, toie oieí.
Mnoho, veľa, oíeí.
Nemnoho, neveľa, п1ф! oiel.
Málo, toenig.
Trochu, troška, eilt ÍOettíg.
Dost, genug. 
Asi, ettoa.
Zbytočne, ü b erp ß ig .
Nekonečne, ипепЬОф.
Celkom, рап^Пф.
Všetko, alle*, gan j.
Jako, ako, toie.
Dobre, gut.
Zle, Гф1еф1.
Obyčajne, geWbbttífф.
Silno, ftarf.
Ochotne, vdačne, bereitw illig. 
Dopoly, jur $á 'lfte.
Dobrovoľne, freiw illig.
Úmyselne, ô p rfä f} ^ .
Nerozvážlive, unbefomten. 
Naschvál, nápoky, m it Steiß . 
Nevdojak, un m feb en * .
Peší, JU $ u ß .
Potajomky, Ь^мИф«
Verejne, с^епЬИф.
Ľahko, leicbt.
Pohodlne, gemäфífф.
Darmo, zdarma, umfouft 1C.

4 . Sflebenwbrter ber 93ergletd)ung, 
Drbnung unb ber 2Injafyl.

Viac, viacej, mebr.
Najviac, am meifíen. 
Menej, Weniger. 
Najmenej, am wenigßen.
Sic, sice, jWar.
Aspoň, wenigjlen*. 
Bezmála, beinahe.
Nasledovne, fo lg tfф^
Navzdory, n a p r ie k , JU 5£ro£.
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Velmi, fefyr*
Temer, fajt, íeínatye*
Teda, tedy, alfo*
Tolko, fo »tel.
Lež, aber*
Len, nur*
Ani, nfdjt einmal*
K vôli, junt (Sefaflen*
K čomu, moju*
K tomu, bajU*
S tým, bamtt* 
v  tom, barin, babeí*
Najprv, juerft*
Spolu, mit einanber* 
Dohromady, ittSgefütttTttt* 
Krokom, (S tr itt  für <8фгШ* 
Predovším, oor 9Шет*
Z čiastky, tfyeiíS*
Konečne, enblidj*
Koľkoráz, mfe oietmaí* 
Jedenraz, Jedenkrát, einmal* 
Dvarazy, jmeímaí*
Toľkoráz, fo oftmat*
Prvýraz, bas erjtemaí* 
Posledníraz, bas íeijtemaí* 
Ešteraz, поф einmal* 
Menovite, патепШ ф*
Znovu, oon feuern  

ге*

5. fjrage^, ©ejafyungš* unb 93er* 
neinung$*9]ebenroörten

Prečo, marum*
Odkedy, feit matttt*
Začo, mofür*
Či, ob*
Snaá, asnaá, Oieííei^t*
Ano, hej, ja*
Myslím, 1ф benle*
Istotne, zajisté, gemffí*
Bezpečne, Афег*
Veru, in 20abrbeft*
Bezpochyby, otyne Qtoeifd. 
Nepochybne, unfehlbar.
Predca, Ьеппоф*
Ozaj, im (Ernft*
Skutočne, ЫгШф*
Ovšem, aííerbtngS*
Opravdu, mabrbaftig*
Bodaj (Boh daj) gebe ®ott*
Sotva, fauttt*
Nie, nein*
Nijako, leinesmegs*
Ťažko, (фтегИф*
Nič, ttf^tS*
Naopak, im ®egeníí)eťL 
Naruby, oerfebrt*
Nemožno, ППтЬдИф ГС*

53 e m e r f u n g.
®lnlge unter ben Stebenmörtern ftnb audj atž Stnbetoörter ju betrau

ten, baber finb еШфе bier unb bort (§, 47 .) angegeben worben.

§. 4 4 .
Unit ber Steigerung ber Itebenmärter.

^Diejenigen 9tebenwörter, weldje eine Géigenfdjaft bejeicfynen, 
fönnen ebenfo wie bie 53eiwbrter, »on benen fte abgeleitet würben, 
ben im §. 25. A. В .angegebenen Siegeln nad), burd) ben Sluělaut
Sie ober ejšie, unb ben Slnlaut naj gefteigert werben; 5. 53. sladko, 
fü§; sladšie, füßer; najsladšie, ant füßejlen; pekne, fdjbn; 
peknejšie, fd)í>ner ; najpeknejšie, am fdjônften :c. 

(Stlicfye fťttb, bereu «Steigerung unregelmäßig gebilbet wirb, 
a lô :

Dobre, g u t ; lepšie, beffer; najlepšie, am beften.
Zle, fb^íečbt j horšie, fcfHedjter; najhoršie, am fcbTe(bte(len.
Mnoho, » le t ; viac ober viacej, mebr j najviac, am mei|ten.
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Málo, menfg ; m enej, Weniger; najm enej, am menigfiem 
Skoro, balb ; skôr ober skorej, früher; najskôr, am frütyejten*
Rád, gerne; radnej ober radšie, l ieber; najradšie, am ífebjlen*
Ď aleko, m e ü ;  dalej, m efter; najďalej, am meftefkn*

S i e b e n t e s  K a p i t e l .

§ . 4 5 .
l e n  be nt D e r  w e r t e .

I)aS  3 S o r w o r t  (p r a e p o sitio , p r ed lo žk a ) fo genannt, w eit 
eé meiftenS »or bem £>auptmorte ober beffen <Štell»ertreter ftefyt 
unb eine gewiffe (Snbung beSfelben »erlangt, ift jener uttbiegfame 
Sftebet^eil, w obur^ »ermittetft beS ß e itw o rtes ange^eigt w irb, w ie  
ftcb jw ei ©egenftänoe auf einanber bejietyen ober gegen einanber 
»erh a lten ; j. S .  p e s  le ž í  pri d om e, ber фипЬ liegt b e i  bent 
$ a u f e ; se d í vedľa mňa, ftijt n e b e n  mir.

A )£)ie 33orwörter werben гй сЩ Ш ф  iljrer © n t f t e t y u n g  
e in g ek e ilt in :

a)Ur i p r ü n g l i c t j e ;  33. bez, do, па tc.
b)Sl b g e t e i t e t e ;  j. 33. mimo, straniva, proti je. unb
c)3u f a m m e n g e f e ^ t e  © Ö rter; 5 . 33. okolo, podľa, na

proti te.
BJ S e r  3 5 е г Н ф 1 и п д п а ф  i n :

a) b r e n n b a r e  (separabiles, rozlučiteľné) welche ben 
•t>auptr unb Fürwörtern »orgefe^t werben, a lS :  bez, do, к, па, 
nad, o, od, po, pod, pre, pred, prez ober cez, pri, s, u, v, 
z, za; unb

b)U n t r e n n b a r e  (inseparabiles, nerozlučiteľné) bie 
nur in  ben pfam m engefe^ten  © örtern  »orfom m en, a l s : ob, ра, 
pra, pro, roz, ráz, vy, vý, vz; 5. 33. obchod, ber $ a n b e l;  pa
rohy, baS £> irfd )gew ek ; praděd, ber U rgrofw ater; prorok, eítt 
^ rop fyet; rozbor, bie í^erglieberung; rázporok, ber © ф И § ; vy
danie, bie S lu égab e; výrok, ber 21п0Гргиф; vznik, bie Gént* 
ftcíwng je.

§ . 4 6 .
Dm t ber ftek tian  ber D orw ňrter.

S i e  t r e n n b a r e n  33orw örter, inbem fte ben £ au p t*  ober 
Fürwörtern »orgefei3 t werben, »erlangen (regunt, žiad a jú ) eine  
ober аиф  mehrere beftimmte én bu ngen  паф  ftd).
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AJ g i n e  Géttbung »erlangen, u n b j to a r :  
aj2)en © c n i t i v : 

bez, oí»ne; j. 58. bez  chleba, o^ne 33rob; bez toho niet,  
baran  feí)U ей nícfyt;

do, in ,  nad), b i ž ; j .  58. do domu, in baž t p a u ž ; do 
V iedne, паф  Síôicn; do v e če ra ,  biž Slbenb;

krem, okrem, aug er ;  j. 58. k re m  Boha, auger © o tt ;  
ok rem  nás, auger u n ž ;

kolo, okolo, um, gegen; j. S .  kolo s to la ,  um ben 
£ í f d ) ; okolo t ro ch  hodín , gegen bret Ufyr;

mimo, pomimo, auger, neben; j. 33. mimo nádeje ,  
auger ber Hoffnung; pomimo m es ta ,  neben ber © t a b t ;

dla, podľa, vedľa, nad), neben, gemäg; 5. 58. dľa z á 
kona , bem ©efejje n a d ) ; podľa m ňa, neben m i r ; vedľa zvyku, 
ber ©etooijngeit g em äg ;

od (o d o )  non, a lž , feit;  s. 33. list od se s t ry ,  eitt SBrief 
»on ber @d)i»efter; silnejší od teba , ftärfer a lž  b u ; od toho č a 
s u ;  feit ber 3 e ít ;

u ,  b e i ;  5. 58. u  o tca ,  bei bent 5Bater; u vás, bei eud); 
z, auž, in Snfamntenfe^ungen, a l ž :  znad, zponad, zpod, 

zpopod ,  z m edz i ,  zp om edz i ,  z p o z a ,  z p r e d ,  z p o p r e d ,  z p o p r i ;  
i- 58. zponad dv e r í ,  auž bem oberen S te i l e  ber £()íír • zpopod 
dom u, auž bem unteren £f)eíle bež £ a u f e ž ; zp red  b rá n y ,  auž 
bent »orberen S te i l e  bež ífyorež tc.

£)iefeľbe Qčnbung »erlangen aud) еШфе Slbuerbien, menn jte 
anftatt ber 5Bon»örter gebraucht » e rb e n ;  j .  33. b lízo domu, in  
ber 91äl)e bež £>aufež; konča  u lice ,  am Šube ber © a f f e ; k ra j  
p o tok a ,  am 3ianbe bež g t u g e ž ; s t r a n y  po r iadk u ,  ítt tpinfídjt ber 
D r b n u n g ; p ro s r ie d  n e b ez p eč en s tv a ;  in ber SPíitte ber © e f a g r ; 
v ý še  n á s ,  ober u n ž ;  n íže  k os to la ,  unter ber Ä trd je ;  m iesto 
b ra ta ,  anfiatt bež 33rttberž.

b)jDen 3 ) a t i t >  »erlangen: 
k ( k u )  ju , gegen; j .  33. k  nám , ju  u n ž ; láska k Bohu, 

bie Siebe gegen © o t t ; ku  korune ,  ju r  Ä r o n e ;
proti, oproti, gegen, to tber; j. 33. p ro t i  Bohu, gegen 

© o t t ; opro ti  nám, gegen u n ž ; p ro t i  rozk azo m , toiber bie 58e* 
fel)le ober ben 33efeí)len jutoiber.

©iefelbe Qčnbung »erlangen aud) manche nebenmbrtlidj ge# 
b r a u s te  3lužbríide; j. 33. jem u  k v ô l i ,  iíjrn ju l ie b ;  b ra tov i  v 
ú s t r e ty  ober napro tiva ,  bem 33ruber entgegen.
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c)Den 31ffufatU> verlangen:
pře, für, wegen; 5. 58. pre ženu, für baé 5EBeib; pre 

vás, wegen eud);
prez, cez, über, burd); 5. 58. prez most, über bie 

8 ritcfe; cez mesto, burd) bíe @tabt;
kroz, skrz, skrze, bitrd), wegen, míttelft; j. 58. kroz 

priateľov, burd) bie greunbe; skrz nerozum, wegen bež Unser* 
jlanbež; skrze přímluvu, mittelft ber gürfpradjc;

d)Den Sof'ol »erlangt:
pri, popri, bet, neben; 5. 53. pri moste, bei ber 58rüde; 

pri koňoch, bei ben fpferben; popri dome, neben bent ipaufe.
ejDen »erlangt:

s (so) mit; j. 8 . s otcom, mit bem 58ater; so ženou, 
mit bem Söeibe.

B)ßwei (Snbungen, unb jwar:
I. Den 3 lřfu fa tit>  unb SofaT »erlangen: 
na, auf, über:

a)DenStffufati» 1) Sluf bie grcuje kam? wofyin; 5. 58. 
na strom, auf ben 58aunt; na Nitru, über SReutra. 2) Stuf bie 
0rage jako? wie; $. 58. na žiaden spôsob, auf feinen gall. 
3) 5ffienn »on ber 3?t* bie SFiebe if t ; j. 53. na veky, auf immer; 
na veľktí noc, auf Dfiern.

b)Den ?ofal auf bie grage kde? wo; j. 8 . na strome, 
auf bem 8 aume.

о , um, »on:
a)DJlit Slffufati» in serfdjiebener 8 ebeutung; 5. 8 . 0 

život prísf, um baž Sebenfommen; o rok sa vrátií, nad) einem 
3 al)re jurüdfetyren; o míľu ďalej, um eine 2M le weiter. •-

b)SDHt Sofal  entfprícbt eé bem beutfĉ en »on; i- 33. 
0 kom je reč ? »on wem ift bie Diebe; 0 ßohu, »on ©ott. 3n 
ber 8 efd)reibung ber ©egenjtanbe fommt еЗ and) »or; j. 8 . voz 
o dvoch kolesách, ein 5H3agen »on jwei SRäbern.

po, bis, burd), nad):
a)9ttit Sl ffufat i»; j. 8 . po pás, bté junt ©ürtel; po 

všetky časy, burd) alle 3 ftten.
b)5ШН £ o ía l ;  J. 8 . po svete, burd) bie 5£3elt; po reči 

poznat, ber ©pradje nad) erfettnen; po obede, nad) DDlittag.
V  (vo) in :

a)SDiit Slffufati»; j. 8 . premenil sa v nečo, in etwa$ 
ftd) »erwanbeln; v Boha veril, an ©ott glauben.
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Ъ)fSftit S o f a l ;  j. 53. v zahradě, im © arten ;  v dome, 
im £ a u f e ;  vo vode, tm SBaffer; unb wenn »on her 3 ei* bie Siebe 
i f t ; j. S3, v týdni, in her ЗВофе,

II. Den 3 № 8 u fa t i t>  auf hie grage kam ? wotyín, unh hen 
S n f i r w m e n t a l  auf hie gtage k d e?  wo, »erlangen:

m e d z i ,  jmfifjen:
a)fDtit S l f f u f a t i » ;  j. S3, padnul medzi k o n e ,  er ift 

jwifc|en bte |>ferhe gefallen.
b)Silit 3 n f t r u  m e n t a l ;  j. S3, je medzi koňmi, er ift 

jwifcfcen hen ^ferhen,
n a d  (nado) über :

a)SJiit S l f f u f a t i » ;  j. S3, polož nad obraz, lege über bas
S3ith.

b)SHU 3 n f t r u m e n t a l ;  5. S3, nad vodou, über hem Sffiafc 
fe r ; nad nami, über uns.

p o d  (podo)  unter, gegen:
a)Silit S l f f u f a t i » ;  5.5 8 .  pod strechu, unter baS 2>acl); 

pod večer,  gegen Slbenh.
b)SHít 3 n f i r u m e n t a l ; 5. S3, pod stromom, unter hem

Saum e.
p r e d  (predo )»or :

a)SJiit S l f f u f a t i » ;  J. S . pred súd volat, »or baž ©e* 
ric^t rufen.

b)2Jtít S n f t r u m e n t a l ;  i. S .  pred Bohom, »or © ott;  
pred svetom, »or her SBelt.

III. Den @ en i t i t>  unh f U ť íu f a t t f c  »erlangt :
z  (zo) a u $ :

ajDen © e n i t i »  auf hie gírage odkiaľ? wofyer; j. S . 
z otčiny, aus hem SSaterlanhe; jeden z nich, einer aus ifynen.

b)3m  S l f f u f a t i »  entfpríd}t es hem beutfdjen u n g e f ä h r ;  
5. S .  z holbu vína vypil, ungefähr eine íjalbe SBein auStrinfen.

C) D r e i  ©nhungen, unbjw ar hen © e n t t i t o ,  ^ I f f u f o t i D  
unh ^ n f t r u m e n t a l  »erlangt:

z a ,  ju, in, für, h in te r :
a j  Den © e n i t i »  jur Sejeicbnung her 3 e t t ;  j. S .  za tmy, 

jur Beit her ginfternifj; za času Ladislava, jur Beit beS SabiSlauS.
b)Den S l f f u f a t i »  1) Stuf b ieg tage  kam? wofytn unh za

čo? wofür; j. S .  za stôl sadnúi, (1ф junt Difdje feijen; za zla
tý, für einen ©ulhen. 2 )  33on her Beit j. S .  za hodinu, in einer 
o t u n b e ; za rok, in einem 3al)re. £ief)er gehören аиф folgenhe
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Lebensarten: chytit za песо, bei etmaS fangen; prosií za něko
ho, für Semanb bitten; za nič mat, für nichts galten; za ženu 
vziaf, junt Sffieibe nebnten; za kráľa vyvolit, jum Könige tragen.

c) 2)en 3 n f t r u m e n t a l  auf bie grage kde ? wo; &. S3, 
za mestom, hinter ber ©tabt.

3n ben fragenben Lebensarten ftefyt es entweber einfad) mit 
L o m in a t io ,  ober аифmit © e n i t i o ; S3.čo to za človek ober
za človeka? waS ift baS für ein Líenfd).

S3 e m e r f u n g e n.

1. £)te metjten 23orworter, п>еХфе mít ^onfonanten fließen , müffett 
oor ben Debetseiten, Wenn biefe mit einem ober mehreren f($wer auSfared)* 
baren ^onfonanten anfangen, bas eubSoniftifcSe о annebnten; 23. rozo
hnal, auSeütanber treiben, anjtatt: rozhnal; podozrelý, oerbädjtíg, ап* 
fta ttí podzrelý; so sestrou, mít ber ©фШерег, anftatt r s sestrou; nado 
dvermi, über ber &Sür, anftatt t nad dvermi; zo spolku, aus bem 23erefne, 
an fta tt: z spolku rc.

£>as k rnadjt ínfofern eine 2lusnaSme, ínbem es nteíjtens u jtatt o 
annímmt; j.  23. ku kostolu, jur Шгфе; unb ber furje DHufatío ň eínf. 
3abí brítter $erfon ber berfbníícfjen gífrworter (§. 17. II. dufter) metier 
mit e jtatt mit o mbmtben Wirb; J. 23. prezeň, Ьигф í$n, nítí^t prezoň; 
nadeň, über í^n, nití) nadoň гс. 3« bíefem gaíte ift ber 2aut e Sart, foígííd) 
wirb bas oorbergebenbe d n í$ t erweicht.

2. £)íe 23orWbrter: do, na, pre, pri, so, u, vy, za rnüffen, Wenn 
fte mit 4?aubtwbrtern ober oon bíefen abgeleiteten ^Beiwörtern pfammen* 
gefegt ftnb, in t dô, ná, prie, prí, sú, ú, vý, zá verlängert werben; j.  23. 
dôchodný, Dentmeffter; národ, bíe D atíon ; prielaz, ber ©teig über einen 
Заип; príchod, bíe D n lun ft; súsed, ber Dadjbar; úrad, bas Sírnt; vý
pad, ber 2íuSfaíí; závej, bíe SBínbWefje; po wirb baíb verlängert; j .  23. 
in pôvod, ber Urfbrmtg, batb n í$ t; j.  23. in potok ber gíufL

3. Senn bíe 23orwbrter mit ben Srítlobrtern jufantmengefe^t ftnb, 
fo oerwanbeln fte nítSt nur bíe gegenwärtige 3 rít in bíe jufťmftíge, oíelmebr 
bííben fte aus ben í n t r a n f í t í v e n  t r an f t í í ve  3^tw brter; j. 23. môžem, 
ícb famt, pomôžem, íd) werbe Seifen, premôžem, ícS werbe ťtberwínben; 
liezí, líettern, preliezt, überjteigen; padnút, faßen, napadnúf, über fatten; 
smial sa, 1афеп, vysmial sa, aUSla^en H.

2lud) ift WoSÍ $u nterfen, ba§ bíe mit 3e í t Wo r t e r n  ooťfontntenben 
23orwí>rter nie getrennt, fonbern mit eínanber oerbunben erflehten; j.  23. 
písal, fcSreíben, vpísal, ^ínefnfc^reíben, nídjt v písal; fo аиф t hodit, 
werfen, zahodil, wegwerfen; pustil, íaffen, zpustií, Serablaffen, vypustil, 
ausíajfen гс.
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f äapi te í .

§• 47.
Ion  tmu ß i n b t w v x i t .

Ф а З  2 3 i n t > e f t o r t  (conjunctio, spojka) ift jener unbicgfam e 
•Jtebftfyeil, Ьигф  т е 1 ф еп  ber Ä íir je ,  £>eutlid)feitunD Ш  SBofylflan* 
geS halber gleichartige 0 a £ g l i e b e r  e ineč @ а$ев , ober einje lne  0 ä |$ e  
ju  einem jufam m engefe^ten  oerbmtben rcerben; j .  23. a n f t a t t : pes 
šteká, pes hryzie, ber £unt> bellt, ber £ u n b  beipt, fagt m a n :
pes šteká a hryzie, ber §>unb bellt u n b  beigt.

Ä) 2 )e r  g o r m  nad) ftnb bie © in b e m b r te r :
a)  U r  f p r  íí n g t i  d) e , a l $ : a, i, b o ,  že , č i  ic.
b)  A b g e l e i t e t e ,  a l ô :  jestli, ježeli, veď, vraj :c.
c)  3 u f a m m e u g e f e & t e ,  a t ó :  aj, lebo, až, ale, ani, lež, 

leda K.
B) 2)er © ebeu tung  п а ф  fbnnen bie 23inbembrter ebenfalls  

in  ^erfdbíebene k la f fe n  e in g e k e i l t  merben, \§  míli fte |еЬоф 1е{ф1е* 
re r  Úberjtdjt f a lb e r  bloß in  a lp b ^ b e t i f k e r  D r b n u n g  anfül)ren, 
unb  j t o a r :
A, unb.
Aby, bag.
Ačpráve, tremt gíetd^.
Aj, аи ф .
Ale, aber.
Alebo, abo, ober.

.Aneb, anebo, ober.
Ani, аиф  nicfyt.
Ani — ani, ireber — поф.
Až, Ш .
Ba, [ О Д й Г .
Bár, bars, trenn.
Bo, lebo, benn, ober.
Bud — budto, enttreber — ober. 
By, bag.
Ci — či, ob — ober.
Čili — čili, ob — ober.
Čím — tým, íemebr — bego.
Čo aj, unb trenn аиф.
Hoc, trenn дШ ф.
Hoc kto, trer immer.
I, аи ф , nnb.
i — i, fotuofd — a ls  аиф .
Jako — tak, trie — fo.
Jako by, jako keby, Ш trenn.

Jak by, trenn ríefíeí^t.
Jak nie, trenn п1ф1.
Jakožto, a lč .
Jestli, trenn.
Ježeli, Ob.
Keby, ked by, trenn.
К tomu, bajU.
Krem, kremä, auger.
Kým, bf$.
Lebo — lebo, entíreber — ober. 
Leda, auger.
Ledva, faunt.
Len, nu r.
-li, benn.
Nakoľko — natoľko, in trie íreit — 

in fo tr eit.
Nasledovne, folgtidj.
Nato, barau f.
Nežli, neželi, aí3.
Nielen — ale i, ш ф ! ППГ — fon* 

bern аиф .
Ničmenej, п!ф^Ье^ошеп1дег. 
Podobne, д1е1ф[аЯ$.
Pokiaľ, írofern.
Poneváč, treií.
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Potom , tyetnad).
P reto , barunn  
S ic, s ic e , fonft, JtOÜL 
S ía , a ls , n>ie.
Так, fo.
Teda, ted y , a lfo , Ь етп а ф , 
T iež, аи ф .
Totižto, bas tyeíf?t, папШф,

Trebárs, třebas, Шепп 0 М ф . 
Tým, tefio .
Už, (фон*
Ved, Ьоф,
V šak, ЬепПОф.
Z ato, besiegen»,
Že, že by, baf Ьоф,

9teunteé

§. 48.
H 0 n bern ( Ě m p f t t t i u t n s s l n u t r .

2>er G č m p fin b u n g ž la u t  ( in te rje c tio , v ý krikn ík ) ift ein 
ШгЗЬгцф bež © efii^lé, brücft feine ^Begriffe ober 33orjM ungen 
auž, unb ftefyt mit ben übrigen SBörtern bež ©ajjež in feinem 3 « г 
fammenbange.

2)er ©iibung паф  ftnb bie eigentli^en 3nterjeftionen bloße 
ía u te , ež werben aber аиф  eínjelne Sftebetbeile a lž  uneigentlicbe 
3nterjeftioneit gebraucht.

£)ie in ber jloüalifc^en ©ргйфе am meiften »orfommenben 
3nterjeftionen ftnb:
O !
Ah, ach !
E j!
Jaj, j°.b 341 !
F u j!
H a!
Ha, ha, ha !
Hej !
Hejsa, hejsasa ! 
Hoj !
H o p sa !
Hm !
Ľ a, nuž ľa, ľaľa ! 
N a !
No, ale no !
N u n u !
Bác !

Pif, p a f !
P st!
Š i c ! (ju ben Äafcen).
H eš! (ju ben Rennen).
Kač ! (JU ben Snten),
H aj! (ju  ben ©á'nfen)*
K šo! (ju ben @фп>е{пеп)ч 
Ну, cihý, h o t ! (ju ben $ferben)* 
Sasa ! (ju ben £)ф(еп)*
Ejhľa ! ftelj ba !
Bodaj, kýž ! büß Ьоф !
Beda, prebeda ! e tuety !
Hore, hore sa ! öuf !
Yeru ! in 2 В а ()ф й  !
Bohužiaľ! leÍDer I 
Do zbroja ! ju ben žfôaffen í 
Sláva ! lebe Ьоф ! v iv a t! гс.
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§. 49 .
Пял Ь ш  &пфе im 3tllgm einen.

g in  © a£ (enunciatio, ve la) í ft ein mit SÜSorten aužgebrítcf* 
tev ©ebanfe.

3 n  einem jeben ©afce m u £ »orfommen:
a)gin  © e g e n f t a n b ,  oon bent etroaž gebaut ober auž* 

gefagttoirb: baž © u b j e f t  (subjectum , podm et).
b)(g t t o a ž ,  baž »on bem ©ubjefte gebaut ober aužgefagt 

Wirb: baž fPr ab  i f  a t  (praedicatum, prísudok).
c)2)a ž , гооЬигф baž ^räb ífa t auf baž ©ubjeft bejogen 

ttň rb : baž © a £ b a n b  (copula, spojka); j. S3, pes je  strážny, 
ber £>unb íft п>аф(ат, pes ift baž ©ubjeft, strážny baž jPräbííat, 
unb je  baž © a |banb .

SBenn ber © a£ blo£ aužbent ©ubjefte unb jPräbifate befielt, 
fo í)et£t ein foíd)er ©aj} ein n a d  t er © at} (enunciatio pura, 
veta holá); j. 53. matka je  chorá, bíe SJlutter ift f ra n f ; otec 
chváli, ber ©ater lobt. Slber bíe ©ргафе bleibt bet bem nacften 
©aj}e п{ф1 fteíjen, fonbern fte erweitert unb oeroollfommnet ф п  
Ьигф Srgänjungen unb ©eftimmungett; j. 53. otec chváli 
syna, ber aSatcr lobt f e i n e n  © o í)n , syna ift etne Gšrganjung, 

unb svojeho eine nähere ©eftimmung, Ьигф гое!фе ber nacfte ©aj} 
aužgebílbet toirb, unb bežroegen ein a u ž g e b  t í be t e r ober e r me i ?  
t e r t e r  ©aj} (enunciatio affecta, veta rozvinutá) fyeift.
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53 e m c r f u n g c n.
!♦ ©otootyí baé ®ubielt afô aud) bas 95räbtfat fomtett Ьигф oerftôfe* 

bcne ^ebetbeííe auSijebrüdt foercen, nur ntuf ein iebes S o rt, bas als <Éub* 
jeft flehen foít, fu b jta n H o ff$ e , unb bas als spräbflat oerbaíe 
Statur annebmen, m il bfe Jpau^ ttoo rte r uno bíe berfbnlfcfyen g ü rto ö r* 
ter bie urfyrünglicfyen @ubjeftStt>brter, bfe B ^ ^ in ö r te r  aber bfe ur* 
fyrímgífí$en g5räoifat^n>brter ftnb*

2» Das ®a£banb, unter meinem efgentífd) bas 4?flfSjeftfóort byt, 
изоЬигф bas präbifat mit bem 0ub}ette oerbunben íofrb, ju »ergeben f|t, 
fommt oft nícbt ЬеиШф jum $orf$efn, fonbern íft baíb ínt ©ubjiefte, batb 
im $räbffate eingefýíoffen.

§. 50.
Delt ber £tbemtt|ttmmuitg bes jkabiltities mit bem Subjekte.

2)a3 Prabifat, fet ев metier Stebetfyeil immer, muf? mit 
feinem ©ubjefte übereinfiimmen. ©o ftímmt bae p r ä b i f a t e *  
»erbum mit feinem ©ubjefte in ber perfon unb 3af)l überein; 
j. S3, ja milujem, {ф liebe; oni milujú, fte lieben. 2)ав P r äb i *  
f a t e f u b f i a n t i » ,  S l b j e f t i » ,  p r o no m en ,  SI unter ale 
uttb p a r t i c i p i u m  aber rnujj mit bem ©ubjefte in ber Génbung, 
3at)l unb in bem ©efdjíedite übereinftimmen; j. 53. pes je zviera, 
ber £>unb ift cín £ |íe r; ľúbim čierne kone, i$  liebe fcbwarcc 
Pferbe; moje knihy, meine 53йфег; siedme dieía, baô ftebente 
$inb; milovaným synom, beit geliebten ©bpnen зс.

Stufjer tiefer allgemeinen Sieget ift поф auf folgenbe befon* 
bere galle ju йф1еп:

a)Gěín präbifat, Ьав mehreren in ber einf. 3<Ф1 РФ 
рпьифеп ©ubjeften gemein ifi, mujj ber Siegel паф in bie meprf. 
3a|t gefejjt werben; j. 53. nebe a zem (тф1 pominie)
ber £>immel unb bíe (trbe »erben »ergeben; matka a dcéra 
u nás Cnid)t bola) bie SHuttcr unb bie £оф1ег waren bei ипв. Зт 
©eticfeten ;еЬоф barf, wo ев nötpig ifi, Ьав präbifat аиф in bie  ̂
fern gatle in ber е^афеп ßobt fiepen, Ьоф foil ев bann im ©e* 
fe lg te  mit bem lebten ©ubjefte übereinftimmen.

b) Sßenn айв mehreren ©ubjeften einee fine тйппПфе 
Perfon bebeutet, mu§ йФ Ьав Präbifat im <Jiefd5led)te паф bem# 
felben г!ф1еп; j. 53. otec a matka (тф{ zomrelý) ber
SSater unb bie 93!utter ftnb geftorbeit. ©inb tie ©ubjefte »on »er# 
fdjietener perfon, fo wirt tie erfle »or ter ^weiten unb biefe »or 
ber tritten berüdf^tigt; j. 53. ja a ty (тф ! pôjdete)
1ф unb bu werben gepen; ty a on Сп4ф1 pôjdu) tu unb
er wertet gepen.

9
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c)3roei © ubjefte, bie m it s »etbunbett [tub, »erlangen ein 
in  meljrf. 3 at)í ftel)e»tbeS fp rä b ifa t; j. 58. brat s bratom tu 
(nicfyt bol) ber 33rubcr m it bem 58ru ter mat en b ier.

d)2>{it einem unbeftim mten ober unbefannten  © ubjefte  fc^t 
m an  baS S d tm o r t in  bie einf. 3 <Ф1 beS [афЦ феп © efcble^teé, ob* 
gleich b as  1)аир1т 0 гШ фе fpräbifat eitteS attberen ® efdled)teS i f t ; 
j. 2). k eď  tma bolo(n i^ t  bola) alS eě ftufter m ar. 2lu f biefelbe 
Šlrt merbeu gebraud)t: 1 )  25ie 21 b »  e r  b i e  n :  mnoho, viacej, 
málo, menej, nečo, nič, dost, koľko, toľko K . ;  $. 58. mnoho 
nás bolo, m ir m aren 58iele; nič smrti neušlo, nidjtS  ift bem 
Sobe entgangen. 2 )  2 >ie © r u n b j a h l e n  »cn pät follefti» ge* 
nom m en; j .  58. šesf padlo a osem zostalo, fed)fe fínb gefallen 
unb ad )te fín b  geblieben. 3 )  D ie  f o l l e f t i o e n  j. 23.
štvoro jich hladom zomrelo, biere ftnb attö ju n g e r  geftorben. 
4) Pol, bie tp ä lf te ; j. 23. pol mesta vyhorelo, bte ^éílfte ber 
© ta b t ift abgebrannt.

§. 51.

D an  ítent © ebraudje  m je l i t r r  (ŕttíu tugrit.
AJít  o m i tt a  t  i  n.

2)er S l o m i n a t i »  ift bie (Snbuttg b e s© u b je fte S . 3 n  58e$ug 
auf ben © ebrattd) bes SftominatioS ift ju  beräď fid jtigen :

ajDaS  £ au p tm o rt, т е 1фе$ ftd) au f baS © ubjeft bejieítt, 
mufj bie ©nbuttg beS 91ominati»S an n e^ n ten ; 5 . 2 3 .  r ie k a  D u na j, 
ber g lu f  £>onau.

b)3n t ffalle , bajj ftd) int fflom inati» jmei ober mehrere 
£>auptmbrter beftnbett, ridjtet ftd) baS ©efd)lecbt nad) bem erften 
|> au p tm orte ; j. 58. mesto Trnava (nid)t vyhorela) bie
© tab t S í r n a u  ift abgebrannt.

c) S e t t t t  b a S 3 d tm o r t  byf m it jm ei fflominatioeit »orfommf, 
r id te t  ftd) baS ©еГфТсф! паф  bem 91ominatio beS © u b jefteS ; ber 
fftomittati» beS fPräbífatcS fam t аи ф  m it betn 3nftrum en ta l au  S* 
gebríícít m etben ; 5 . 58. jeho bohatstvo dobré hnil ober 
jeho bohatstvom boly d o b ré  knihy, feine ЗКегффйтег m aren gute 
58йфег.

d) 58ei betn »erneittenben 3 ei5oorte nen ie  ober n ie t, n e 
bo lo , n e b u d e  ic. m irb jlatt beS 91omínati»S meijienS ber © eniti»  
д еЬ гаи ф !; J .  58. k d e  n e n ie  rady,ne n ie  a n f ta t i : k d e
n e n ie  rada,ne n ie  pomoc,то  fein  9tatf), ift feine $ ilfe , eigent«
Ц ф : mem nic^t ju  ratl)eit, bent ifi itid)t 51t Reifen.
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В )  © o n i i i t t .

2>er ©  e n i t i  s wirb gebraust:
a)SSeitn eine S igen^aft ber fperfon ober аиф ber ©афе 

ЬеГфпеЬеп roirb; J. S3, človek dobr ein Sllenfd) non 
gutem ©ewíffen; zlatý rakúskej ein ©ulben Öftcrreidifder 
3Mprung.

b)3n ber Slitgabe einež beftimmten 3 eíta ^ n it te ž  waljrenb 
beffett etwaž gef^iel)t; $. 33. roku panovania Tiberia, 
im fünfjepnten 3 al)re ber Regierung bež Siberiuž. ©o wirb аиф 
bíe gembbníícfye ЗаЬЯ’сё̂  unb íagcžangabe mit bent ©enítio gcge* 
ben; 33. roku tisíc osem sto dvaciateho druhého, dvaná
steho marca, im 3 apre 1822 ben 12. 2M r j ;  ober roku bežia
ceho, im Sctitfe bes 3 <tí)rež.

c)2)ie $erfon ober ©афе, weíd)e w irflíd) etwaž befíijt, 
ober toel^er etwaž alž íí)r gehörig angeeignet toírb, tnuf in ben 
©enitio gefegt toerbett; 5. 33. zámok baž ©ф 1о$
bež Äônigž Sabižlauž ; nauka Je é iia  bie 3 c br e 3efu
»on 91а,;апф.

d)Зеке Hauptwörter, weld)e einen ЗфегЬ eine З^ФЬ ewe 
93ienge, ein 9?iaf? ober ein ©ewid)t Ье^фпеп, oerlangen, bafj bie 
©афе, auf weide fie й'ф bejiepen, in ben ©enitio gefejjt werbe; 
folde ftnb: časí ober čiastka, ein SEfyeil; počeí, bie 3 a^ 5  množ
stvo, sila, moc, bie -äJienge; kŕdeľ, ber Sirupp; hajno, ber 
©фwаrm•, hromada, kopa, ber Haufe; holba, bie фаЬЬе; okov, 
ber (Simer; siaha, bie írtlafíer; cent, ein Seiner k . ; 5. 33. 
čiastka života,ein Slpeil bež Scbenž; počei bie 3^1)1
bež ©elbež; množstvo vojakov,bie SJlenge ber ©olbaten; kŕdeľ 
jeleňov, ein írttp p  H irfd je ; kopa ein Haufe ООП Ияк*
fern; holba vína,eine Halbe SBein; okov ein (Sinter 33íer; 
siaha dreva,eineíllafter H o lj; centieíeaa, ein 3 entner (Sifen tc.

e )5Die int 9ľominatio unb Slffufatío fiepenbett ©ntnbjaplen 
oon fünf angefangen unb alle ©ammelnamen oerlangen, bag bie 
©афе, auf weldte fte (1ф bejiepen, in ben ©enitio gefegt werbe; 
j. 33. bolo tu šesf chlapcov, t í  waren fyier fec^ž Knaben; daj mi 
pät zlatých,gib m ir fünf ©ulben.

f )  2 )ie 9iebenwôrter: mnoho, málo, dost, plno, trochu, 
koľko, toľko tc. unb bie Fürwörter í čo, nič, nečo, dačo oer* 
langen ben © enítio ; 5. 33. mnoho oiel Gélenb; málo 
umu, wenig 33erftanb; dosf všetké3lllež in Überfluf; plno
hostí, ooll oon ©äften; koľko howie oiel Upr? čo u vás
nového? waž i  ft bei 3 í>nen 9leuež? tc.

9*
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g)'£ е г  »erneinenbe © a £  fleht m eiftenž m it bent © e n iti» ;  
J. 53. n em ám e  žiadneho miesta,n u r ÍHIÍHU feinen fp ia fj; k d e
n c n ie  bázne,tam  n e n ič  kázne,wo feine § и г ф 1, ift feine З ч ф 1.
Služgenontm en n ič , welches im  SRominati» b le ib t;  5. 33. n ie t  u 
v á s  nič no v é h o  ?  ifl b e i еиф  nichts ffteuež ?  3 n  <tllen g ä tle n  fer» 
n e r, »0 ber © egettjlanb  Ьигф ben © en iti»  beflim m t, ober Ьигф 
bie  g ü r w ö r t e r : čo , v o lačo  aužgebríícřt roirb, ober wo ^ ф  b ie  ЗЗег* 
n e inung  bloß a u f  ein  SBort unb n i ^ t  a u f  ben g an jen  © a £  bejiefyt, 
g e b r a u s t  m an  ben S lffufati»  j .  33. n ik to  n e z n á  d n í sv o 
j ic h ,  U tieinanb fennt bie 3 <ф1 feiner J a g e ; n em ám e  je s f ,  w ir
baben т ф г ё  ju  effett.

h)3lu fe r т а п ф е п  j e i t w b r t ^ e n  £aup tw & rterti w erben а и ф : 
S koda , ber © ф а Ь е ; t r e b a ,  p o tr e b a ,  bie 9 lo ťh ; žiaľ, bie 2 ß eh ' 
т и ф ; ľú to  m i, ež ifl m ir leib rc. uttperfönlich m it bem © en iti»  
g e fe jjt; j. 33. Škoda peňazí,©ф аЬ е um  b až  © e lb ; n e t r e b a  ti

ženy,bu baft e in  Sßetb n id)t »ott 91&феи; ľúto m i ež ift
m ir  leib  um  bie S lte rn .

i)  2>ie 33e iw b r te r : p ln ý , p rá z n y , sc h o p n ý , h o d e n , v in e n , 
p o v e d o m ý , ú č a s tn ý , ž ia d o s tiv ý  nehmen ben © e n i t i » ; 5. 58. p ln ý  
jedu ,»oll bež 3 ornež ; p rá z n y  chýfe h le rf re i; s c h o p n ý

fäh ig  bež S U orbež ; h o d e n  vyznačenia,wíirb ig  ber 31̂ 5е1ф п и п д ;
v in e n  smrti,fcÍHtlbig bež í o b e ž ; p o v ed o m ý  b
w ujít fe iner SEugenben; ž ia d o s tiv ý  se r lan g en žao ll п аф
S B ítrben ; ú č a s tn ý  odboja,th e ilh a ftig  an  ber Gémpíjrung. H o d en  
w irb  а и ф , w enn ež |1ф um  einen fp rě íž  h o b e l t ,  m it bent 3 lffu f., 
unb p ln ý  т а п ф т а !  m it bem 3 n f lru m . fo n f lru irt j .  33. m oja 

.k n ih a  j e  h o d n a  tri zlaté,mein  ЗЗиф ifl b re i © u lben  w e r th ; p ln ý  
duchom svätým,»oll bež h e iligen  © eiftcž*

j )@in unbeflim m ter SC^eií e inež  © a n je n  w irb  m it bem 
© en iti»  деЬ гаи ф 1; j .  33. d a j m i C kus) gib m ir (e in
@tücf) 3 3 ro b ; b až  © a n je  ab e r fleht im  2 lf fu fa t i» ; j .  58. da j m i 
chlieb.

к)f e r n e r  »erlangen  ben © e n iti»  folgenbe S e itw b r te r :
Zbavil sa, рф entlebigen.
Zprostit sa, Io» Werben.
Bát, ľakal sa, рф fü rsten .
Chránit, varoval sa, рф 1ф1феп.
Dočkal sa, wartenb e rre tten .

. Dožil sa, íebenb егге{феп.
Dopustil sa, fid) ertauben.

Haňbií sa, рф (ф атеп . 
Pýtal sa, frag en .
Odriecl sa, entfagen . 
Týkal sa, berühren .
Napil sa, trinfen.
Najcsl sa, рф fatteffen. 
Objesl sa, рф überejfen tc.

j .  33. z b a v it sa  života,рф  bež Sebettž en tleb ig en ; z p ro s t i t  sa
nepriateľov,»on ben fýeinben w e rb en ; n a p it  sa  SBaffer 

t r in f e n ; n a je s í  sa  mäsa,р ф  m it gíeife^ fatteffen tc. $ ie h e r  ge#
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hören лиф ben ©lobafen eigene Siužbrucfe, a te : všetkého sa mi 
odnechcelo, 5Ше$ ift mir jumiber geworben; chce sa mi mäsa, 
id> habe ein SBeríangen паф |51еКф ; žiadam si slobody, 1ф fefyne 
пиф паф ber Freiheit; přibylo mi peňazí, mein ©elb (a t Щ  
vermehrt :c.

I) 2)ie mit bem Sormorte na iufammengefe&ten unb eine 
Sttenge bebeutenben Beiwörter епЬИф nehmen ben ©enitto beô 
Dbjefteô an ; j. S3, narobil chýb, er ^atte (STicngc) geiler ge* 
таф 1; nasypal prachu, er ^atte (SJtenge) ©taub geftreut.

S e m  er f u n  д.
S e n n  nkpt bte <£tgenf<paft einer $erfon  Pefiprieben, wie oben unter 

л. gefagt worben tjt, fonbent bie Werfen feXbft aíč Söefi^eriit einer ©acpe 
ohne nähere Angabe angebeutet wirb, rnujj bie $erfon  anftatt beč paupt* 
wortítcpen © enítíoč in gorrn ber Beiw örter g eb ra u st w erben; $. 33. syn 
boli (nfcpt Boha) ber ©ОрП ® O tteč; učenie Sokratovo (nícpt Sokrata) 
bie Sepre b e č © o fr a te č ;  ruka človekova ober ľudská (nicbt človeka) bie 
ntenfcplícpe ^ an b . S e n n  bagegen ber 9tame beč 33eftfcerč naper bejtimmt 
w iro, tritt ber (šknftio aberm aíč p eroor; j . 33. syn Boha živého, ber © opu  
beč íebenbigen ® otteč ; učenie Sokrata múdreho, bie Sepre beč weifen ©o* 
fr a te č ; ruka človeka mocného, bie $ a n b  beč m äíptigen $Jtenf<pen u .

C) H a t i » .

a )  3m SIDgemeinen fíefjt tie Siegel, tap ter 25ati»  auf tie  
grage komu cter čomu? gebraucht werten muf ;  $. 53. 
pracoval, tem ф егт  arbeiten; sve dobre prial, ter 3Belt mobi 
gönnen. Snžbefonbere gehören lieber 1) 2>ie SRetenžart: dal sa 
komu cter čomu mit tem 3nftniti» gebraucht; j. 53, nedám sa 
oklamal, icfy laffe пйф »on t i r  niť^t betriegen. 2) 2)er ©еЬгаиф 
bež gíirworteé sebe cter s i ; j. 53. zapime trinfen mir ein 
menig; rob si,čo chceš, таф е, maž tu  millfi. 3) fUlebrere un* 
perfönlidje Službrítdfe, alž: ľúto mež ift mir leib ; zima 
ift mir fa it; náhlo mi, iф babe (šite; bolo tu zostal, t)ättefl 
feilen l)ier bleiben; beda vám,meí>e еиф 1 к .  4) 2)ie 53eftimmung 
bež Sllterž einer ^perfon, oter ter Seit einer 53egebenl;eit; j. 53. 
mne je  trical rokov, idj bin 30 ЗйЬге » minulo desat 
kov, 1ф babe 10 3<фге Jttríicfgelegt; bude osem rokov a 
päl mesiacov, ež merten fein 8 ЗД^ге unt 5 fOíonate.

Ъ)2)lebrere Sfitmörter »erlangen ten 2)ati», a íž :
Dal, geben. Hoviet, Wobl t^Utt.
Divit Ob. čudoval sa, (Id) tounbern. Kázat, befehlen.
Ďakoval, banfen. Priat Ob. žičif, gönnen.
Hrozit, brojen . Slúžil, btenen.
Hnusil sa, eťfetn, Škodit, f^ aben .
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Osožil, nufceň.
Patril, geboren.
Radit, rak e tu  
Určit, bejiíntmen.
Sľúbil, о е ф ге ф е п .
Tešil sa, Щ freuen, 
Verií, glauben.
Klaňal sa, ftd) beugen. 
Ľúbil, páčil sa, gefallen. 
Zdál sa, fdjeinen. 
Blahoslavil, lobpretfen.

Poručil, btnteríajfen. 
Doručil, etntyänbigen. 
Prislúchal, gehören. 
Požičal, borgen,
Pom ô cl, Reifen,
Sverit, oertrauen. 
Utrhoval, oerleumben. 
Odpustil, оег^ефеи. 
Posmieval sa, fpotten. 
Ublížil, beleíbígen. 
Ujíst, burtfjgeben. 
Závidel, beneíben гс.Zlorečil, f lu te n ,

q, 53. dajte Bohu, čo je  božie, gebet ©ott, mš> ©otteč íft; divím 
SR tvojmu bratovi, íd) bewunbere beínen © rub er; dakuj otcovi, 
banfe bem ©ater гс.

с) 5lud) jene Seím orter, п>е1фе mit ttort)ergefyenben Qtíú. 
Wörtern im Bufammenfyange fie len , wie сшф anbere, bie eine 
91ü£lid)feit, Unterwürfigfeit, einen ©ergleicfy unb überhaupt ser*  
fd)iebene ©ejiefyungen beS ©emütf)e£ gegen 3em anb anbeuten, 
werben mit bem 2 )a tb  fonftruirt, a l s :
Nápomocný, ЪгЩЩф. 
Osožný, užitočný, n ť tíJ ÍÍC Í),  
Škodlivý, f r f j a t t t t r f ) .  
Prajný, gew ogen. 
Poslušný, gel; or fa m. 
Poddaný, u n te r tä n ig .  
Potrebný, n o tw e n b íg .  
Oddaný, ergeben.
Verný, treu,
Sverený, anoertraut.

Vzácny, wííífom m en. 
Milý, íteb.
Milostivý, gnäbtg. 
Protivný, w íberw ärtíg. 
Príjemný, angenehm. 
Vlastný, eigen. 
Pováačný, banfbar. 
Podobný, äímltcf).
Rád, erfreut.
Rovný, g íe í$  гс.

j. ©. nápomocný rodičom, ben (Sttern beifyílflid ); užitočný sebe, 
'ftd )n ü £ lid ) ; poslušný vrchnosti, gefyorfctm gegen bíe D b r ig fe i t ;  
oddaný svojej žene, feinem  SBeíbe ergeben; podobný bratovi, 
bem ©rttber äf>nlid) гс.

D ) % k k n f  n 1i u.
Sľer S l f f u f a t i o  wirb geb rau d t:
a )  Sluf bie Sľ^Ôe koho 0^eľ čo?  i* vidím človeka, id) 

fel)e einen SJtenfdjen; podpálim slamu, idj werbe b ač ©trofy an* 
jünben .

b) Sffiemt eine © ntfernung, ein B d tm ajj ober ein © ew id jt  
angebeutet w ir b ; ©. jed n u  m íľu  od Trnavy, eine SDÍeiíe tton 
Здгпаи; túto noc prišli, bíefe ©acfyt ftnb fte g e fo m m en ; váži dva  
centy, w iegt jw e í B en in er.

c) 2>ie in tran fítíoen  B ^ ^ r t e r :  bolet, fd )m erjen ; stát, 
ftef>en; mrzef, tterbriefjen ; svrbeí, ju cfen ; oziabat, frteren, tter*
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langen ben Slflufati» ber R e i f e n ; 5 . 23. hlava bolí,
meine © ф т е р е г  pat Ä cpffr ípnerjen ; táto kniha p ä í  zlatých 
stojí, biefeS 23иф foftet пиф  fünf © u t b e n ; mrzí ž ivo t ,  eg 
»erbrieft mid) ba§ S e b c n ; svrbia oči, jucfeu пйф bie 2lu* 
gen к .

E)  D a h a  t i
2)er S S o f a t i »  mirb getraud)t, menu ein ©egenftanb ange* 

|'ргофеп w i r b ; j. 33. milá m a tk o !  liebe 9 ) iu t te r ;  ober wenn uber^ 
paupt eine S r f l a m a t io n  ftattfinbet; 5 . SB. o Bože m ô j!  o mein 
®ott.

2 >íe gamitíeit* ttnb Eigennam en mit »orgefefctem pane ober 
pani bleiben im  -Jtominati»; j, 23. pane Bernolák! Panno Maria! 
í luég en om tn en : Pane Jež íš i  K r i s t e ! roo ber böf)inifd)en © ргаф с  
gleid) alle brei Dlatnen im 23ofati» ftepen.

F) £ 0  k n  l,
2)er S o f a í ,  weldjer ben D r t ,  wo e tw aé gefd)íel)t, ober ben 

Ьигф bab Beítwort auégebríícften © ta n b  bejeidjnet, wirb fletb mit 
ben betreffenben SSorwörtern geb rau d j t ; bie flíegetn über bie 2ltv- 
wenbung beb 2 of alb ftnb fomit im §. 46 . I.
nac^5ufd)lagen.

G)3n  | t r n  m e n t a l .
•Der 3  n ft r u m e n t a t wirb gebrande t:

a)©e m t bab © u bje f t  burd) bab fßräbifat befc^vieben ober 
nät)cr b e je i^ne t  w i r b ; 5 . 18. každý mnsí b y t  ein jeber 
muß ©olbat  werben.

b)2)ie B e i tw ö r te r : zdát ober videl sa, fcfjeinen; ukázal 
ober preukázal sa, ftd) jeigeit, verlangen ben S n f t ru m e n ta l ; j .  
33. prítomný čas zdá sa by t  dlminulý  a le  bie
gegenwärtige Beit fdjeínt lang, bie »ergangene aber fu r j  ju  fein ; 
mnohí preukazujú sa b y l  op ro t i  rozumu SBiele jei*
gen ftc| gegen bie SSernunft unbanfbar.

c)2)ie B eitw örter :  stal sa, mit ber 3 e i t  w erben ; zostal 
ober ostal, b le ib en ; ;. 23. stane sa er wirb
bein g reunb  werben ; vôl zostane ein О ф З  bleibt £>фЗ.

d)2)?and)e Beitwörter, bie itt anberen © р гаф еп  mit jw eí 
2llfufati»en fiepen, werben iit ber f lo»afíf^en © р гаф е  in  3*iüdPft( t̂ 
beě jweiten D bjeíteS  m it  betn 3nf trum . fonf tru ir t ;  [о1фе j tnb j  
zval, peifjen; volal, ru fen ;  nazýval, menoval, nennen; urobil, 
učinil, spravil, т а ф е п  п .;  j. 18. všetko, čo človek ši т е -
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nuje, SltleS, waS ber SJlenfd) Seben nennt; budeš zval sa 
tu  wirft ein SSeib genannt »erben ; сэра spravil,
einen S3oď jum ©ärtner таф еп .

e)2)1апфе in anberen ©ргафсп mit einem Slffuf. »orfom* 
menben 3 e i* » ^ ttr  fonftruivt man in bem ©lonafifc^en mit einem 
3 n ftru m .; folcfce ftr.b: hnül, bewegen; triasl, Тфй11е!п; kýval, 
nielen; hodil, werfen; s trč il, fteefen; sotil, ftofjen; vládnul, be* 
ftfcen; pohrdnul, »erfdjmäpcn; pýšil sa, pd) rühm en; obdařit, 
befdjenfen; zapodieval, zaneprazňoval sa, рф befcbäftigen; vo
ňal, r i e t e n ;  sm rdel, ft inf ť n jc.; J. S3, hodil ben £ u t
w erfen; nemôže sebouhnúl, fann рф níd)t bewegen; n e 
vládze, er beftfct nit^tô k .

f )  2)ie Slrt, паф welder etwas geľdiept, wirb mít bem 3n* 
Prumental gegeben; j. S3, nemilujme ale lieben
wir n id t mít tem  äßorte fontem  mit ber Spat, lie b e r  gehören 
аиф folgenbe Sluobrucfe: príkladom , mit 33eifpiel; celkom, gänj* 
Иф ; následkom  toho, in golge beffen; razom , auf einm al; von
koncom , Ьигф-auS; krížom  krážom , freujweife; právom, mit 
Siecbt; menom, bem ЭТатеп п а ф ; krokom, ©epritt für © d ritt  
cvalom bežal, fdnell laufen; úhorom  ležal, Ьгаф liegen re. fter* 
iter te r  3nftrum ental auf tie  grage v jakom  ohľade ? in welder 
tjjin p d t; j. S3. Slavian rodom,všeobčan te r © cburt
паф ein © la te , tern Šante паф ein Kosmopolit. Qtbenfo wirb ber 
D r t,  in те1ф ст pd) baS ©ubjeft bepntet, unb eine unbeftimmtc 
ßwifd)en;eit( in w elder etwas gefdiept, turd) ben 3nftrumental 
auSgcbtüeft; J . S3. idem krásnou  id  дере burep ein f d b* 
neô 5 p a l; hľadím oknom, i d  fdaue Ьигф taS  nffer; trápim  
sa dňom  i nocou,i d  plage пиф ben i a g  unb bie 91аф1 р тьи гф .

g)2)aS M ittel ober bie Urfade, ьигф weide etwas ge* 
fdiept, wirb ebenfalls mit bem 3nprum ental auSgetrücft; j. S3, 
pole suchotou na vnivoč prišlo, baS $ e lt ip Ьигф tie  £rocfenpeit 
ju ©runbe gegangen; spievam pnadšený, id) pnge Ьигф 
bie ©cpPnpeít entflammt.

h)©ntlid) ти р  аиф baS 3nPrument, miltelft meídern etwas 
auSgefüprt w irt, turep ben 3nftrumental angeteutet w erten ; j. S3.
mečom zrúbal, mit tern © dw erte n íe terpauen ; zabitý 

burd) ben S3li$ getbbtet.

S S e m e r l u n g e n .

1. 3« biefer Slnfteifung fiber ben ®еЬгаиф efnjelner ©nbungen t|t 
felb|l»erfléínbHd) nnr »on íenen 0пЯеп bie Stebe getoefen, t»o bie betreffenben
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CSnbuttgen ogne SSortoört« fte^en. Sffiattn uttfc toie b it ©ttbuttgtit in  g o lg e  bet 
SBorloörter ju  geb rau ten  ftnb, tjl im §. 46 . ausführlich angegeben.

2 . D aß  bie S e i* , g u t* , 3ab l*  wnb W tte to ö r te r  m it i^reit £au p t*  
Wörtern auger bem ©efcbledfte uno ber B ab l auch in ber ©nbung überein* 
jlimmen, unb юе1фе befonbere gä lte  babei ju  beobachten ftnb, ift im S. 50. 
gejagt »erb en .

§ .5 2 .
D on i m  (Srtrrmttfje Лег Д Ш ш Ш гг.

Slußer bem , w as an feiner S te lle  »on ben g ü rw ö rten  im  
Slflgemeinen unb in  ben 93emerfttngen p m  §. 17 . unb 18. inSbe* 
fonbere angegeben w ürbe, ifi über bie 9Serwenbung eittjelner gür*  
Wörter noch golgenbeS p  m e rfe n :

a)£>ie ^егГопйфсп g ü rw ö r te r :  j a ,  ty , o n , m y, v y , on i ic. 
werben gewöhnlich »or ben 3cittt>ßrtcrn w eggelaffen ; j . 93. p ra 
cu jem , id) a rb e ite ; z a h á la š , bu fau len je ft; foil jebod) ber ЗЧаф» 
bruef au f ben gü rw ö rte rn  ruhen , bann  muffen fte angegeben w erben; 
j. 93. ja  p ra cu jem  a ty z ah á la š , ich SHadjbrucf) arbeite  unb
b u  fautenjeft.

b)93on bem rtiefwirfenben seba ober sa, unb bem p *  
eignenben svoj ift ebenfalls) im  §. 17 . unb in  ben 93emerfungen 2 . 
3. 4 . p m  §. 18. gefproeben w o rb en ; h ie r поф  folgenbe p r  leid)* 
teren $luffaffung bienenbe (S in je lnheiten :

1 )  S eb a  ober sa  w irb gebraucht, wo burd) baSfelbe eine unb 
btefelbe $>erfon m it ber beS 3eitw orte3  angebeutet w irb ;  unb h ie rin  
weid)t bie fla»ifd)e »on anberen © ргаф еп  ab, w eil ftdj baS seb a  
ober sa bei u n s  аи ф  au f bie erfte unb jw eite $ e rfo n  beziehen fan n , 
wa$ weber in  ber beutfehen, поф  in  ber lateinifchen S p rache  »or* 
fom m t; j. 93. j a  sám  se b a , id) п и ф  (ffd)) felbft; ty  sám  seb a , 
bu bid) (jich) felbft; on  sám  se b a , er jich fe lb ft; m yjem  sa , id) 
wafche п и ф  ( |1 ф ) ; m y ješ sa , bu roafc^efi b i^  (fid)) ; m y je  sa , er 
tväfdjt jed) K .

2) Ф а з  pe ignenbe svoj fann  |?ф ebenfalls a u f  alte b re i 
^ e rfon en  begehen, w enn ЬаЬигф baSfelbe S u b je f t  angejeigt w i r b ; 
j. 93. tam nájdem svojho otca , bort werbe {ф m einen (fe inen) 
93ater ftnben ; uvidíš svoju matku, bu wirft beiite (fe ine) ffJiutter 
fepen к .  @3 läßt рф  ü brigens т ф 1  läugnen, baß т а п ф т а !  fф w er 
p  beftimmen ifi, ob svoj, ober wie in  anberen © ргаф еп, môj unb 
tvoj beffer p  деЬгаифеп ßnb.

3 )  Svoj, fein, su us, unb jeh o , fein, e ju s , ftnb ЬигфаиЗ 
п1ф! p  »erweďffeln. Svoj begeht р ф  au f  baS S u b je f t  fe lb ft; j . 93.



—  138 —

p r i š i e l  so  svojou se s t r o u ,  er ift m it  feiner (e igenen)  <3á)roefter
gefom m en, v e n i t  cum  suaso r o r e ;  j e h o  bagegen bejiefyt р ф  au f  
eine bvitte fßerfon ; 5. 33. p r i š ie l  s s e s t r o u ,  er ift m it  feiner 
(e inež  anbercit)  © ф т е ^ е г  gefommen, v e n i t  c u m  s o r o r e .

4 )  S b e n fo  ift ber Unterfdjieb jmifd)eit j ich nnb  jejich jti 
beobad)ten. Jich ift ber © e n í t i u  itttb S lffufati» meí)rf. g a f t l  a u ž  
o n ; 5. 33. vidíme jichnekoľko, m ir fefjen ií>rer е Ш ф е ; vidíme 
j ic h , m ir fef)en f te ;  jejich aber ift b a 5 jueígucnbe g ü rm o r t  ber 
brit ten  ^»erfon (§ .  1 8 . ) ;  j. 33. ho li  sme v je jich  z a h r a d ě ,  m ir 
m ařen  in  ifmem (h a r ten .

c)£ )a ž  fäd)lid)e to ,  baž  ober e ž ,  v e r t r i t t  manchmal bie 
© teile  bež © u b j e f t e ž ; in  biefem g a t te  n iu f  baž  B ř i tm or t  rtit^t m it  
bem © ub je f te ,  fonbern mit bem ^ r ä b i f a t e  im  ®cfc^Ied>te nnb  in  
ber 3 al)l ü b e rc in f t im m e n ; 5 . 33. to bola haňba (nicf)t bolo) ež 
m a r  eine © ф а п Ь е ; to  boly dobré časy, b a ž  m ařen  gute B e iten .  
D a ž fe lb e  m irb and) frageweife  g e b r a u s t ,  bei  metd)cr ©elegenfyeit 
b a ž  £ i t f ž je í tm o r t  aužgeíaffen merben f a n n ; j . 33. čo to  za člo
vek ; a n f ta t t :  čo je  to  za človek? m až  ift baž  für ein -JUenfcf); 
čo to  za obyčaje ? a n f t a t t : čo stí to  za obyčaje ? m až  ftitb baž 
fü r  @eroof)nl)eiten к.

d)®afj bie f r a g en te n  g ü rm ö r te r  k t o ?  ttnb čo ?  bfterž a lž  
bejiefjenbe »ermenbet merben, ift ím §. 21 . gefagt m o rb e n ;  j .  33. 
kto  svoju materinskú reč  nemiluje, nezaslúži meno statočného 

človeka, mer feine fDíutterfpradje nid)t liebt, »erbieitt  níd)t ben 
fPcamen einež ehrlichen ?Dleiifd)en; a n f t a t t :  svoju k . ;
rečník, čo najprv hovořit započa l , ein S íe b n e r , ber guerft ju  

. fprec^en a n f tn g ; a n f t a t t :  rečník, © o  g e f^ ie ^ t  а и ф  bie
Umfcfyreíbutig Ьигф čo unb  b a ž  gebíibretibe g ü rm o r t  ber b r i t ten  
fPerfoit ;  j .  é .  matka, čo jej dieta zomrelo, bie SJlutter, ber baž  
i?int> f t a rb ;  a n f ta t t :  matka, ktorej . @пЬНф т а п ф е  f-Reben* 
unb  SBinbemörter fönneit burd) čo gegeben m e rb e n ; j .  33. dnes je  
rok, čo som tam nebol, fjeute ift ein Balte , feit id) bort  n id)t  m a r ;  
a n f t a t t : dnes je  rok, odkedy к  ; vôl zostane volom, čo ho aj 
do Viedne poženú, ein  0 ф ž  bleibt 0 ф ž ,  menu m an  ií)n aud) 
и а ф  3Bten t re iben  m ü r b e ; an fta t t :  vôl zostane volom, к . ;
čierny, čo uhoľ, Гфтаг} , mie bie Ä o l) le ; a n f t a t t : čierny, 
uhoľ :c.
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§ . 53. ' -
D on brut © гЬгапф е b í r  H e i tw örie r .  

AJ Шх tp e f f t t u  iS 0 it (I r  u  h 1 1 ti it,
Slufjer bent , wa ž  »en ber Slbwattblung in  paffíser gorrn 

(§. 4 1 . )  bereitž gefagt wurbe, ift ín biefer £infíd)t ju  wiffen: •  
ajDe r  paffiôe 2tužbru cf fann  burcí) ein rítdwírfenbež S e i t 

wort, w e ^ e ž  attž einem tranfťtioen »ermittelft sa gebilbet worben 
ift, gegeben werben; j .  53. menujem sa, id) werbe geheißen; k r y 
jem sa, ic§ werbe gebedt re. З еЬ оф  ift biefe 9Iužbrurfžweife wegen 
ber Sweíbeutigfeít, bie babei 1е{ф{ entfteíjcn fbnnte, feltener ju  
g e b ra u te n .

b) D f te rž  wirb baž rítrfwírfenbe Beitwort uiijjerfííntict) ge* 
braud)t, a t ž : vie sa, zná sa, ež ift b e fa n n t ; rozumie sa, ež 
»erftefyt ft d ) ; prosí sa, ež wirb gebeten ; slyší ober čuje sa, ež 
wirb gehört;  je  sa, ež wirb gegeffen; pije sa, ež wirb getrunfen 
je. Díefe 2lrt ber áen f tru f t ion  wtrb im Ď e u t f^ e i t  gewbljnlid) m it 
bem gürw orte  m a n  gegeben, wäljrenb р ф  ber @la»e folgenber 
Službríirfe bebient: 1) D e r  f o r m e n :  možno, m an f a n n ;  treba, 
man mttfj; potreba, matt bebarf;  j.  S . možno si myslef, man 
fann рф  b e n fe n ; treba sa učit, m an rnujj l e rn e n ; k  vojne po
treba peňazí, jum  Kriege bebarf m an  ©eíber. 2 )  D e r  britten 
^e r fon  meíjrf. 3 ^ f ) t ; j. 53. povedajú, že, man fagt, baft :c. 
3 )  D e ž  $ aup tw or tež  človek; j. 53. človek by to ani neveril, 
ntan mbdjte ež п1ф( einmal glauben.

B)l i r  Л г Ш и .
ajDie  gegenwärtige S e i t  fann, befonbetž in einer lebhaften 

Qcrjälpung, ftatt ber деГфгфШфеп 53ergangen^eit gefegt w erben ; 
J .  53. učedln íc i  Kristovi p r is tu pu jú  k n e m u  а budia  ho, bie S tinger  
Ší)rifU treten ju  if)in unb werfen ф п  auf, f t a t t : p r is tú p i l i  a zbudili  
h o ;  z r a z u  ohlási  sa a tak ú  dá odpoveď, a u f  einmal läfjt er ftd) 
pbren unb gibt eine foldje Slntwort, ftatt:  ohlásil  sa a dal .

b)Über ben ©еЬгаиф unb bie 53ebeutung ber »ergangenen 
unb jttfítnftigen Seiten  ift im §. 32 . unb §. 30. c. attž* 
fübrlid) де^гоф еп  worbett.

C)H e r  S t u p e r u t i t t ,  S n j í n i t i u  u t tb  b i t s  J f l n r t t j i p i i t m .
aj Die  jweite ^erfott  bež S m p e ra t io ž  wirb т ф 1  feiten ftatt 

ber britten деЬгаифф j. 53. daj vám Pán  Boh z d ra v ia ,  © e t t
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gebt еиф © cfunbheít, j l a t t : n ech  vám  dá t c . ; posväl sa  m eno 
tvo je , geheitiget werbe beín 9tam e, fta tt:  nech  j e  p osvä tené  к .

b)D er 3n ftn iti»  fommt öfter« m i t : j e ,  n e n ič , bo lo , n e 
bo lo  re. »or, wobei biefe lefcteren unperfönlicb genommen werben, 
ba« weggelaffene je  aber ju  »erfteljen i f l ; j. 93. v šad e  ( j e )  poču l 
c h v á lil toho , überall hört m an ben loben; po obede  nen ie  d o b re  
spa l, nach M itta g  tfl n i ^ t  gut f ^ la f e n ; bolo poču l, e« w ar ju  
h ö re n ; n e b o lo  v ídal, e« w ar пгф! ju  fcfyen k .

c)Фигф  ba« üptittelwort ber gegenwärtigen 3 e it  werben 
jw ei au f ba«felbe © ubjeft |1ф bejiefwnbe © ä£e in  einen jufarn? 
m eitgejogen; j. 93. sed iac  zaspal, ftfcenb fc^lief er ein, a n f la tt : 
sed e l a z a s p a l;  dohon iac  b ra ta  oslov il ho , ben 93ruber errei? 
фепь fpracb er if>n an , a n f la tt : keď  dohon il b ra ta  :c.

d)@benfo werben Ьигф bie unm ittelbar au« ben ^ a r t i j ip ie n  
hergeleiteten 93eiwörtcr jwei »erfdjiebene © age in  einen »erbun? 
b e n ; g. 93. zm iznú tône  le tia c ic h  osudov , bie © (batten ber fite* 
genben ©(biďfale werben »erfdjwinben, f ta t t : zm iznú tô n e  osu 
dov , k to ré  le tia  ?e.

§. 5 4 . 
flm t be r U erneinm tg.

aj  D ie  S3erneinung w irb Ьигф bie B eihilfe ber ^ n r ti fe l  ne , 
weiche m it ben 3citwi>rtern, wie аиф  m it ben 93ei? unb 9lebenwör? 
tern ju  »erbinben ifi, au«gebríícft; j . 9 3 .nem ôžem , {ф řann п г ф !; 
nem ú d ry , nicht g e l e i b t ; nem ilo , unlieb к .

9Ba« bie Serb inbung  ber »erneinenben ^ a r t i fe l  m it bem 
.^)ilf«jeitw orte anbelangt, fo ifl ju  m erfen :

1 ) 3 n  ber gegenwärtigen B eit ber aftioen gorm  wirb nej 
ober n ie  bent £>ilf«jeitworte, in  ber »ergangenen Beit über ne  bem 
SDiittelworfe »orgefefjt; j .  18. nejsom  ober n iesom , 1ф bin п !ф { ; 
nebol som , 1ф bin т ф 1  gew efen; nep il som , *ф ímbe пгфь ge? 
trunfen. 3 n  ber p a ffb en  gorm  gcfфieht bie 93erbinbung flet« m it 
bem £ ilf« je itw o rte ; j .  S3, n iesom  volaný, {ф bin т ф (  g e ru fen ; 
nebo l som  volaný , {ф bin п1ф! gerufen worben, © о аиф  in ber 
jufünftigett B eit beiber g o rm en ; j. S3, nebudem  volal, iф  werbe 
nid)t ru fe n ; nebudem  volaný, {ф werbe n i^ t  gerufen fein.

2 )  3 n  ber faum »ergangenen 3 e it ber »erbinbenben 3lrt wirb 
ba« ne  ftet« bem SJtittelworte »orgefejjt; j. 93. n ep il bych , 1ф 
т0ф 1е п{ф! trin fen . 3 n  ber längft»ergangeuen B eit bagegen wirb 
bie ^ a r t i fe l  m it bem £ ilf« je itw orte  »erbunben ; j. 93. nebo l bych 
p il, ёф hätte п1ф! ge trunfen.
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3 )  SEBcnn b až ne ben ganjen © a g  »erneinet, w irb baôfclbc 
bent beftimmten Beitworte »orgefegt; 5. 93. nemám čo je s t, id) 
babe nid>t$ ju e ffen ; bejie^t fttb aber bie SScrneinung blofj au f ben 
Snftn iti», fo m u f аиф  bte fa r t if e l  bam it »crbunben w erb en ; 5. 
93. mohli ste nechodit, ií>r hättet n i^ t  gehen fönnen, m až »er* 
[ф{еЬеп ift »on bem © a g e , wenn bte fpartifel m it bem beftimmten 
Beítworte »erbunbett w ä r e : nemohli ste ch od il, ifyr habet nid>t 
fönnen gehen.

Ъ)3n  ber jlanifihen © р га ф е, abweichenb »on ber beutfd)en 
ober lateinifdjen, hat eine hoppelte SBerneinuttg feine bejahenbc 
93ebeutung, bežwegen mup in  einem  »erneinenben © age bie fPar* 
tifel ne betn B^itwortc »orgefegt werben, auch ,wenn í^ 011 attbere 
oerneínenbe Sftebetheite, w ie am m eijlen  bie m it ni jufam m engeí 
festen  g ü r í  unb Siebenwörter, a lž :  nikto, nič, nikde, nikam, 
nikdy, nikedy, ferner: ani, an i-an i, žiaden tc. in  bemfelben  
© a g e  »orfom m en ; j. 93. nikto nezná hodinu sm rti svojej, Site* 
manb fennt bie © tunbe feinež 5£obež; nič ti nepomôže, cž h ilft 
b ir n id ) tž ;  nikam nepôjdeš, wirft nírgenbhin geh en ; ani n e v ie ,  
ani nerozum ie, Weber w e if  er ’ž , поф »erfleht er ’ž ; žiaden ne
príde, feiner wirb fontm en; nikto si nič nevezm e so sebou, 
Sliem anb wirb etw až mit ftd) nehmen tc. ffienn  aber bte ^ a r tife l ne 
in  einem unb bemfelben © a g e  wieberholt w irb , tritt ein  bejahettber 
Službrucf hřruor; j. 93. nenie nemožno, ež ift nicht unmöglich ; 
nebol n ezn á m y , er w ar nicht unbefannt tc.

§ . 5 5 .
Dutt her ü f lr if ß lg e .

3 n ber flo»afifchen unb überhaupt in  einer jeben flaöifchen 
© ргаф е gerrfcgt in  Slnfegung ber SEBortfolge (syntaxis ordinis, 
slovosled) bie gröfjte gre ig e it. <Sž ifl Ь етп аф  w en ig , w až  man  
a lž  eine beflänbige unb fefle S iegel, welcher паф  bie » e ^ ie b e n e n  
SRebetheile a u f einanber folgen follen, anftthren fann. go lg en b ež  
biene &ur allgem einen SÜchtfcgnur:

a)3« einem bejahenben ober »erneinenben n a d f t e n  
© a g e  (§ . 4 9 . )  fleht in  ber Siegel am crflen fpiage baž © u b jeft, 
am ^weiten baž ^ rä b ifa t unb baž © agbanb in  ber S Jiitte; j. 93. 
m atka j e  ch orá , bie Sflutter ift fra n f; brat n eb o l v o la n ý , ber 
93ruber w ar п1ф! gerufen. ® a ž  D b jeft folgt ber S iegel паф  bem 
$ r ä b ifa te ; J. 93. o te c  tr e s c e  syn a, ber SBater ftraft ben © oh n . 
ě ž  fann aber аиф  ber Щ с ф 1 bež © ргеф епьеп gemäfj baž $räbh* 
fat »or baž © u b jeft, ober baž D b jeft »or baž fprabiíat gefegt
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w erben, n u r mufj in tie fem  g a lle  bet' aug feiner natürlichen Sage 
berauggenommene Siebetbeil m it tem  fogenannten Stebetone (§ . 3 . 

A. d.)belegt w erb en ; 5. S3. láska je  B oh, t i e  Siebe (w it 91аф'- 
t r u d )  ift © o tt. ©ine folcbe S3erm e^elttng b a rf nicbt ftattftnben, wo 
ein 3® eifel entfteben fbnnte, w ag eigentlid) © ub jeft, fP räbifat ober 
D b je ft i f t ;  j . 33. dievča bije diefa, baSäľiäbd-en fcblägt bag fôínb.

S3ei ben f r a g e n  fe£t m an bagjenige SBort an ben erften 
urn weldjeg eg ftd) eigentlich fm nbelt; 3. IB. m ilu je sy na  ? bér 
S3 a t e r  liebt b e n S o b n ;  ober: miluj o te c  s y n a ?  l i e b t  te r  S3ater 
te n  © o b it;  o b e r: syna milu je o te c ?  ben © o b n  liebt ber 33a te r ;  
S i e  fragenben gmr* unb 9íebcnwí5rter nebmen fíetg ben erften fpiab 
e in ;  3 33. čo j e  č lo v e k ?  w ag ift ber 2И еп|'ф; býva k rá ľ ?  
wo wofynt ber Ä bnig  je.

b)3n  einem e r w e i t e r t e n  © a£e  (§ . 4 9 .)  flehen :
1)  S ie  näheren S3eftimmungen beg © ubjefteg , a lg  ba ftnb 

bie 33eiŕ, gü r*  unb B e iw ö r te r ,  ber Siegel паф am  erften fptafce, 
unb n u r augnal)mgweífe werben fte n a ^ g e fe ^ t ; 5. 33. človek 
j e všetkej cti hoden, ein g u t e r  ЙЯе^ф ift a l l e r  ©tyre w ítrb tg ; 

celý náš dom je  plný vzácnych hostí, unfer g a n j e g  £ a u g  ífi 
to l l  son  w i l l k o m m e n e n  © ä fte n ; synov m u zabili,
s i  e r  ©öbne b at m an ibm  getbttet. Stugnabmen f tn b : duch svätý, 
te r  heilige © e if t ; slovo božie, bag SBort © o tte g ; život večný, 
bag ewige S eben ; milosf božia, bie © nabe © o tte g ; cti otca 
svojho i m atk u  svoju, ehre beínen 33ater unb beine SOÍufter w . .

3 lu fe rtem  fonnen bie 33eiwí>rter son  jenen Stauten, a u f  те1фе 
fte ftd) belieben, Ьигф ein, &wei, in  ber gebunbenett © р гаф е  fogar 
Ьигф mehrere © Ö rter getrennt w erben ; 3. 18. nás 

■potkala, grofeg  ©íenb ift Ultg jugefto^en; zbrojstvom
snažil si sa berlu dosiahnu!, bag föniglidhe © septer b^ft bu mit 
te n  3Baffen зи erreichen getrachtet, © onft w irb bie l o g ik e  D rb* 
nung, bag beifit, wie (1ф  bie © ebanfen  reibenweife entwickeln, be? 
obad)tet; 3. 33. Boh, stvoriteľ neba i zeme, je  všemohúci; ® o tt, 
©cbôpfer beg h im inetg  unb ber ©rbe, ift а llm äф tig .

2)©in © e n itís ,  ber alg  М ф ег  Ьигф ein 3Bort regiert w irb , 
muff nadlgefejjt w erben ; 5. 33. k us ein ©titcf 33rob ; pä!
pánov,fünf H erren . S ie  gebuttbene © р гаф е  т а ф *  аи ф  b ier Slug* 

n a h m en ; unb ebenfo fantt berfelbe © e n itis  Ьигф einfplbige © ö r te r  
son  bem ф п  regierenben © o rte  getrennt e rfd )e inen ; 5. 33. 
nám  škody na ro b il, oíeleit © d)aben b<tt cr uttg jugefítgt j c .

c) © cm t ber © a b  mit einem B eitw orte aufängt, fo ftebt bag 
h ilfž ie itw o rt bemfelben п а ф ; 5. 18. p ra c o v a l som , íéb babe ge» 
a rb e ite t;  ch y tili sm e v tá k a , w ir haben einen 33ogel gefangen..
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@benfo wenn »or bent 3 eitmorte bag SBinbcmort a ober i ftef)ť; 
ä- S3, spal som a nedal si mi pokoj, idj fkibe gcfckUwn ttnb bu 
ttaft m ir feine Эйфе gegeben.

3 )iefelbe Sieget gift etud) »on bem rücfmirfenben sa unb bett 
abgefürjten fo rm e n  bet- регфпЦ феп g ü rm ö rte r :  ma, mi, la t i , 
si, ho, m u ; J. S3, zdá sa nám, ež fdjeittt u n ž vidím 1ф 
fet)e Ы ф к .

Söenn aber ber @ a£ m it einem S3íubet»orte ( ausgenom m en 
a ober i )ober einem anberen Siebetl)eile anfängt, fte^t juerft bas 
fpitfžjeitm ort, bann baž rücfmirfenbe sa , ttnb entlicb bie perfön lb  
феи F ü rw ö rte r ; 5. 33. v iem , že  si sa  ho b á l, íd) toeip, bap bu 
í  t d) »or ф т  gefürchtet b a tte f t ; n ikdy  som  sa  la  n e b á l, id) babe 
mid) nie »or b ir g e f r is te t .

SDaž fň tfžseitm ort unb baž rücfmirfenbe sa fbnnen »on bem 
geitm orte, au f meld)ež ре рф  belieben , аиф  bebeutenb entfernt 
f e in ; $. SS. viem, že sme sa tu celý deň bez všetkého prospe
chu ustávali, 1ф w eif, bap mir unž ba ben gaitjett Stag Ь ^Ь и гф  
obne alten (Srfolg abgemííbt b^bett.

SSor allen aber flet)t bie fPartifel bež Ä onjunftíož b y , те1ф е 
tbeilž  m it » e ^ ie b e t te n  giebetbeileit »erbunben, tbe ilž  felbjlänbig 
»orfom m t; j . 3 3 . sm ial by  som sa , 1ф тЬ ф (е  1аф еп ; nikdy by 
si sa  m u neľúbil, bu mttrbep il)nt nie gefallen.

25až bebiitgenbe unb fragenbe - li  gebt aud) ber ^ a r t i f e l  
by  » o r ;  j . 33. nechcel-li by si sa umyf? molltep bu Ь1ф п !ф 1 
abm afd)en ; fo аи ф  že, m ittetft meld)em eine g rag e  m it 91афЬгисЕ 
gepellt to írb ; 5 S3, jakože by  som sa nemal hnevat? mie foltte 
1ф пиф  ttid)t ärgern .

d)©až beftimmte 3eitm ort gebt ber Siegel nad) bem mtbe* 
ftimmten » o r ; j. 33. môžem pracovat, id) fann  a rb e ite n ; b u d e 
m e spievat, m ir merben fingen. S iegt aber ber 91афЬгий a u f  bent 
unbeftim mten Seitw orte, fo tnup bažfetbe »orangeben ; 3. 33. 
coval musím, n ie  zahálal, arbeiten т и р  1ф , niept faulenjen . 

SSBemt рф  baž S eitm ort, m it т е 1 ф е т  bie unbeftim ntte 2 lrt p  »er* 
binbett ip , аи ф  im  3 npu iti»  beftnbet, gebt bažjenige »or, meldjež 
ben 3 n p n it i»  » e r la n g t; 5. 33. nechce sa učil písat, er mill п1ф 1 
fф reiben le rn e n ; nemal sa dal oklamal, er bätte pdj follen niťjjt 
betriegen laffen. 3)ian pept, bap p ie r ber Ра»1Рфе áu žb ru cf »on 
bem ЬеШРфеп а Ь т е 1ф к
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§■ 56.
Den ter Ufteusnrt im SUotmkifdjen.

3n ber 31пГргафе einzelner fPerfonett bebient matt ftd) bei 
ben ©locafen ebenfo wie bei beit meifiett übrigen @la»en, ober 
bei ben granjofen, ber ^weiten fperfon meí)rfacber 3<фЦ S- 
jako sa máte ? pane! wie beftnben <Sie ft^ ? mein фегг! mört# 
Цф: trie befinbet ЗЬг еиф? comment vous portez vous? Vám 
na službu, ju 3brent 2)ienfle, tobrtlid): ju (Suerem 2)ienfte, ä 
votre service; to ste, pane, draho zaplatili, baž Ьй^еп ®*ř ' 
mein фегг, феиег bejablt.

2)ie bí)b>miftí5c žHec t̂f r̂etbung wei^t ^ierin »on ber flosafú 
1феп in foroeit ab, baß man bort in biefern gaKe bab tbät. Spittel* 
mort ber »erg. Seit nicfyt in ber теЬФфеп, fonbern in ber einfa* 
феп 3«bl деЬгаиф!; 5. 53. anjlatt beb (1о»айГфеп: to ste, pane, 
draho zaplatili,müßte ben bobmifcben Siegeln gemäß: to ste,
pane, draho zaplatil,gefфrieben merben.

23ei ЬоЬеп?>ег[Ьпиф1ейеп pflegt man — mit bent Ье^Нфеп 
SLitel beb Slngcfp^enen — bie br it te ^erfon einfaфer 3^1  
ju gebrauфen; j. 23. Vaša Miloši ustanovila, ßuer ©naben bat 
angeorbnet; Vaše Veličestvo dovolil ráčilo, Suer Sliajeftat bat 
jn erlauben gerubt.



1.
©Uten b o rgen , |>err fft. 
ffite beftnben S ie  ftcb ?
©ebr госф1, unb rote gebt ей 

3fmen ?
З ф  banfe, сшф gut.
©ie roaren lange nid)t bei mir. 
З ф  gebe je£t feiten аий.
SDBte beftnbet Щ gremtb 91* ? 
S i e  1ф böre, gut.
2Bann wollen ©ie т{ф  Ье[ифсп ? 
künftigen Sonntag.
Юей B orgens ober Ьей 9!аф* 

mittags ?
91аф bem SUíttageffen.
ЗФ  roerbe ©te alfo erwarten. 
З ф  empfehle гтф ,
Sebcn © i e  roobll

©Uten Slbenb, mein феигег 
g re ttnb !

SBobin fo gefфroinb?
ЗФ  eile паф £aufe.
Unb roo fommen @íe her?
ЗФ  fomme oom Äaffeebcfufe. 
20ай gibt’S bort ffteueS ?
9Щ)1й S3efonbereS. 
фаЬеп S ie  bie Bettungen тф 1  

gelefen?
3 a , ich bube fte gelefen.

Dobré rano, pane N.
Jako sa máte ?
Veľmi dobrej a jako sa Vám 

vodí?
Ďakujem, tiež dobre.
Dávno ste neboli u mňa.
Teraz zriedka vychádzam. 
Jako sa má priateľ N.?
Jako čujem, dobre.
Kedy ma navštívite ?
Budúcu nedeľu.
Rano alebo po poludní?

Po obede.
Budem Vás teda očakáva!. 
Porúčam sa.
S Bohom!

2.

Dobrý večer, priateľ môj dra
hý U

Kam tak náhlo ?
Ponáhlam sa domov.
A odkiaľ idete ?
Idem z kaviarny.
Čo tam nového ?
Nič zvláštneho.
Či ste časopisy nečítali?

Hej, čítal som.
10
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9lun, wad tnelben fte »on Ъеп 
neueften politifcben ©retgnif^

_  ien ?© o »iele ttjiberfijrec^enbe ©a* 
djcn, fcafj matt nid)t w eif, 
wad matt Ьаьои glauben fotí.

3bľ 2>iener, g r a u le in ! .
Sld), willfotnmen, m e i n e m !
3d) fomme, um ju feiert, wie 

© ie fid) biftnben; bemt matt 
bat gefagt, © ie  feien unmol)l.

@d ift maf)t', id) war ein wenig 
Irani, allein id) bin glüdlid) 
wieber l)ergefteltt.

© ad freuet ntid) b ^ iid ) .
3d) bitte, fe^en © ie  ft<b.
3d) banle febr.
3 f l  ed wabr, bajj biefen Slbenb 

© all bei ber ,,©la»ifd)cn 
SJinbe" ift?

3 a ,  gräulein.
SEerben © ie  audj ^ingel)ett ?
© ad bängt »on ЗЬпеп ab.
2ßte fo, »on m ir?
ЗФ  würbe bingeben / wenn id) 

bie Sludftdjt bätte, © ie  bort 
ju ftnben.

SBie »iel Ube ift ež ?
@d ifi nod) fritbe.
SBie »iel alfo ?
£ a lb  brei.
©cbt 3bee Ul)r red)t ?
Slllerbingd, © ie Ibnnen ftd) beru* 

bigen.
llnb wad für ein Sßetter ift beute?
Äeitt febr günfHged; ed ift Win* 

big uttb »ielteidjt wirb ed aud) 
regnen.

Teda čo oznamujú o najnov
ších politických udalostach?

Toľko odporných vecí, že člo
vek nevie, čo z toho veril 
má.

Služobník, s le č n a !
Ah, vítajte, p a n e !
Prichádzam, abych videl, jako 

sa máte; bo sa hovorilo, že 
ste nezdravistá.

Je  p ravda , bola som trochu 
nem ocná, ale som sa už 
štastlivo zotavila.

Z toho sa srdečne radujem.
Prosím, ráč te  sa posadit.
Ďakujem pekne.
Je - l i  pravda, že tohoto ve

čera  bude tanečná zábava 
u „Slovanskej L ipy?“

Ano, slečna.
I Vašnost la pôjde ?
To od Yašnosti závisí.
Jako, odo mňa ?
Ja bych ta šiel, kcbych mal 

výhľad, že Vás tam nájdem.

Koľko je  hodín ?
Ešte je  prívčas.
Koľko teda ?
Pol tretej.
Idú Vaše hodinky dob re?  
OvšemJ môžete sa uspokojit.

A jaké  je  dnes počasie ?
Nie veľmi priaznivé; je  vetor 

a snaď bude aj pršat.
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З ф  tnufí auěgefmtt; wo tft mein 
ЗЧедепГфтп ?

SRtr fdeint, сё mtvb Ъоф т ф 1  
regnen.

£)efto bejfer.

(šě tft ^eitte eine au fem b en tlti 
фе £ i(3e.

3 n  ber £ í)a t , geficrn шаг её 
пёф! fo f)et£.

SBír befommen ein ©emitter. 
£>аё ift 1е{фГ тйдЦф.
©ef)en © te, шаё bort für fфшarí 

je SBolfett aufftcigen.
©emifi, Ьаё ©emitter ift т ф 1  

m ei t.
З ф  fyöve fфon bennern.
Ш), fefjen © te, míe её b íi^ t! 

SBärett mir Ьоф ju £ a u fe !
®te Snft fyat ftd) аиф abgefuí)ít. 
Saffen © ie ипё in biefe ©tvotj* 

dritte gelten, um ипё »or bem 
©emitter ju fфü£en.

f

Sßte alt (tub © ie ?
З ф  bin üierjig. З ф е  alt.
SDtan mürbe 3l;nen faum breijncj 

geben.
ЗЛ ет f^önftcS Silier ift fd)on 

vorüber.
© ie föunen поф auf ein langem 

geben гефпеп.
2Ba£ ©ott mílí, frü^ ober fpat; 

aber bie oerfioffene ßeit ift 
immer mie ein 9tíd)tč.

9iid)t Ьоф, benn тейп аиф bie 
Beit oergel)t, fo bleiben Ьоф 
bie £anblungen.

£>atte iф  nur meine Beit beffer 
benü£t

Ja musím von ist 5 kde je  môj 
•dážďnik?

Mne sa zdá, že predca nebude 
pršat.

Tým lepšie.

5.
Dnes je  mimoriadna palčivost.

V «skutku, včera nebolo tak 
horúco.

Bude búrka.
To je ľahko možno.
Hľaďte, jaké tam čierne mrač

ná vystupujú.
Opravdu, búrka je  už nie ďa

leko.
Ja čujem už hrmenie. 
Pohliadnite, jako sa b l isk á ! 
Keby sme radšie doma b o l i ! 
Ale i povetrie ochladlo.
Iďme do tejto slamenej búdky, 

aby sme sa pred víchricou 
zachránili.

Koľko Vám je  rokov?
Mne je  štyricat rokov.
Človek by* myslel, že Vám je  

sotva tricat.
Moje najkrajšie letá už sa mi

nuly.
Vy sa ešte mnoho rokov mô

žete dožit.
Jako Bohu vôľa, skôr lebo ne

skôr; ale čas minulý je  vždy 
jako nič.

Nie ta k ,  bo trebárs čas po
minie, ostanú skutky.

Kebych len bol svoj čas lepšie 
upotreboval.

10*
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Ф ай Vergangene faun nicfjt mebr 
gut gemacht w erben; taffen 
© ie un$ lieber bebadst fein, 
bass ©egenwarttge bejfer an* 
jumenben.

3 f t фегг V . ju § a u fe ?
V ein, er ift eben weggegangen. 
SBiffen © ie  nid)t, ob er beute 

&u fpaufe fpeifen w irb?
§eute fpeift er nid)t ju  £au fe . 
£ a t  er nicht gefagt, warnt er 

ju rü d  fommt ?
@r bat jw ar nicbtd gefagt, icb 

glaube aber, baf er »or fcd)d 
Ul)r jurüdfel)ren werbe, 

könnte  id) nic^t m it ber gnäbi* 
gen g ra u  fpred)en?

© ie bat eben einen Vefudj.
3d ) bitte, metben © ie rnid) bei 

ib r an.
© arf id) © ie um 3 b re n  wertben 

Vatnen bitten ?
SJleín Varne ift V .

S o llte n  © ie nid)t morgen bei 
m ir ju  V iittag  fpeifen?

© ebr gerne, aber icb weif nicht, 
ob id) werbe abfommenfönnen. 

S a ru m  fo(Iten@ie nid)t fönnen? 
SEBeil ich einen wichtigen SBefud) 

erw arte.
5lber wenigften$ $lbenbd werben 

© ie frei fein.
Ф аб wol)t, unb ich gebe 3i)tteu 

mein S o r t ,  um ac|t U fr bei 
3 b nen  ju  fein.

Stud) werbe icb £M ö e greunbe 
einlaben.

©efto beffer! 3e£t W en  © ie 
red)t wohl.

Minulosl viacej napravit sa 
n e d á ; starajme sa radšie, 
aby sme přítomnost lepšie  
vynakladali.

7.
Je pán N. doma ?
Niet, priam odišiel.
N e v ie te , zdáliž dnes doma 

obedoval bude ?
Dnes doma neobeduje.
N epovedal, kedy sa navráti?

On sice  nič n ep ovedal, my
slím ale,' že sa pred šiestou  
hodinou navráti.

Nemohol bych s pani veľko
možnou rozprával?

Má práve návštevu.
Prosím, oznámte ma u nej.

S m iem -li sa pýtal na Vaše 
čestné meno ?

Moje meno je  N.

8.
Neľúbilo by sa Vašnosti zajtra 

u mňa obedoval?
Veľmi rád, ale neviem , zdá

liž sa budem m ôcl oddialil.
Prečo by ste nem ohli ?
Pon,eváč dôležitú návštevu o -  

čakávam.
A le večer aspoň budete slo 

bodný.
To už h ej, a tu máte moje 

slovo , že budem o ôsmej 
hodine u Vás.

I nektorých priateľov povo
lám.

Tým le p š ie ! Teraz dobre sa 
majte.
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9 .

5Bie treuer swrfaufen © ie  bie 
(Slle sott biefem Лифе ?

3 u  jelfjn ©ulben.
SDa$ ift ju » ie l.
З ф  fann ^офГЬепё fünf jig Jlreu * 

jer паф1а|Теп.
3 u  аф1 ©ulbett würbe гф jwan* 

jig (£llen nehmen.
@ё tfyut mir leib, aber ein fo li 

ф её Л иф fann ёф um baé 
© elb т ф 1  geben; гф müfte 
habet »erlieren.

З ф  werbe bet einem anberen 
Äaufm anne baěfelbe Л иф bít* 
líger befommen.

ЗФ  jweifle, baf bie$ тЬдНф 
fei.

Jak draho predávate ríf  z to
hoto súkna ?

Po desat zlatých.
To je  mnoho.
Najviac môžem pädesiat k ra j-  

ciarov zpustit.
Po osem zlatých bych vzal 

dvacaf rífov.
Ľúto mi, ale také súkno 

nemôžem dat za tie penia
ze ;musel bych pritom ško
dovat.

U iného kupca to isté súkno 
lacnejšie obsiahnem.

Pochybujem, že by to možné 
bolo.

10.
© in b  © íe  ber © ф пеФ ег, sott 

bem фегг 9Í. mit mir gefpro* 
феп fiat ?

З а ,  ju bienen.
Sßollen © ie  m ir woljl baž Sflaf 

ju einem Ш еф е nehm en?
©ef)r bereitw illig.
Slber © onntag m uf {ф её fabelt,
2)ie  3 e tt  baju ift jwar fefjr furj, 

Ьоф will {ф mein 5ШдИф[1её 
ф и п .

ЗЗегГргефеп © ie  mir её ^ ф ^  
wenn © ie  п{ф1 SBort galten  
fbnnen.

З ф  werbe mein ЗЗеф геф еп  ge* 
w if  erfüllen.

©íttb © ie  im Л1)еа1ег gewefen?
3 « ,  гф fyatle aber einen [ф1еф* 

ten fpia£, fo baf {ф nidjt 
геф( fefen  fonnte.

Ste Vy ten krajčír ,  o ktorom 
mi pán N. rozprával ?

Tak jest, na službu.
Vezmete mi mieru na ša tu?

Veľmi ochotne.
Ale v nedeľu ju  mat musím.
Čas k tomu je  sice veľmi k rá t

ky, ale všemožné vykonám.

Nesľubujte, jestli ste nie v sta
ve slovo zadržal.

Ja svoj sľub iste vyplním.

1 1 .
Boli ste v divadle ?
Ano, ale som mal zlé miesto, 

tak že som dobre nevidel,



SSaž faßen © ie  ju ber © per ? 
З Ф  bin bam it w tlfom m en ju* 

fvieben gem efen; man hat ftc 
gut gegeben.

£ ab en  © ie  аиф baž neue © ф аи *  
fp iel gefe^en?

Slllerbingž, ёф bin B eugt fei* 
než g a lle ž  gewefen.

Gčž ift alfo т ф 1  gut aufgenom* 
men worben ?

@ž ift дап^Иф but^gefallen . 
Sftait muffte поф nor ber @nt* 
wtcfelung bett SSorhang fallen  
laffen.

Unb mar ež benn плгШ ф fo 
|ф1еф! ? 

l ln a u ž f le h ^ .  © a ž  ©täď ift an  
nnb für ftch ein wahrer Unftmt. 
© an n  mußten bie ©фаиёр1е* 
ter ihre Stollen т ф с  «nb ha* 
ben |?ф babei feljr ungefфicft 
benommen.

© o  verliere ёф nic^td, menn 1ф 
ež пёф1 fel)en mcrbe?

З ф  muff 3 h r  © erhaben nur Io* 
ben.

3 ft ež Тфоп lange, baft to ie  bie 
flooafifbhe © ргаф е lernen?  

SRein, ež ift nur ein halbež 3<Ф о  
(£ž ift пёф1 тб дИ ф  ! © ie  rebcn 
_  ^ е т Н ф  gut für fo furje B eit, 
© ie  ёфсгдеп, ёф fprec^e поф  

fef>r fehlerhaft.
SSerjeihen © ie , aber © ie  fijnnen 

й ф  |"фоп geläufig artžbríícfen. 
З ф  münfфte (Gelegenheit ju Ija# 

ben bfterž ju Гргефеп, um 
m ir bie oollfommene (Geläufig* 
feit ber Bunge ju ermerben.

»BO —

Čo hovoríte k tej spevohre?
Ja som bol úplne spokojný; 

dobre ju  provodzovali.

I tú novú činohru ste videli?

Ovšem, bol som svedkom jej 
pádu.

Teda nebola dobre prijatá ?

Celkom prepadla. Ešte pred 
vyvinutím museli oponu 
zpustit.

A bolo to skutočne tak ni
čomné ?

K nevystaniu. Kus ten je  sám 
v sebe opravdivý nerozum. 
Potom liercovia svoje zá
stoje nevedeli, a pritom si 
veľmi nemotorne počínali.

Teda nič neztratím, keď sa 
naň nepodívam?

Vašnostine predsavzatie len 
chválit musím.

Je tomu už dávno, čo učíte sa 
slovensky ?

Nie, tomu je len pol roka.
Nenie m ožno! Na tak krátky 

čas dost dobre hovoríte.
Vy žartujete, ešte veľmi chyb

ne hovorím.
Odpustite, ale Vy už obratne 

viete sa vyslovit.
Ja bych si k častejšiemu roz

hovoru příležitost mat prial, 
abych dokonalú obratnost 
jazyka nadobudnul.



© te bubett Sfie^t, Ьоф, um gut 
fpredjen ju  lernen, muß man 
рф n ic |t 1феиеп fehlerhaft 5« 
]>гефеп. Unb ftnb 3 ljnen  bie 
£auptregeln  Ьег@ ргафе [ф сп  
befannt ?

З Ф  f ernte fťe meiften^ aučwenbtg.
Sßürben © ie  [фоп аиф роеО Д е  

SEBerle terflepen?
З ф  lefe jeijt eine S am m lu n g  pro^ 

f a ^ e r S lu f fä j je ;  Н е©еЫ ф1е 
ftnb mir поф п{ф! ganj »er? 
[{ап̂ Нф.

Unb wie gefaßt Sßuen überhaupt 
t ie fe  © ргаф е ?

3 n  wie weit гф urtíteiíen barf, 
fo ba$ © lo u a f (Гфе viele
Sßorjüge; nur muß man eé 
terfíepen unb baton  otjne 33or* 
urtpetl feine M einung äußern.

Gcin foW)eö U r t|e il »on Зриеп  
ju pören, т а ф 1  mir große 
greu b e; unb glauben © ie  
mir, man müßte über baš 
© latentpum  im Slßgemeinen  
anberS urtpeilen, wenn bie 
frcmben SSölfer bie guten Qéú 
депГфа^еп ber © la te n  ge* 
nauer fennen würben.

21иф baö wirb mit ber Beit 
fom m en; wir wollen buffe« 
auf eine тефГе^еШ де Sßer# 
ftänbigung unb Serbrüberung  
aßer gebilbeten 5ßationen;unb  
bann werben ftc mit „^Serein* 
ten Kräften" jum gemeinfcpaft'.- 
Нфеп Bwecfe ber m enfф líф en  
Slufflärung unb dHücffeligfeit 
wirfen.

Máte pravdu, ale aby človek 
naučil sa dobre hovoril, 
nesmie sa ostýchal chybne 
hovořit. A sú Vám hlavné 
pravidlá reči už známe ?

Viem jich zvätša nazpamäí.
Rozumeli by ste už i básnic

kým dielam?
T eraz  čítam výbor z prosaic- 

kýchpojednaní; básňam ešte 
celkom nerozumiem.

A jako sa Vašnosti vôbec táto 
reč páči ?

Nakoľko ja  sddit smiem, má 
slovenčina mnohé predno
s t i ;  len ju  musí človek znal 
a o nej bez předpojatosti 
svoju mienku vyslovit.

Taký výrok počut od Vašno
sti, veľkú mi radost spôso
bu je ; a verte  mi, všeobec
ne by sa o Slovanstve ináč 
súdil muselo, keby dobré 
vlastnosti Slovanov národom 
cudzím dôkladnejšie zná
me boly.

I to príde časom ; majme ná
dej, že všetke vzdelané 
národy usrozumejú a spria
telia sa vzájemne; a po
tom budú „spojenými silami“ 
účinkoval ku spoločnému 
cieľu osvety a blaženosti 
ľudskej.



—  152  —

® t í  U l í
«) S e i

3llíerbur$íauc()ttgfter fôatfer unb 
ýííSntg! ©ttabígfter ф е г г ! 

(šuere Äôniglíd) Ipoftolifdje ЗЯа» 
jeftät!

(Suer SJÍajeftät!
(Suere Äaífírltd)e £o f)e it! 
£)urdj(aud)ttgfter <Sr$l)er$og! 
Gater 2)urd)laud)t!
(Sucre gítrftlidje ©nabett!
Géuer ОщеНещ! 
фофдеЬогпег ф егг!
(lucr фофюо^деЬогсп!
©näbíger ф егг!

(Suer ffiofylgeboren!
(Suer © naben!
£od)geeí)rter ф е г г ! 
|>od)gefd)ä&ter ф е г г ! 
£od)geleí)rter £ e v r !

©eefyrter ф сгг!
9 M n  ф е гг !

® e í
£od)geborner urtb licdjtoítrbigí 

fter £>err!
’(Suere Sifdjôfítdje © naben!
(Suer фофгойгЬеп!
£ocbn?ürbtger ober (Sfyrwürbiger 

£ e rr !
c) t

£olje R egierung! 
фо^её Sľíínifteríum!
£>od)lö(>ltd)e ©tattjjalterei!

£>od)tuítrbtgeě Äonjtftortum! 
iiSMidjeb Äomitatégerídjt! 
Söblidje © em etnbe!

t «  x  ttt.

Najjasnejší Cisár a K ráľ! Naj- 
milostivejší P a n e !

Vaše Královsko Apoštolské 
V eličestvo!

Vaše V eličestvo!
Vaša Cisárska Vyvýšenost! 
Najjasnejší A rc ikn ieža!
Vaša Jasnost!
Vaša Kniežacia Milost!
Vaša E x ce len c ia ! 
Vysokourodzený Pane!
Vaše Vysokoblahorodie! 
Milostivý lebo Veľkomožný 

P a n e !
Vaše Blahorodie!
Vaša M ilost!
Vysokovážny Pane! 
Vysokoctený Pane! 
Vysokoučený le Slovutný 

P a n e !
Vážny P ar te !
P a n e !

(H f <f e.
Osvietený a Najdôstojnejší 

P a n e !
Vaša Biskupská Milost!
Vaša Preve lebnosí!
Velebný P a n e !

t e v.
Vysoká V láda!
Vysoké M inisterstvo! 
Vysokoslavné Miestodržiteľ- 

stvo leboNámestníctvo!
Prevelebné Konsistorium! 
Slavný Stoličný Súd !
Slavná O b e c !
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A b la u t ,  m.  s tupňova n ie ,  n.  
A b n o rm , a. n ep rav ide lný .  
Abfd)eu, m.  ošk l ivos t ,  f.  
Abfdjfeb, m.  roz lúčen ie ,  n. 
Abjcfyríft, f. odpis, m.
Abflájt ,  f .  úmysel,  m.
A b ftr a f t ,  Cl. odtažený.
A b i ,  m.  opát , m.
A b t e i l u n g ,  f.  odde len ie ,  n. 
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А ф [ е ,  f.  os,  f.
А ф |е 1 ,  f. p lece ,  n.
AtfjibCtr, a.  vážny .
A r t u n g ,  Л vážnos t ,  f .
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Abreffe ,  f.  nápis ,  m.
A b o o l a t ,  m.  p r a v o tá r ,  m.
A ffe ,  m. opica, f .
A ffe f t ,  m.  ná ru ž iv o s t ,  f. 
A fte r ío e ié ^ e i t ,  f. m udr la n ts tv o ,  n. 
A g e n t ,  m. j e d n a te l ’, m.
Щ1е,  f.  šidlo, n.
Щ п ,  rn. p r a o te c ,  m.
A í)n fr a u ,  f. p r a m a t i ,  f.  
Щ п Щ 1 е И ,  / .  podobnos t ,  f.  
Abnwng, f . tuaen ie ,  n.
A b orn ,  m.  j a v o r ,  m.
A b r e ,  f. k la s ,  m.
A f l o r b ,  ш. súh la s ie ,  n.
A f t ,  m.  j e d n a n ie ,  dejstvo, п.

A n m e r í u n g *  S i t  b íefem  S b r terb er^ e icb n íf fe  ftnb nur b ie í e n ig e n  $au!pt*  
58ei- unb B ef tm b r te r  a n g e g e b e n ,  melcíje —  g e g e n  3 3 0 0  a n  ber B a b í  —  im  
gembbníídben Seben  a m  bfterjten ö o r f o m m e n .  D i e  ü b r ig e n  ^tebetbe i íe ,  aU t  
bíe g í h > ,  A e b e n * ,  Шог* unb 23inbembrter ,  m íe  а и ф  ber (E m b fín b u n g č ía u t ,  
flnb in  ben betreffenben Ä a ^ í t e í n  ber © r a m m a t f f  m í t g e t b e í í t  morben* А и ф  
bab en  bie íe  ABbrter bem 8ег[ф{еЬепеп © е Ь г а и ф е  п а ф  eine уег[фгеЬепе 23e* 
b eu tu n g  ( sy n o n im a ) ;  biefer U m ftanb  {еЬиф fa n n t e  in  e inem  le? ifa t i f< $en  
A n b a n g  ju r  © r a m m a t i f  n i ф t  m o b i  ^erU<ift<^tigt luerben-



Síftíb, a.  činný.
Slídím, т .  kamenec, т .
Silberníjeft, л  pošetilost, f .  
Síífobúb m. lieh, m .
Síífúbeít, ?rc. výpustok, m .
Síííee, Z1, stromorad, m .
Sífíeftt, «. samotný. 
Sllíetnberrfcfjaft, f .  samovláda, Л 
Allgemein, a. všeobecný. 
Síílmacf)t, /*. všemohúcnosí, /\ 
Slítttofen, w. almužna, f. 
Slty$Cť6et, w. abeceda, f .
Slít, ct. starý.
SlítCtr, m. o ltár , m.
Slíter, n.  staroba, f .
W U t x t y m ,  n.  starobylost, f .  
SHtgictubtger, m .  staroverec, m .  
SlWbôfí, m .  nákova, f .
Sínteífe, f .  mravec, m .
Slntme, f .  dojka, f .
Slmfel, f .  kos, m .
2ímt, n.  úrad, m .
SlnctíOôfe, f .  obdoba, f .
Sínaítyfe, f .  rozbor, m .
Slnartf)íe, f .  bezvláda, f .  
Sfacttyema, n.  klátba, f .  
Sínatomfe, f .  pitva, f .
Síttbeteit, v .  vzývat.
Slnbací)t, f .  pobožnost, f ,  
Síttbrctttg, m.  nával, m .
Slnfatt$, m .  počiatok, m .  
S tn fí^ m , m .  náčelník, m. 
StttôCdje, f . udanie, n.
Síttgeber, m .  udavač, m.
SIЩ М Щ ,  a.  domnelý.
Sítt^eboren, ct, prirodzený.
Sínôeí, f .  udica, f .
Sirfcjelegentydt, / . záležitost, /* 
Sin^emeffen, a .  primeraný. 
Síngene^m, a .  príjemný.
Щ щ е Щ к  n . tvár, f .
Sfngríff, m. nápad, m .
Stn$ft, f .  tesklivost, f .
?ínfer, m .  kotva, f .
Sínfídcje, f . obvinenie, n.
|n fu n ft , f .  príchod, m.
Sřníaf, m .  príčina, f .
SínWÍje, f .  pôžička, f .
SínmerfUttô, f .  poznamenanie, n. 
Stttmut#, f .  ľúbeznosí, f .
Stnríte^fg, a .  zlopovestný.
Sínftcjji, f .  mienka, f .
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Slnftebíer, m.  osadník, m .  
Sínfyfeítm#, f .  narážka, f .  
SlttjMt, f .  ústav, m .
Sínt^eíí, m.  účastenstvo, n . 
Sttttb0Í0$fe, f .  kvetovýbor, m.  
Síntíí^, n.  obličaj, m .
Sítttrag, m. návrh, m.
Slntttort, f .  odpoveá, f .
Sítt$aí)í, f .  počet, m.

f .  oznámenie, n.  
m.  jablko, n.

Síjpotfyefe, f -  lékárna, f .
Щ х й ,  m .  dubeň, m.
Slrbeít, f .  práca, f .
Slrbeitfcmt, a.  pracovitý. 
Sírgerrtíp, n.  pohoršenie, n.  
Slrflfóoíjn, tn. podozrenie, n.  
Slrm, m.  r am ä, n.
Sírnt, ct- chudobný.
Sfrmee, f .  vojsko, n.
Šírmeí, m .  rukáv, m .
Slrmutfc, f .  chudoba, f .
Sírt, f .  spôsob, m.
Sírtífeí, m  član, článok, m .  
Sírjnei, f -  liek, m .
Sírjt, m.  lekár, m .
Щ ф е ,  f-  popol, m.
Щ ,  m .  haluz, ratolest, f*
Síi^em, m.  dech, m .
Sít|jer, m .  vzduch, m .
Sít^mcn, v .  dýchat.
Síuer^a^n, m .  hluchán, m .  
Siufgabe, f .  úloha, f .
Stufôcmô, m .  východ, m .  
Síufôelíčtrt, a.  osvietený* 
Síuffíarett, v .  vysvetlil.
Síufíeben, v .  ožit.
Sítífrnat^en, v .  otvorit. 
Síufmerffamfeít, f .  pozorlivost, f .  
SíufbU§, m.  okrasa, f .
Síufd(í)tíô, ct. úprimný.
Sílífruf, m.  vyzvanie, n.
Síufru^r, m .  odboj, m .
Stuffthrift, f .  nápis, m .
Sfuffeíjer, m .  dozorca, m .
Síufjtanb, m .  povstanie, n . 
Síufirctô, m .  narídzenie, n.  
Síuftrftt, m .  výstup, m .
Síufíuattb, m .  náklad, m.  
Síufmarten, v  obslúžil* 
Síuftuíegíer, m .  burič, m.
^íufíbuvf, m-  násyp, m.
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5ÍUÔ<X̂ feX, m. «ťenie»* f .
%ще, П. oko, п.
$Ug enMfd, m. okamih, m. 
Síugenbraunen, p l  obočie, n . 
2lugengíač, n. okuliare, p l .  
2íugenííeb, n. mihavica, f .
Síugujl, m. srpeň, m.
2Ut$6ejfenW0, f . oprava, f .  
SíU^bXlített, v. vykrvácal.
Stučbauer, f .  vytrvalost, f . 
Slučbenfen, v. vym yslel.
ŠlUčbľUd, m. výraz, m.
2lu3fatC, m. výpad, m.
Stuffing, m. výlet, m.
SlUšfluf, m. výtok, m.
$Učfuf)r, f .  vývoz, m.
^ t$ fít§ r íí$ , a. obširný.
SlUčgabe, f .  výloha, f .  vydanie, n .  
Slučgangéftyíbe, f .  koncovka, f .  
SlučgjdaffenfyeU; f> rozpustilost, f .  
2lučge$efdjnet, a. vyznačený. 
2lUčglebíg, a. výnosný, 
élučtyarren, v. vytrval.
SlUSfunft, f .  poučenie, n.
SlUČÍanb, n. cudzozemsko, n. 
ŠlUČÍeger, m. vykladač, m. 
ŠlUčíbfcfyen, v. zahasil. ,

f .  výjimka, f .
$Cučrebe, Л výhovorka, /*. 
ЩШ1ф1еП, v. vykonal.
2tučfage, f -  výpoveJ, f .
2tučfЩЩ1Щ, Ct. výhradný.

m. výbor, m.
Ш $ м Щ ,  a. vonkajší.
2ÍUČftí^t, f . výhľad, m.
2íU$fôfynung, /'• smierenie, w. 
$tU3fprac()e, /*. výmluva, f .  
5tučtyref$en, i?, rozkročil. 
ШШпапЬеШ, v. vystehoval sa. 
$U3ft>eí3, m . výkaz, m.
2lučft)fttent, V. vyvetril. 
Щи^е^ШПд, Л suchá nemoc, f .  
2(Utor, m. pôvodca, m.
Щ [ ,  f .  sekera, f .

Sad), wí. potok, m.
23аф(ХеХ̂ ег f .  trasorítka, f .
S a d e, f .  líce, n.
Sadett, v. smažil.
Säder, m. pekár, m.

Sab, n .  kúpeľ, m .
Sa^n, f .  cesta, f .
Satyre, f -  máry, p l .
Saíg , Ш.  kožka, f .
Saífen, m .  trám, m .
Saífon, m .  pavlač, f .
SaH, m .  ples, m .  tanečná zábava, f .  
Sanb, n .  sväzok, m .
Sdnbígen, v .  krotil.
Sanbít, m .  zbojník, m .
Sangígfeft, f .  tesklivosl, f.
S an í, f . lavica, /*.
Sann, m .  kľatba, f .
Sär, m .  medveá, m .
Sarbíer, m .  holiač, m .
Sarbleren, v .  holil. 
Sarbfernteffer, n .  britva, f .
Sarfuf, a .  bosý.
Sam ljerjíg , ci. milosrdný. 
Sarometer, m .  tlakomer, m .  
Saron, m .  slobodný pán, m .
Sart, m .  brada, f .
Safe, f .  tetka, f .
Safief, f . bašta, f .
Sau, m .  stavba, f .
Saud), m .  brucho, n.
Sauer, m .  sedliak, m .
Saunt, ill. strom, m .
Saumttnýde, f .  bavlna, f .
Seamte, m .  úradník, m .
Seiner, in.  pohár, m.
Sebarf, m .  potřebnost, f .  
Sebauern, v .  ľutoval.
Sebienung, f -  obsluha, f .
Sebíngen, v .  vyjednal.
Sebrängnijí, f • súženie, n .  
Sebürfen, V. potreboval.
Seenben, v .  dokončil.
Seerbígen, ®. pochoval.
Sefeí)í, m  rozkaz, m .  
Sefe^í^^aber, m .  veliteľ, m . 
Sefleden, v .  poškvrnil.
Sefreíen, v .  oslobodil.
Sefreunben, v .  spriatelil. 
Sefru^ten, v. zúrodnil.
Seiajlen, V.  omatal.
Segebení;elt, f .  udalosl, f .
Sege^r, n . žiadost, f .
Segeíftevung, f -  nadchnutie, n .  
Segterbe, f .  baženie, n.
Segínn, m .  začiatok, m .
SegXelten, v .  sprevádzal.



2 3 e g n ü g fa n t , «. spokojný, 
begraben, v.  zakopat.
S S eg rä b u tfí, »• pohrab, m. 
«Begren& en, v- ohraničit.
«Begriff, m.  pochop, m.
« B egrü n b en , odôvodnit. 
« B egrü n b er , m. zakladateľ, m. 
« B e b a g íi ih te ít ,  f .  pohovenie, и. 
«Behaupten, ®. tvrdit.
«Bewerbe, f • vrchnost, /*.
« B e fu tfa n t , « . opatrný.
« B e ib la t t ,  n. príloha, f .
«Beici)te, f .  spoveá, f.
« B e i( |t f tu í; í ,  m.  spovednica, f .  
«B eifü Ü , m.  pochvala, f .
«B eil, n. sekera, f .
« B e ila g e , f . príloha, f .
« B e ile ib , n.  spoluútrpnosí, f.
« B ein , n. kost, f.
« B e in a m e, m. priezvisko, n. 
S S e ín í íe íb ,  n. nohavice, pl. 
« B e ifb ie l , n.  príklad, m.
SB eißen , «. hrýzt, kúsal.
« B e itr a g , m. príspevok, m.  
íB e f je , f .  lu h ,  m.
« B e fa n n t , a • známy. 
« B e ta n n tm a c ^ u n g , f .  oznámenie, n. 
S 3 e ta n n t fd )a ft ,  f .  známost, f .  
« B e le n n e n , v .  vyznat.
«B efem ter , m. vyznavač, m. 
S S e fe n n tn ifí , n. vyznanie, n. 
« B e lle ib u n g , f .  šatstvo, n. 
« B e ile m m m tg , f .  skľúčenost, f . 
« B e fo m m e n , dostat.
« B e la g e rn , dobývat*
.^ B e la geru n g , f .  obleženie, n.  
« B e la n g e n , v.  obžalovat.
«B e leb en , v .  oživit.
« B e le h r u n g , f .  poučenie, n. 
« B e le ib ig e n , urazit.
« B e lieb en , v.  ráčit.
S S e íie b t , a.  obľúbený.
S S e llen , ®. Štěkat, blavkat. 
« B e ü e tr fjt if , /• krásopísemnost, f .  
« B e lo h n u n g , Л  odmena, f .  
S ß em erfen , zbadat.
2 3 e n e b e ie n , v - blahoslavit. 
« B en eib en , ®. závidět.
SS egu  en tlieh t e i t ,  f .  pohodlnost, f. 
23ere b e n , v.  nahovorit. 
S S e r e b t fa m te it ,  f .  výřečnost, f .  
S S e r e iten , v.  pripravil.
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« B e r e it io id ig le it ,  f .  ochotnost, f .  . 
SSerg , ш. vrch, m.
SSergabhang, m. strmina, f .
S S erg en , v .  t a j i t .
S S e r g h a u e r , m.  haviar, m. 
S 3 erg fta b t, f .  baňské mesto, п.  
S3eríá)t, m.  zpráva, f .
«Bernftefn, m - jantar, m .
SSerften , v. puknut. 
« B e r ítd jt íg t , a. zlopovestný.
«B eruf, m. povolanie, п.
« B eru h igen , ®. uspokojit.
SSerithmt, ct. slavný, slovutný. 
SSerÜhten, v. dotknut sa.
« B efa gt, ct. dotčený.
SSefafJUUg, f .  posiadka, f.  
« B efch a ffen h e it , f .  povaha, f .  
« B e f(h a ft ig e n , v .  zanepráznií. 
3 3efd )d m en , v. zahanbit. 
« B efch atten , zastienit.
«B efchauen , v.  ohliadnut.
S S e f^ e ib e n , «. skromný.
« B ef(h rä n tt , ct. obmedzený. 
S S e fíh r e ib u n g , f .  opis, m. 
SBefthloerbe, f .  žaloba, f .  ponos, m. 
é e fc h ío e r í ic h ,  a .  obtížný.

, _ S 3 e fd )tt)í(h tíg e n , uchlácholit. 
S S eftíjfooren , zaklínat. 
S S efeeíen , v. oduševnit. 
S S e fe it ig e n , v. odstránií.
S S e fe íig e n , v. oblažit.
«Befen, m. metla, f .
SSejtegen , v .  přemoct.
«B efO ffenheit, f . opilstvo, n.  
« B efo rg t, ci. starostlivý.
S S eftä n b ig , a .  stály.
«8ерефеп, v.  podkúpit.
« B eftim m en , ®. určit.
SSefUíh, m - návšteva, f .
« B etä u b en , ohlušit.
SSeten , v. modlit sa.
S S e to n u n g , f .  prízvuk, m. 
« B etro gen , a .  oklamaný.
« B etrüb t, ct. zarmútený.
S S etru g , m.  klamstvo, n.
SSett, n.  posteľ, f .
S S e tte ín , v. žobrat.
2 3 e tt íe r , m.  žobrák, m.  
íB e u te , f .  lúpež, f .
SSeuteí, m.  vrece, n.  
23eôOÍÍmä(httgung, f.plnomocenstvo 
^Betoahíen, ©. zachovat. .



23eft) egen, v .  hýbat, 
beíoeič, m.  dôvod, m .  
beft>íí(tgen, v .  dovolit.
ЬеП)0|)Пег, m .  obyvateľ, m.
beftmftfefn, povedomie, n.
b e jirf , m. okolie, n.
bibeí, f .  biblia, f .  písmo sväté, n.
b ib l io g ra f ie , f .  knihopis, m .
bibíiotljef, f .  knihovna, f .
bteber, a.  poctivý.
biegen, v .  ohnút.
biene, f .  včela, f .
b íe n e fa u č , n.  včelín, m.
bfm enforb, m. úl, m.
b ier, n. pivo, n.
bierbrcíuer, m . sládok, m .
b iíb , n .  obraz, m.
bííbíjaUet, m .  rezbár, sochár, m.
23tíbUttg, f -  vzdělanost, f .
binbe, f .  viazacka, f .
bínben, ®. viazat.
binber, m. bednár, m.
binfe, f .  rohoža, f .
b io g r a f  ie, f .  životopis, m.
biťfe, f .  brez, m.
b frn , f • hruška, f .
b í f o f ,  m. biskup, m,
bf§, m . hryz, m.
b itte , f .  prosba, f .
bitte it, v .  prosit.
b itte r , a.  horký, trpký.
b lafe , f .  mechúr, m.
bíafett, v .  fúkat.
b ífttt, n. list, m.
b la tte r , f .  osypky, p l .
b ía u , a.  modrý.
b íe i, n. olovo, n.
bXeiben, v .  zostal.
bíeftíj, a.  bľadý.
bíeiftift, m. olovko, n
bliď , m.  pohľad, m.
bíinb, a.  slepý.
bíinbíje it, f .  slepota, f .
bXinjeXn, v .  mihal,
bXi(J, m .  blesk, hrom, m.
bXoď, m .  balván, m.
bíonb, a.  belasý.
bÍ0§fít$ig, a.  bosý.
b l f  en, v .  kvitnú!.
blunte, f . kvet, m .
b íu t, n. krev, f .
blutbnrftfg, a.  krvežíznivý.
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I bíUiegeí, m.  pijavica, f .  
bíuten , ©. krvácal, 
b otí, m. cap, m. 
bobeit, m. dno, n. 
bobing, m. kaď, f  
bogen, m.  hárok, m. dúha, f .  
b  o f  e, f .  bôb, m. 
b O fett, v .  vŕtat. 
b o f  er, m. nebožec, m. 
bombe, f .  puma, /'. 
bOOt, n. loďka, f .  čln, m. 
borgeít, v .  požičal, 
bbrfe, f .  mešec, m. 
borjte, f . štetina, f .  
b o r f t ío i f ,  m. smeták, m. 
bofe, a.  zlý.
b b fe ft) f t , m. zločinec, zlosyn, m. 
b o f  aft, a. zlobivý, 
b o f  eit, f .  zlosí, zloba, f .  
b otan if, f . bylinárstvo, n.  
bote, m. posol, m. 
bratí) feíb, n. úhor, m. 
branb, m. zapálenie, n. 
branbíeger, m. podpaľač, m. 
brannttoein, m. pálenie, n. 
braten, m. pečienka, f .  
braten, v .  piecí. 
bratf^iep, m. ražen, m. 
bratmnrjt, f .  klbása, f. 
b r a u t f  ar, a. užitočný, 
b r ä u f  n^, n. pivovár, m. 
brann, a.  barnavý. 
b rant, f .  nevesta, f .  
brautfübrer, m .  družba, m.  
brcíutigám, m. ženích, m.  
brautjmngfer, f .  družica, f .  
brautmerbung, f . námluvy, p l .  
Ьгефеп, v .  zlomil, 
b rec fa n g e , f .  sochor, m. 
bret, m. kaša, f .  
b reit, a.  široký, 
b r e itfn íte r ig , a. plecnatý. 
brennen, ®. pálil, horel, 
brennneffeí, f .  žihlava, f . 
breftíje, f .  prôlom, m. 
b reit, n. daska, f .  
brettfe^neiber, m. pilár, m. 
b rief, m. list, m. 
brifíe, f .  okuliare, pl. 
bringen, v .  priniest. 
brbtíeín, v .  drobil, 
brob, n. chlieb, m.



23ruc(jftü(f, n. zlom ok, m.
23rít(fe, f .  most, m.
ЗЗшЬег, m.  b ra t, m.
33rüberf(^aft, f .  b ra ts tvo , n . 
23rít$e, f .  om áčka, f .  
SBrummeffen, n. drumbľa, f .  
Sörummen, v.  dudlal.
B runnen, m. Studňa, f .
23ruft, f .  p rse , pl.
23rutfjenne, f .  kvočka, f .
23иф, n. kn iha, f .
ЗЗифЫпЬег, m.  kn ihár, m.  
23ифЬги$ег, m. kníh tlač iar, m.  
ЗЗифе, f .  buk, m.
ЗЗифЬаНег, m. účtovn ík , 
S B u ^an b e í, m.  kn íhkupectvo, n. 
ЗЗифЗЬашп, m. zimozel, m.  
23йф[е, f .  puška, f .
23иф(1аЬе, m. písm ena, f .
23иф1, f .  zátoka, f .
ЗЗифЮе^еп, m. pohanka, f .
23U(Íeí, m ,  hrb, m.
ЗЗисШд, a. hrbatý.
23ube, f .  búda, f .
33ÜffeX, m. byvol, m.
25ítgeí, m.  strm eno, n.
Ш п Ъ ,  m .  záväzok, m.
33ímbeí, n. uzlík , m. o tep, f .  
23Ürbe, f .  brem ä, n.

f • hrad, m.
ЗЗйгде, m.  ručiteľ, m.
B ürger, m. m ešlan, m.  
23ürgermeijter, m. m ešlanosta, m.  
M rgerťí)Um , n.  m ešlanstvo, n. 
23йгд[фар, /• rukojem stvo, n.  
23urftífje, m.  chasník, m.
23ťtrjľe, f .  kefa, f .
23ufcíj, m. k e r, m. k rov ie , n. 
23ufen, m .  ňadrá, pl.
33ufe, f .  pokánie, n.
23ujte, f . poprsie, v.
G u tter, f .  maslo, n.

C
(@fe|j š t  unb 3 0  

<%
QHjarafter, m.  ráz, m.
K a rf re i ta g ,  m. veľký piatok, m.  
ОП)агП)офе, f .  svätý týdefí, m.  

f • lučba, f .
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@фг{$/ m ‘ k re s la n ,  m.  
K r i j l a b e n b ,  m.  š te d rý  v e č e r ,  m. 
K r t f t e n t^ u m ,  n. k re s la n s tv o ,  n. 
K r O U Í f^ ,  cé. počasný.

i .
Ф й ф ,  n. s t r e c h a ,  f.
D ü($3 ,  ш. j a z v e c ,  m.
Damm, m.  násyp ,  m. ha l ,  f. 
Dämmern, v. r o z o d n ie v a l  sa. 
Dämmerung, f.  sv i tan ie ,  n. 
Däm on, m. Jas ,  z loboh, m.  
Damj)f, m. p a ra ,  f.
Dam^fboot, n. p a ro lo J ,  f. 
Dambfmafdjtne, f . p aro s t ro j ,  m. 
D anlbar, a. vdačný.
D anfen, v.  d akova í .
D arangabe, f . z á v d a v o k ,  m, 
Darlehen, n. pôž ička ,  f.
Darm , m. č rev o ,  n.
D a r |M en , v. p re d s ta v i l .
D afefn, n. by tie ,  j e s tv o v a n ie ,  n. 
Dauer, f. t rv a n ie ,  n.
Daumen, m.  pa lec ,  m.
December, m.  p ro s in ec ,  m.  
Demant, m.  d ek an ,  m.
Decfe, f.  p r ik ry v a d lo ,  n.
D e(M , m. p o k rý v k a ,  f.  
D ebílatíon , f . o b e to v an ie ,  n. 
Degen, m. k o rd ,  m.
Deíd^fel, f.  oje, n.
Dem ofrat, m.  ľudovládca, m. 
Demut|), f .  p o k o ra ,  f.
Denfen, v. m ysle l .
Denfntaí, n. p o m n ík ,  m. 
Deníttutrbíg, a. pam ätihodný . 
Denunjíant, m. udav ač ,  m. 
DebUtirter, m.  v ys lanec ,  m. 
Deutíid), a. p a trný .
Deutfcfj, a. n em ecký .
D íafon , m.  j a b e n ,  m.
D ia íeft, m. n áreč ie ,  n.
D ía íog , m. rozm luva ,  f.
Dícfjt, a. h u # ý .
D i e t e r ,  m.  b á s n ik ,  m.
D i^ tu n g , f.  báseň ,  f .
Dícf, a.  tlstý.
D íftator, m. sam ovládca ,  m.  
D lbaftíf, f. naukos lov ie ,  n.
Díeb, m. zlodej, k m ín ,  m.  
Dfebjtafjí, m.  k rád ež ,  f .



Dienen, v. slúžií.
Dtenev, m. sluha, m.
D fen jt, m. služba, f .
Dtenftag, m. uto rok, m.
Ding, n. yec, f .
D ire ftC r, m. správca, m. 
D ífte í, f .  bodlák, m.
D i^ rtn , m. pohovka, f .
D od jt, m. knot, m.
Ď ú fto r, m. le ká r, m.
D o ftr in ,  f .  nauka, f .
Doííb, m. dýka, f.  
Doímetfc^ev, m. tlum očník, m. 
Domherr, m. kanonik, m. 
Donner, m. hrom, m. 
Donuerftag, m. š tvrtok , m. 
Do^peíflnn, m. dvojsmysel, m. 
Dorf, n. osada, ves, f .
D o m , m. trn , m.
Dôfe, A pyksla, f .
D o tie r, m. ž ĺtok , m.
Drnčme, m. drak, m.
Drôíjt, m. drôt, m. 
Draí>tbinber, m. drotár, m.
D rant a, n. činohra, f .  
Dretf>3íer, m. toká r, m. 
Dreien, v. toč ií.
Dreieinigfeit, f .  tro jica , f .  
Dreifuß, m. trojnohá, f .  
Dref(f)er, m. m latec, m. 
Drefcbflegeí, m. cepy, p l. 
Drohnen, V. duňat.
Drohung, A hrozba, f .
D ru d , m. tlač, f .
Duámctufer, m. polmeluch, m. 
D ubeífaď , m. gajdy, p l.
Duett, m. súboj, m.
D u ft ,  m. zápach, m.
D uíben, V.  trpe í.
Dum m heit, A sprostost, f .  
D ünger, m. hnoj, m.
D u n M , ci. tmavý.
Dünn, a. tenký.
D u n ft, m. para, f .  výpach, m. 
D u rtíb rin g e n , v. p ren iknúí. 
Durchlauft, A jasnost, A 
D u r f f t f f ,  m. prekop m. 
D ürfen , v. smiet.
D ü r ft ig ,  a. núdzny.
D ürre , A suchota, A 
D ü rft, žížeň, A smäd, m. 
D ťtjie r, a. zádumčivý.
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a .

(Eben, a. rovný.
(Ebene, f . rovina, A 
(Eber, m. kanec, m.
© fo ,  n. ozvena, f .
© f t ,  a. opravdivý.
(E(fe, A roh, uhol, m.
©ďbauč, n. dom nárožný, m.
©beí, a. výborný, šlechetný, 
©beigeboren, ct. urodzený, 
©betmann, m. Šľachtic, zeman, m. 
©beímutfy, m. šlechetnomyselnosf, f .  
©ffeft, m. dojem, ú č in o k , m . 
©gofémuč, m. sebectvo, n.
©be, A manželstvo, n.
©befrau, A manželka, žena, f .  
©begatte, m. manžel, muž, m. 
©beftanb, m. stav manželský, m. 
© brbar, a. poctivý.
©brbegierig, a. c tiž iadostivý.
©bre, a  česí, a  
©brfurcbt, A úcta, A 
©brfucbt, A ctižiadost, A 
©brmürbig, a. ctihodný.
© í, n. vajce, n.
©tebe, A dub, m.
©ícbet, A žalud. m.
© in b o rn , n. veverica , A 
© ib, m. prísaha, f .
©tbam, m. zat, m.
©íbecbfe, A jašterica, f .
©ífer, m. ho rlivost, A 
©íferfltíbt, a  ž ia rlivos í, A 
©igett, ct. vlastný.
©ígenbett, A zvláštnost, f .  
©igeníiebe, f .  samoláska, f .  
©igenname, m. meno vlastné, v. 
©igennug, m. z iskuchtivost, f .  
© ígenff a ft, A vlastnost, A 
©ígenftnn, m. h lavatosí, f .  
©ígentbUttt, n. m ajetok, m.
©ííanb, n. ostrov, m.
(E í íen,  v. pospiechat.
©imer, m. okov, m.
©íttbanb, m. väzba, A 
©ínBíXbung, A vyobrazenie, n. 
©ínfacb, a. jednoduchý, prostý, 
© ín fa tt, A prostota, A 
©influß, m. vp lyv , m.
©ínfbrmig, a. jednotvárny, 
^{ttejang, m. vchod, m.



©íngemeíbe, n. črevá, pi. 
©ingemefbemumt, m. hlísta, f .  
©ín^aít ,  m .  zdržovanie, n. 
(Eítt^OW, n .  jednorožec, m .  
©íníerfern,  v .  uväznií.
©ttflftng, m .  súzvuk, m .
(Einlage, f .  vklad, m.
©íníaffm, v .  vpustil.
(Einnahme, f .  príjem, m .
©ínbbe, pustatina, f .
©infant, a.  samotný.
©ínfegnen, V. posvätil.
©ínfeítíg, a.  jednostranný. 
©fnfl(f)t, f .  náhľad, m .
©tnftebíer, m .  pustovník, m .  
©ínjlintntíg, a .  jednohlasý, 
© in t r a n t ,  f .  svornosí,  f .  
©inöerftänbnif, n.  dorozumenie, n,  
©ínfoenbmtg f .  námitka, f .  
©íníno|ner, m. obyvateľ, m,
©ié, n .  ľad, m.
©ifen, n. železo, n.
©ifenba^n, f .  železnica, f .  
©íčgrube, f .  ľadovna, f .
©íteífeít, f .  márnosí,  f .
©iter, m .  hnojovica, sokrvica, f .  
©iterbeuíe, f . v red , '  m .
©item, V. hnojil sa.
©iíneié, n. bielok, m.
©<$eí, m .  ošklivosí, f .
©lajtfji tät,  f .  p ružnosí,  f .  
©íbogen, m .  lokeí,  m .
©íeftr if^ ,  a.  mlunný.
©íement, n. živel, m.
©íementar, «. počiatočný.
©íenb, n. bieda, f .
© l e ^ a n t ,  m .  slon, m .
©He, f .  lokeí, ríf, m .
©íjter, f .  s traka, f .
©íteHt, rodičia, p l .
©migrant,  m .  vystehovalec, m .  
©m^fang, m .  príjem, m. 
©nťbfangníf,  f .  počatie, n.
©mj)fehlen, v. porúčal .
©ntyftnben, v. cítil.
©mj)brer, m .  povstalec, m .  
©nc^flD^pabie, f .  všenauka, f .  
©nbe, n. konec, m.
©ng, a .  úzky.
©ttgeí, m .  anjel, m .
©ngípaj?, m. úžina, f .
©nfeí, m .  vnuk, m .
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© ntbeto t ,  v .  odokryl.
©nte, f .  kacena, f .
©nteíjren, v .  zneuctil.
© nteri$ ,  m .  káčer, m .
©ntfernung, f .  vzdialenosí,  f .  
©ntgegnen, odvetil.
© n t la í tfam , a- zdržanlivý, 
©nttyauptet, a.  síatý. 
©ntnationalifíren, v .  odnárodnil, 
© t t tn e m n ,  v .  vysilil. 
©ntfd§äbigung, f .  náhrada, f .  
©ntfí^eib, m .  rozhodnutie, n .

, ©ntfdjíflffen, a.  odvážný. 
©ntf($uíbigung, f -  výmluva, f .  
©ntfíabifiren, odslovanií. 
©ntfprecjjen, v .  vyhovie!.
©ntfte^en, v .  povstal.
©ntmerfen, v.  navrhnú!,  
©ntmideínng, f .  vývin, m .  
©ntmurf, m .  návrh, m .
©rbarmen ftc6, v .  smiloval sa. 
©ťbarmíicf), a.  ničomný.
©Г b e, m .  dedič, m .
© rbf^af t ,  f .  dedictvo, n.
©rbfe, f .  h rach ,  m .
©rbfnnbe, f .  hriech dedičný, m .  
©rbabfeí, ш .  zemiak, m .
©rbbeben, n .  zemetrasenie , n .  
©vbbeere, f .  jahoda, f .  
(Erbbeftfjrefbmtg, / ’. zemepis, m .  
©rbe, f .  zem, f .
(Erb^arj, n .  živica, f .
^rbfre i^ ,  m .  okres zemský, m .  
(Erbroffeín, v .  zadávil ,  zaškrtil ,  
©reignif,  n .  udalosí,  f .  príbeh, m .  
© rfa^m ng, f .  skusenosí,  f .  
©rftnbUttg, f • vynálezok, m .
©rfoíg, m .  výsledok, m .
© rfreuít$ ,  ci. radostný.
©rfrieren, ®. zmrznú!.
©rgíjgíi^, a.  rozkošný.
©rguf’, m .  výlev, m.
©rinnemng, f .  pamiatka, f .
©rfer, m .  pavlač, f .
©rfíären, v .  vysvetlil.
©ríanben, v .  dovolil.
©ríanc^t, ci. osvietený.
©ríe, f .  ja lša ,  f .
©ríbfer, m .  vykupiteľ, m .
©rnjt, m .  vážnosí,  f .
©rnte, f .  žatva, f .
©m bem , v .  vybojoval.
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(Erreichen, dosiahnu!.
(Erjag, m. náhrada, f.
(E rraffen , v.  stvorií.
(£rf$eínett, v. zjavií sa.
(Erfegen, v. nahradií.
(Ertrag, m. výnos, m.
(Erírínfen, v. utopií.
(Erinerb, m. výrobok, m.

n. ruda, f .
(Erjäytung, f. povesí, rozprávka, f .  
(£r$bffcf)0f, m. arcibiskup, m. 
(Er^tjer^Og, m. arcivojvoda, m.
(Erjteíjer, m. vychovatel’, m.
(Erjíeymtg, f . výchova, f .
(Erjfunbe, /'. kovoslovie, n.
@ГФе> f- jaseň, m.
(Efeí, m. osol, somár, m.
(Eíge, f .  osika, f .
(Efiett, v. jesí.
(£jfíg, m. ocet, m.
(Ethnografie, f- národopis, m. 
(Etymologie, f .  slovozpyt, m.
(Euíe, f. sova, f.
(Euter, n. vymä, n.
(Emígfeít, f .  večnosí, f .
(Exctmen, n. skúška, f.
(E f t,  n. vyhnanstvo, n.

gäbet, f . bájka, f. 
gabellebre, f .  bájoslovie, n. 
gabríf, f .  dielna, f .  
gädjer, m. ohaňka, f .  
gaben, Ш. n ií, f. 
g f i g ,  schopný, 
g a fe ,  f .  zástava, f .  
gaýren, v. viezí sa. 
gaftum , n. skutok, m. 
galfe, m. sokol, m. 
gafí, m. pád, m. 
gaíte, f sieí, f .  
galten, v.  padnúí. 
gaXfc^, a. falešný, podvodný, 
ga lie , f. záhyb, m. 
gamítie, f .  rodina, f . 
ganatííer, m. ztreštenec, m. 
gangen, V. lap il, chytil, 
garbe, f .  barva, f .  
gurce, f . fraška, f .  
gafan, m. bažant, m. 
gaftí)ine, f .  haí, f .

gafdjíttg, m. mäsopôst, m.
gafer, f. vlákno, n.
gafi, n. sud, m.
gafie, f. pôst, m.
gauí, a.  hnilý, lenivý.
gaunt, m. pena, f.
gaufl, f. päsí, f .
geber, m. únor, m.
g e lte n , v. šermovaí.
geber, f .  pero, n.
gebernteffer, n . peronožík, m. 
gee, f. vila, f.
gegefeuer, n. očistec, m.
geí)ler, m. chyba, f. omyl, m.
geíer, f. slavnosí, f.
gefertag, m. sviatok, m.
geíg. a .  bojazlivý.
geíge, f. fíka, f.
geííe, f. pilník, m.
geiífýctne, p iliny, pl.
geinb, ш. nepriateľ, vrah, m.
getb, n. pole, n.
getbbau, m. orba, f .
gett, n. koža, f.
get$, m. skala, f.
genjter, n. okno, n. oblok, m.
geriet, n. prasa, n.
geme, f .  diaľka, f.
gemro^r, n. ďalekohľad, m.
gerfe, f . päta, f.
gertíg, a .  hotový.
gefiel, f. puto, n.
gefimtg, f . pevnosí, f .
geit, a .  masný.
gegen, m. handra, f .  v
geuc^t, a .  vlhký.
geuer, n. oheň, m.
geuerjeug, n. kresivo, n.
gícgte, f. smrk, m.
gíeber, m. hodonka, zimnica, f .
gfgur, f . postava, f .
ginben, v. najsl.
ginger, m. prst, m.
gingerijut, m. náprstok, m.
gínf, m. pinkavka, f .
gínfter, a .  temný. 
gínfiemíg, f .  tma, f .
gírmament, n. obloha nebeská, /*.
gírmeín, birmoval.
g í f^ ,  m. ryba, f 4
gíftýer, m. rybár, m.
gifcgotter, f .  vydra, f .
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SffcOreííjer, m. volavica, f .
Sffoíe, f .  fazuľa, f .
Stfteí, f .  píšfaľka, f .
S iitfg , m. perutie, n.
Slítne, f .  planina, f .
Slútf)£, m. ľan, m.
SíClCtern, v. plápolal.
Sídgge, /*. zástava na lodi, f .  
gíamme, f .  plameň, m.
Síafc^e, f .  ílaška, sklenica, f .  
SíClf(í)en$Ug, m• škripec, m. 
SíúHm, páperie, n. 
S íe$tf$U $ , m. bačkor, krpec, m. 
Sled:, m. záplata, f .
Síebermctuč, f .  netopýr, m. 
Síeifcí), n. mäso, n .
S íe ífťpan f, f .  jatka, f .
Síetfcíjer, m. mäsiar, m. 
S íe íf4 íi$ ,  <*• telesný.
S íe íf , m. pilnosí, snaha, f .  
Síeíflfg, a. usilovný.
SIfeber, ni. bez, m.
Sífege, f .  mucha, f .
Sltegen, v. letel.
SItefen, v. tiecf.
g lín f, a. hybký.
Sliňte, Л flinta, puška, f .  
Sííttevgolb, n. pozlátka, f .
ЗВД, m. blcha, f .
Síog, n.  pH, f .
SÍÔte, f .  flavta, f .
SÍUd), m. klatba, f .
SílK^t, f .  útek, m.
ЗШфШпн, m. ubehli k, m. 

.Sftigel, m- krídlo, n.
S íur, f .  niva, f .
Síufí, m. rieka, f .
Síufjbeet, n. riecište, n. 
S íítfig fe ít, f .  tekutina, f .  
Síiíjtent, v. šuškal.
SÍHtíj, / .  povodeň, f .
Sonett, n- žriebä, n.
Sô^re, f .  borovica, f .
Soíťje, f .  následok, m.
Sdgen, v. nasledoval.
Soígfam, a. poslušný.
Soítern, V. mučil.
Sonb, m. základ, m.
SÖrbem, v. napomáhal.
Sorbem, v. požadoval.
Soveííe, f .  pstruh, m.
Sorrn, f  podoba, f.

162 —

Sormuíar, n. predpis, m.
Sorfdjen, v. skúmal, zpytoval. 
Sorft, m. les, m.
Sortfegung, f . pokračovanie, w. 
Srct(í)t, náklad, m .
Srctge, f .  otázka, f .
SrCtgen, v. pýtal sa.
S^ftf, m. žranie, n.
Sra^e, f .  potvora, f .
Srnu, f .  pani, manželka, f .  
Sväuíeín, n. slečna, f .
Sve$, ct. nestydatý.
Sreí, ci. slobodný, voľný. 
Sreíbenfer, m. slobodomyseľník, m. 
Sreígebíg, a . štedrý.
Sveítyeít, f .  sloboda, voľnosí, f .  
Sreíntônn, m. kat, ras, m. 
Sreíftaat, m. slobodná obec, f .  
Sreitag, m . piatok, m .
Sreííoífííger, m. dobrovoľník, m . 
Srembe, f .  cudzina, f .
Srefien, v - žral.
Sreube, f .  radosl, f  
Svennb, m. priateľ, m .
Sríebe, Ш . pokoj, m .
Sríebfertfg, a . pokojný,
Sríebt;of, m . hrobitov, m.
Stieren, v . oziabaí,
Srtfcty, a• čerstvý.
S rijt, Л lehota, f .
S tô ^ lí^ , veselý.
SrO^nen, v. robotoval. 
Sro^níetcfyttCtm, m. božie telo, n. 
Sronmt, a . pobožný.
Srofc^, m . žaba, f .
Srojľ, Ш. mráz, m.
Srud^t, /*. úroda, f .
Swcfytbar, a . úrodní.
S ru^tbanm , m. strom ovocný, m .  
Srudjtbríngenb, a . plodonosný. 
Srítfje, f • rano, n .
S rü iia jr ,  n jaro, n.
SrüjjHW , n. sniedanie, n.
Sudb^, m. liška, f .
Sn^íen, v. c ítil.
SÜJrer, m. vodca, m.
Su^rlnerf, n . povoz, m .
Sunbament, n. základ, m.
Sunfe, m. iskra, f .
SÜrbÜte, f .  přímluva, f .
Slivke, Л brázda, f .
S uv^t, f .  bázeň, f .  strach, m.



Sürtfjten fid), v. bát sa. 
gÜr^terM), a. strašný, 
gur^tfant, a. bojazlivý, 
gürft, m. knieža, п. 
gUß, m. noha, f .  
gufjbobcn, m. dlážka, f. 
gujjgänger, m. pešiak, m. 
gufíftefg, m. chodník, m. 
gutter, n. obrok, m.

® .

©abeí, f . v id ličky, pl.
©abeía|Í, m. rázsocha, f.
(Betonen, v. zívat sa.
©äbren, v. kysnút.
©aígen, m. šibenice, pl.
©aííabfeí, m. dubovka, f .
©aíte, f. žlč, f .
® Ш ,  f. hus, f .
©änfedtfj, m. húser, m.
®an$, n. celý.
©arbe, f • snop, m.
©ÜW, n. priadza, f .
©arten, m. zahrada, f .
©ač, n. plyn, m.
©affe, f .  ulica, f .
©afb ш. host, m.
©aftfreunbfc^aft, f. pohostinstvo, n. 
©ajtgeber, m. hostinský, m. 
©aft^aué, n. hostinec, m. 
©afhnaíjí, n. hostina, f .
©atte, m. manžel, chot, m. 
©attung, f . rod, m. pokolenie, w. 
©aulíer, m. mamič, m.
©aurnen, m . hrdlo, n.
©auéer, m. zlodej, m.
®ebci(f, n. pečivo, n.
©ebcíren, v. rodit,
©ebäfertn, f  rodička, f .
©ebá'u, n. stavanie, n.
©eben, v. dat.
©ebet, n. modlitba, f .
©ebteten, v. rozkázat, velet.
©ebüt, n. príkaz, т.
©еЬгаиф, ж. obyčaj, ж.
©eburt, f .  porod, ж.
©ebítfcb, n. húština, f.
©ebäí^tníf, n. pamät, f.
©ebanfe, ж. myšlienka, f .
©ebic^t, n. báseň, f .
©ebuíb, f .  trpezlivosí, f .
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©efafyr, f .  nebezpečenstvo, n. 
©efangener, ж. väzeň, ж. 
©efangntf, n. žalár, ж.
©efäfí, n. nádoba, f .
©efrorne^, n. sladoľad, m. 
©efü^X, n . cit, m.
©egenb, f .  okolie, n. vid iek, m, 
©egenftanb, ж. predmet, ж. 
©egentoart, f , přítomnost, f .  
©egner, m. protivník, m.
©ebaít, ж. plat, ж .
©ebege, n. obora, f .
©ebeínt, a. tajný.
©ebeímntf, n. tajemstvo, n. 
©eben, v. íst.
©ebírn, n. modzgy, pl.
©ebbr, n. sluch, m.
©еЬогфеп, v. poslúchal.
©eíge, f.  husle, pl.
©ett, a. bujný.
©eí$, f.  koza, f .
©eíjt, m. duch, ж.
©etjtífíber, ж. duchovný, ж. 
©eíjtítcbfeít, f.  duchovenstvo, n. 
© etj, m. skúpost, f.
©etäcbter, n. smiech, m. 
©eíänber, n. držadlo, n.
©eíb, a. žltý.
©eíb, n peniaz, m.
©eíegenbeít, f. příležitost, f .  
©eíebrfamfett, f .  učenost, f .  
©eíebri, a. učený.

— ©eXeífe, n. koľaj, f.
©eííngen, v. podařit sa.
©eXfe, f.  komár, m.
©eíiung, f .  platnost, f .
©emctíbe, n. malba, f.
©emetnbe, f .  obec, f.
©emtfcb, n. miešanina, f .
©enefen, v. vyzdravie!.
©ení(f, n. ty lo , n.
©entefen, v. požívat.
©enuß, m- požívanie, n. 
©eograbbfe, f .  zemepis, m. 
©eräufd), n. šramot, m. 
©ere^Hgtett f .  spravodlivosí, f .  
©erícbt, n. súd, m.
©ertng, a. drobný, chatrný. 
©еНЭДе, n ‘ kostlivec, m.
©ern, a. rád.
©erjte, f .  jačmeň, m.
©erfleí, n . krúpy, pl.
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© егиф, m. vôňa, f.
©erÜCÍ)tf n. povesí, f . chýr, m. 
(Skruíjett, v. ráčií.
(Derüft, n. lešenie, п. 
©efammtfyeft, f . všeobecnosí, Д 
© efattbter, m. poslanec, m. 
(35efan$, m. spev, m.
(Skfcfyäft, n. zanepráznenie , n. 
©efťfyäftémcintt, m. obchodník, m. 
©е[фе|>еп, v. sta í, diaí sa. 
(Skfťfyeíbt, a. rozumný.
©efdienf, n. dar, m.
©efcí)ící)te, f. dejepis, m.
©efífyftft, a. obratný.
(Skfdjfrr, n. nádoba, f .
(S5efфТеф!:, n. pokolenie, n. 
(Skfdjmacf, m. chuí, Д vkus, m. 
(Skfíf)bbf, w. tvor, m.
©efctyref, n. k rľk, m.
©efdbftHtí}, n. žvatlanina, f .  
®efí>ft>fnb, rýchly. 
©efcf)ft)Oľener, m. prísažný, m. 
©efcfjtt>UÍjl:, / ‘. opuchlina, f .  * 
©е(фй)йг, n. v red , m.
©efeíí, m . tovaryš, m.
©efeftfcíjaft, f .  spolecnosí, f .  
(Skfp§, n. zákon, m.
©ßfe§(}eber, m. zákonodarca, m. 
(Sk ft (f t, n. tvár, f .  obličaj, m. 
©eftmč, n. podvlak, m.
©eftttbe, n. čeľaá, f .
(Skftnbeí, n. sberba, f .
© eftnnang, f . sm ýšlänie, w. 
©е(ШиП$, f .  m ravnosí, f .  

■©efbcut, m. išpán, župan, m. 
©efbettjľ, n. strašidlo, n.
©ef|präc(j, n. rozhovor, m .
©ejiabe, n. p rím orie , n.
© ejM t, f .  postava, f.
©ejlänbttffí, n. vyznanie, n. 
©eftCUtf, m. sm rad, m .
(Skfleíí, n. podstavok, m. 
©efmtb^ett, f .  zdravie, n. 
© e irän f, n. nápoj, m. 
b e tre ib e , n. obilie, n.
©e&dtter, m. km otor, m. 
©eftacfjS, n. bylina, f .
(Sktbíltt, f • moc, f .  násilie, n. 
©eťoattb, n. rúcho, n.
© eftebe, n. tkanina, Д 
©efoefjr, n. zbroj, f .
©eftetty, n. parohy, pl.

©еЫфЬ, n. váha, Д 
©efofmmeí, n. hem ženie, n. 
©еЫнП* m. zisk, m.
© бЫ $, a. istý.
©etoíffett, n. svedom ie, n. 
феЫ ЭДек, f .  istota, f . 
®eft>ftter, n. búrka, f. 
(Skft)OÍ)Ttf)eít, f. zvyk, m. 
© eftkíbe, n. sk lepenie, n. 
©eíbOÍf, n. m račno, n.
(S5tф t, f  lám anie údov, n. 
(ŠHefíen, v. liaí.
(SHfi, n. jed , m. otrova, Д 
(S}í!pfeí, m - vrchol, m .
® ttte r, n. m reža, f.
(SJlattJ, m. blesk, m.
(S)ÍCt̂ , n. sklo, n. pohár, m. 
® ía tt ,  a. hladký.
© ía^e, f. plešina, f .
(SHaube, m. v iera , f. 
(SMdUbenéíefyľP, f .  učenie v iery , 
® íaubít)ítrbíg, a. hodnoverný, 
(Ше1фдеЫф*, n. rovnováha, f .  
(SHetcf)|eít, f . rovnosí, f. 
(Srteicbmaß, n. rovnom iera, f. 
(S5íeí(^níf, n, podobenstvo, n. 
©Íetfí^er, m. ládovec, m.
© íteb, n. úd, člen, m.
(SHoďe, f- zvon, m. 
© íoáengíeper, m. zvonár, m. 
@3Torref5), ô, slavný.
© lítá , n. šíastie , п.
©lítdfeííťj, a. blahoslavený. 
Ш и ф , f. ž iar, m.
© nabe, f. milosí. f.
(Siúíb, n. zlato, п.
®0Íf, m. zátoka, Д 
©Onbeí, f .  loclka, f .
© brnm t, v. p ria í, žičií.
© of^e , f . papuľa, f .
© oit, m. Boh, m.
® o tte$ fu r$ t, f .  bohabojnosí, f .  
(55otteôXctUQtter, m. neznaboh, m. 
® otte£íebre, Д bohoslovie, n . 
© Otte^raub, m. svä tok rádež, f .  
©Ottin, f. bohyňa, f.
(S^ottlo^, a bezbožný. 
(Š)ottmenfcfy, m. bohočlovek, m. 
©Ojjenbííb, n. modla, f. 
(S3béenbtíe(ler, m. žrec, m. 
© rab , n. hrob, m.
© rabett, v. kopaí.



©rabmClí, n. mohyla, f .
©rab, m. stupeň, m.
© raf, m. hrabä, m. 
©ram m atff, f .  mluvnica, f .  
©remit, m. žula, f .
©ГС13, n. tráya, f.
©račfelb, n. pažiť, f .
©rau, a. šedivý.
©räueí, m. ohavnosť, f .  
©raufarn, «• ukrutný.
©reifen, v. chytiť.
©renje, f .  hranica, f .
©rfeč, m. krupica, f .
©гШ е, f .  švrčok, m.
©rínb, Ш. chrasta, f .
©robfieít, f .  nezdvorilosť, f .  
© ro f, ci. veľký.
©rojjfürft, m. veľkoknieža, n. 
©rcfm utí), f .  veľkodušnosť, f .  
©rotte, f .  jaskyňa, Д  
©rube, /. jama, f .
© ruft, f .  hrobka, f .
©rumrnet, n. otava. f .
©rítu, zelený.
©runb, m. Základ, m. 
©runbíjerr, m. zemský pán, m. 
©гйпЬИф, a. dôkladný. 
©runbfaí$, rn. zásada, f .
© ru f, m. pozdravenie, n. 
©UÍOen, m. zlatý, m.
©Unft, f  priazeň, f .
©urgeí, f .  hrdlo, n.
©Urfe, f . oharok, m.
©itrteí, m. pás, m.
©Ut, a. dobrý.
©typč, m. sádra, f .

*
J^aar, n. vlas, m.
^aarfíedjte, f .  vrkoč, m. 
ч^аЬе, f .  majetok, m.
£aben, v. mať.
£abíd)t, m. jastrab, m. 
^abfut^t, f .  lakomstvo, n. 
^atfett, v. rúbať.
4§afen, m. prístav, m.
^»afer, m. ovos, m.
£dfner, m. hrnčiar, m. 
^ageíf^íag , m. krupobitie, n. 
фсфп, m. kohút, kokoš, m. 
|>acfett, m. hák; m.
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£aíbe , f .  polovica, holba, f .  
^ a íf te r ,  f .  ohlávka, f .
^ a ín t, m. steblo, n.
§ a í^ , m. k rk , m. 
g a lte n , v. držať, trím ať'
^a íu n le , m. darebák, m.
^am nte l, m. škop, m.
Kammer, m. k lad ivo , n.
,£amjier, m. chrčok, m. 
ч^апЬ, f . ruka, f .
^anbe í, m. kupectvo, n. 
4§anbfiíct<$e, f .  dlaň, f .
»^anbgeíb, n. závdavok, m. 
4§anblung, f .  Čin, m.
4§anbfcf)ríft, f .  rukop is, m. 
4 ^anb f4«^ m - ruka v ička , f .  
«gmubfóerf, n. remeslo, n.
^CUtf, ш. konope, p l.
4^ang, m. náklonnosť, f .  
édUíjen, v. viseť.
«Harmonie, f . súhlasie, n. 
ч^агп, m. moč, m.
4§art, «• tv rdý .
í>Ctr$, n. smola, živ ica, f .
4&afe, m. zajac, m.
»éafeíUUf, f- lieskovec, m.
4§afbeí, f .  m otovid lo, n. 
ч£а£, m. nenávisť, f .
Raffen, v. nenávideť.

a. ošklivý, 
ч&аибе, f . čepec, m. 
ч^аиф, m. dych, m. 
ч^аифеп, V. dýchať, 
ч^аие, f .  m otyka, f .
4^>aufe, m. hromada, f .
»gjüUbt, n. hlava, f .
4£du!ptlfn<b ш. náčelník, m. 
ч£аи£, n. dom, m.
»Raufen, rn. vyza, f .
^ a u ä jf t ltu n g , f -  hospodárstvo, n , 
4g»au^meífter, m. dom ovník, m. 
4&aut, f .  koža, f .
»Hebamme, f .  baba, f .  
ч£>еЬе1, m. zdvíhadlo, n. 
ч^еЬеп, V), dvihnúť. 
ч|>ефе1, f .  hachľa, f .  
ч&еф!, m. šťuka, f .  
ф е е г ,  n. vo jsko, n.
^efe , f . kvasnice, p l.
4jjeft, n. sväzok, m.
»gefÜQ, a. prudký.
^>e|len, v. ta jiť.



4?eibe, m. pohan, m.
$ e i l ,  n. spasenie, n.
£efíanb, »&. spasiteľ, m. 
|>eííen, ®. lieč il. 
феШз, «. svätý.
^e ílíg t^unt, w. svätyňa, f .  
<£>eímatfy, /■. vlasí, otčina, f .  
.§eíreitlen, я. ženil sa.
4?eífer, «. zachrípnutý.

я. horúci, 
fe igen, v. nazýval.
4?eíter, «• veselý.
*§>eí$en, .®* kú ril.
^eíb, «». vílaz, hrdina, m. 
^elbenmut^, m. hrdinstvo, и. 
Reifen, v. pomoci.
45eíí, «. jasný.
.jpeíttt, m. šišák, m.
4pelttetíf$, «. kalvínsky. 
£enib, w. košeľa, f.
^emitten, hamoval, 
genfer, m. kat, m.
4?enne, f .  sliepka, f .
§ e x berge, /*. hospoda, /'. 
^jerbfl, m. jaseň, f .
£erb, я», ohniště, n.
4?e?be, /*. stádo, n. 
феи, m. pán, m.
^e rrfí^a ft, f .  panstvo, n. 
фегг[фег, m. panovník, m. 
^>erj, n. srdce, n.
*í?eľ$íjctft, a - zmužilý.
«фег&Иф, a. srdečný, 
феи, n. seno, n.
^eubetum, m. pavúz, m. 
феифеТе1, f .  pokrytstvo, n. 
Heuernte, f .  kosba, f.
|>euleit, v. výí.
SztVi\á)Xtát, f .  kobylka, f .  
фе*е, f bosorka, f .
^exeref, f . čary, p l.
•©Ufe, f- pomoc, Д 
Himbeere, f . malina, f .  
4>ftttmeí, m. nebe, n.
|>ínbew, ®. prekazil.
|>Ütfen, kríva l. 
ф1пНф1ип$, f- odprava. f . 
^fnteríflffen, v. zanechal. 
ф{гп, n. modzog, m.
| { г [ф , m. jeleň, m.
4?lrfe, f .  proso, n. 
ф М , m. pastier, m.

ф{£е, f .  horúčosl, f .
фоbeí, m . hoblík, m.
фоф, rt. vysoký.
ф оф стй, n. ve ľká  mša, f .
ф оф тиф , m. vysokomyseľnosl, f .
^5оф1Х>йгЪ10, a. velebný.
фоф$е1t, f . svadba, f .
£ o f, w*. dvor, m.
4>0ffart, f. pýcha, f.
^Offert, v. dú fa l.
Hoffnung, f . nádej, f. 
ф Ь ^ф , л. zdvorilý .
£o fm am t, m. dvoranin, m.
^0 ^г{ф ter, m. úradník, m. 
фЬЬе, f .  výška, f. 
фсф1, prázny. 
фЬ$1е, f. jaskyňa , Л 
ф(фп, m. posmech, m. 
фо!еп, v. p rin ies l. 
фЬНе, f . peklo, n. 
феТ$, n. drevo, n. 
фОП{$, m. mäd, m.
*f>0£fett, m. chmeľ, m. 
фогфеп, V. počúval. 
фогЬе, f .  sberba, f .  
фЬгеи, v. s lyšal, čul. 
фЬгег, m. poslucháč , m. 
é o rljO ttt, m. obzor, m.
^)0ГП, n. roh, m.
^ o rn í^ , f .  sršeň, m.

/ ’. nohavice, pl.
4§of!pltaí, n. nemocnica, f .
|)йЬ[ф, ci. ka lávny, driečny.

m. kopyto, n.
^u fe ífen , n. podkova, f .
|>ítgel, m. briežok, kopec, m. 
*£>tťľb, f. p ríve tivos l, f .

f .  lupina, f .  
pum m el, f .  čmeľ, m.
|>unb, m. pes, m.
^unb^íbUtb, Л besnota, f. 
^U ltger, m. hlad, m.
^u jle rt, m. kašeľ, m.

m. k lobúk, m 
Ritten, v. pásl. 
g lit te ,  f . chalupa, f .
^Utibeíbe, f .  paša, f .
4>tyber, f . saň, f .

з.
Sbertí, n. vzo r, m.
Síbee, f . pojem, m, v id ina, f .



ЗЬепН Ш , f -  totožnosf, f .  
3bf0ttt, n .  nárečie , w.
3 b 0 l, n .  modla, f .
S geí, m .  jež, m .
ЗШ З, m .  tchor, m .
Shtm ergnm , n .  zimozel, m .
3  m}) fe t t ,  v .  štepií.
3nbMbUClí, a. osoblivý.
S n ^ a ít ,  m .  obsah, m .
3 n n íg le ít, f . vrúcnosl, f .  
Snnuttô, f -  cech, m .

f .  nápis, m .
Sttfeft, n .  žížala, f .
S ttfeí, f .  ostrov, m .
Sttfbeftor, m .  dozorca, m .  
SltfiÜUt, n  ústav, m .  
S n ftru ltto tt, f .  návod, m .  
Snjlrum ent, n .  nástroj, m .  
Stttereflfant, a.  zajímavý.
Sw ett, v .  mýlil sa, blúdil. 
Зн11ф1, n .  svetlonos, m. 
3xTt^Um, m .  omyl, blud, m .  
3fttytttU3, m .  úžina m orská, f .

3. CSotO
3 a g b , f .  honba, poľovka, f .  
S äg e r, m .  poľovník, m .
3 d b , «• náhly.
За^Г , n .  rok , m .
ЗйфгЬиф, letopis, Ш. 
3 a ^ m tb e r t ,  n .  sto letie, n .  
Sctmmer, m .  kvílenie, n .  
Sättneľ, m .  ľadeň, m .
З о ф , n .  jarm o, n .
3 u b e í, m .  p lesanie, n .
Slltfen, v .  svrbel.
3Ube, m .  žid, m .
Sugettb, f .  m ladosl, mládež, f .  
SUÍÍUČ, m .  červenec, m .
3W tg, ct. mladý.
Suttgfer, f .  panna, f .
SÜltglittg, ш .  m ládenec, junoš, m .  
SunfltS, m .  červen , m .

&.
r a b a te ,  f .  ú k lad , m .

^  re ife r, m .  chrobák, m .
Äöffee, m .  káva, f .
.ftaffefyauč, n .  kav iarna, f .
$ äfíg , m - k lie tk a , f .
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R & ty, ct. plechavý.
•ftabtt, m. čln, m. lo ík a , f .  
^ a ífe r ,  m. c isár, m.
ÄCtlb, n  teľa, n.
$ a íf ,  m. vápno, n.
^a íííg ra íp b ^ / f- k rasopis, m.

a. studený.
Ä aíte , f . zima, f.
$ an teeí, n. lava, f.
^ a m era b , m. spoločník, druh, m. 
^a m ilt, m. komín, m.
Hítmm, m. hrebeň, m.
Äam bf, m. boj, m. bitka, f .  
ÄCtttal, m. žľab, m.
$Cma})é, n. pohovka, f . 
ta rn te ,  f .  konva, f. 
kan ó n e , f . delo, n. kus, m. 
ÄCtn^eí, /. kazateľnica, f. 
ííab u u n , m. kopún. m.
^ a b ítô í ,  n. is tin a , f,
$(l!piteí, »• oddelenie, n. hlava, f. 
.Sbabbč, /• č iapka, f .

/*. kuk la, f.
ÄarnettClí, m. mäsopôst, m. 
ÄCir!pfen, m. kaper, m. 
b a r re n , m. k á ra , f.
Ä afu^, m. pád, m.
^ a fe , m. sýr, m.
^a flan ie , f.  kaštan , m.
$af!eíett, v. trýznil.
Plöter, m. kocúr, Ш.

f.  kočka, f .
Leuten, v. žul. 
k au fen , v. kúpil.
K aufm ann, m. kupec, m.
Äeď^clt, f . drzosl, f .
$e<}eí, m. homoľa, f .

f. h rtán , m.
^ebren , v. m iesi.
$ e íí ,  m. klin, cvik, m.
$eíttt, m. zárodok, m. 
áleícfy, m. kalich, m. čaša, f . 
^eílev, m. p ivn ica , f .
L eiter, f. preš, m. 
le rn te n , v. znal.

f .  znám osl, f.
Werfet, m. ža lár, m.
.ftem, m. jad ro , n.
$er$e, f . svieca, f. 
áteffeí, m. kotol, m.
^ e tte ,  f-  re laz, f.

m. kacier, m.
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K e u íe ,  f .  k y ja k ,  m.
K e u fd ^ e i t ,  f .  čis to ta ,  f .  
K fbf£ ,  т .  ča jka ,  f .  
t i e f e r ,  f .  b o ro y ic a ,  f .
M e í ,  m.  b r k o ,  n. 
l i e f e t ,  m.  k r e m e n ,  m.
M n b ,  n.  d ie ta ,  n.
K im t ,  n. b ra d a ,  f .
Kirdje, f.  kosto l ,  m. c i r k e v ,  f.  
Kirdjenbtener, m.  k o s to ln ík ,  m. 
Kirchgang, m.  úvod, m.  
Mrfcfye,-/** čerešňa ,  f.
Riffen, n.  poduška ,  f.
Kfjie, f. t ru h la ,  f.
M itte l ,  m.  b a lena ,  f.
K i^ e ín ,  v. š t e g l i l .
H a f t e r ,  f.  s iaha ,  f.
K íág e ,  f ’ ža loba ,  f .  ponos,  m.  
M a n g ,  m.  z v u k ,  m.
M a r ,  a. čis tý .
M a p ,  f.  t r ie d a ,  f.
M a t te ,  f.  p a z ú r ,  m.
M e e ,  m.  da te l ina ,  f.
M e i b ,  n. ša ta , odev,  f.
M e i e ,  f.  o t ru b y ,  pl.
M e i n ,  d. malý.
M e fn ig fe i t ,  f- m al ičkost ,  f. 
M e m m e ,  f.  ú zkos t ,  f .
M i n g e í ,  f.  z v o n č e k ,  m.
M ty b e ,  f '• sk a l in a ,  f.
K lopfen ,  v. k lopa l .
M o fter ,  n. k lá š to r ,  m.
K Í 0 § ,  m ,  k lá t ,  m .

K íu ft ,  f .  m e d z e ra ,  f.
M ttg ,  d. rozsúdny .
M ta b e ,  m.  ch lapec ,  m.
M ta í l ,  m.  buch ,  m.
K nec()tf$aft ,  f. o t ro c tv o ,  n. 
M t ie ,  n.  ko leno ,  n.
K nieen ,  v.  kľačal .
M to b ía u d ) ,  če s n ek ,  m . 
MtOCÍjen, m.  hnát ,  m.
K nopf,  m - go m b ík ,  m.
M tofpe ,  f . p u k ,  m.
M to ie n ,  Ш. uzol, m.
Kotfj, ш.  k u c h á r ,  m.
К офеП, V.  var i l .
Kober, m.  la lok ,  m.
K o p íe ,  f.  uhoľ, m.
K o m ttat ,  n.  s to l ica,  f .
K om ité ,  n. vý b o r ,  m.  
M m m a n b a n t ,  m.  ve liteľ, m.

M m m e n ta r , m.  v ýk lad ,  m. 
M jm ntm tfon, f . p r i j ím an ie ,  n 
K om p agnon , m.  spojenec,  m.  
K om plim en t, n. pok lona ,  f. 
K om p lot, n. sp ik n u t ie ,  n. 
K om ponfft, m . skladateľ ,  m.  
M n fltr r e n j, /•  závod, m. 
K on fu rč, m.  súbeh,  m.
K onferenz, f .  po rad a ,  f. 
K onfejfíon , f.  v y znan ie ,  n. 
K onfirm ation , f. p o tv rd e n ie ,  n. 
K onftéfa tfon , f- z h ab an ie ,  n.  
K ongreß, m.  snem, sjezd, m. 
M n jo n a n t , m.  spo luh láska ,  f.  
K ottjtitU tion, f • ús tava ,  f. 
K o n ir a ft , m. z áv äz o k ,  m. 
K on trib u tion , f . p o p la to k ,  m. 
K onoettt, m. sh rom ažden ie ,  n. 
K on oen tion , f .  úm luva,  f.
K ö n ig , m . kráľ ,  m.
K önnen, v.  m ôcí.
K obf, пь. hlava ,  f .
Ko!pie, f.  odpis,  m.
K olpuíatiott, f ■ sobáš, m.
K orb, m.  koš  m.
K o m , n. ži to ,  zrno ,  n. 
K orrefyonbent, m.  dopisovateľ, m.  
K örp er, m.  te lo ,  n.
K oft, /*• s t r a v a ,  f.
K oftbar, d. d rahocenný .
K otíj, ш. b la to ,  n.
K o^e, f. k o b e re c ,  m.
K ou oert, n. obá lka ,  f.
К г а ф ,  m.  p r a sk ,  m.
K ra ft, f . moc, sila, f.
K ragen , m.  l ímec,  m .
K räber f.  v r a n a ,  f .
K raÉ e, f.  p azú r ,  m.
K ram bf, m.  k r č ,  m.
K ran f, d. n ezd ravý ,
K ran lb e it, f.  choroba ,  nemoc, f .  
K ran j, ш.  v en ec ,  m.
K rä^ e, f .  sv rab ,  m.
K rab en , i?, š k r ia b a l .
ŠtxciUt,  n.  zel ina,  k a p u s ta ,  f .  
K rebé, m.  r a k ,  m.
K reibe, f. k r i e d a ,  f.
K reíS , m. o k ru h ,  m.
K reu j, n. k r íž ,  m.
K reuzigen, v.  k r iž o v a l .
K rieg , m. vojna,  f.
K r i ^ e ,  Л jas le ,  pl.



Grotte, f .  koruna, f .
.ftröte, f .  ropucha, f .
Ärütfe, f .  barla, f .
.fttag, m. žbán, krčah, m. 
$ramm, a. k rivý .

f .  kuchyňa, f .
ÄUgeí, f .  guľa, f .
$ab, f .  krava, f .
M b í,  a. chladný.
$Übn, a. smelý.
^ a íta r , f .  vzdělanost, f .  
Kammer, m. starost, f .  
lam m et, n. chomút, m.
^aabe, f .  známost, vědomost, f .  
$anbíg, a. vedomý.
Äanft, f .  umenie, n.
^ÜttjUer, m. umelec, m.
Äa^fer, n. me<f, f .
Äaipjpe, f -  vrchol, m.
^abbíer, m. svodnik, m.
•ftürbiß, m. tekvica, f .
Äar[<bner, m. blanár, m.
^ a r j,  a. krátky.
^ a f ,  m. bozk, m. poľúbenie, n. 
ÄÜfte, f .  breh, m.
Äatfd)e, f .  kočiar, m. 
ffut-fcfter. m. Jtočič. yozka. m.

f.
Silken, v. smial sa.
Sdbe, f .  truhla, f .
Saben, m. krám, m.
Sctbang, f .  náklad, m.
Sage, f .  položenie, n.
Sabnt, a. chromý.
Saííen, v. blbotal.
Suntm, n. jahňa, n.
Sanb, n. kra jina, f .
Sanbfarte, f  zemevid, m. 
£artbfee, m. jazero, n. 
flanbémann, m. krajan, m. 
Sanbftrafe, f .  krajinská cesta, f .  
Sanbtag, m• zemský snem, m. 
Sang, a. dlhý.
Sangntntb, f .  shovievavost, f .  
Särttt, m. hluk, m.
Sart>e, f .  kukla, f .
SaflTen, v. nechal.
Safí, f .  tarcha, f .  
rafter, n. neprávost, f .
Säjtfg, a. obtažný.
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San, a. vlažný.
Saab, n. listie, n.
Sanf, m. beh, m.
Sanfen, v. bežal.
Sange, f .  luh, m.
Sängnen, zaprel.
Sanne, f .  rozmar, m.
Sané, f. voš, f .
S a n fte n , v. načúval.
Sant, сг. hlasný.
M a te n , v. zvonil.
Seben, n. život, m.
Sebenbfg, a - živý.
Seber, f. jatrá, pl.
Seber, n. koža, f.
Seer, a. prázny.
Segen, v. položil.
Sebttt, m. hlina, f .
Sebne, f . operadlo, n.
Seí)re, f .  učenie, n. nauka, f. 
Sebren, v. učil.
Sebrer, m. učiteľ, m.
Sebrlíng, m. učeň, m.
Selb, m. telo, n.
Seíbbíttbe, f. opasok, m. 
Seífrečfrncbt, f.  plod, m .
Seítíje, f .  mrtvola, f .
Seícbt, a. ľahký.
Seíĺbtp íäabíg, a. ľahkoverný. 
Seící)tftnn, m . ľahkomyseľnost, f .  
Selben, v. trpel.
SeíbenfcM ft, f .  náruživosí, f.  
Seíer, f.  varyto, n. lýra, f. 
Selben, v. požičal.
Seím, m. glej, m.
Seintucb, n. plachta, f .
Seíninanb, f .  plátno, n.
Seiften, m. kopyto, n.
Seíier, f .  rebrík, m .
Seítfaben, m. návod, m.
Sen^, m. jaro, n.
Šerá)e, f. škrovánok, m.
Sernen, v. učil sa.
Sefen, v. čítal.
Sefer, m. čitateľ, m.
S enaten , v. svietil.
Seaĺbter, m. svietnik, m.
Seate, ľudia, pl.
Se^lfon, n. slovár, m.
Sf<bt, n. svetlo, n.
Sltí&tmeffe, f .  hromnice, pl. 
Щ ф а Щ ,  m. paprsok, m.



Sieb, ct. milý.
Siebe, f .  láska, f .
Sfeben, V.  miloval, ľúbil. 
Síebíicí), a .  ľúbezný. 
Síebíing, m .  miláček, m .  
Sieb, n.  pieseň, f .  
Síebeťífcf), a .  roztopašný. 
Stegen, v. ležal.
Sínbe, f .  lipa, f .
Sinie, f .  čiara, f .
Stnf, ct. ľavý.
Sínfe, f .  šošovica, f .
Sip^pe, f .  perná,  f .
Sif^eln, v .  šepotal.
Šijí, f podvod, m .  
S itern tur,  f .  písemnost,  f  
Sob, n .  chvála, f .
Soben, v. chválil.
£ о ф ,  n.  diera, f .
Socíe, f .  kučera ,  f . 
Sofomotioe, f .  rušeň, m . 
Sbffeí, m .  l ižica, f .
Sobtt, m.  mzda, f .  piat, m.  
SOOČ, n .  žreb, m .  sudba, f .  
Sorbeer, m .  vavrín, m.  
S b í j e n ,  v. hasil.
Sofung, f .  heslo, n.
Sbíoe, m .  lev, m.
Sucf)Č, m .  ostrovid, m .
Suber, n.  mrcha, švandra,  f .  
Suft , f .  povetrie ,  n.
Süge, f .  lož, f .
Sump, m ‘ darebák, m.  
Sunge, f .  pľúca, p l .

• Sují, chu l,  f .
Sujífbíeí, n.  veselohra, f .

№>
ЭДафеп, v. robil.

f .  moc, vláda, f . 
Ш Ь ф е п ,  n.  dievča, n.  
^ ía g b ,  f .  služka, f .
Ziagen, m .  žalúdok, m. 
SWager, a .  chudý.
^ a b í e n ,  v. mlel.
ШМ) П е ,  f .  hriva, f .
ЭДаЬпеП, v. napomenú!. 
«ШаЬгфеп, n.  báchorka, f .  
?0Ш, m .  kveteň, m .  
ЭДсце(Ш, f .  velicestvo, n.  
9J?fl(feí, m ,  škvrna,  špina, f .
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9D?<iíett, v. m aloval.
n. slad, m.

P a n g e í,  m. nedostatok, m. 
$ ía n tfe jí, n. provolanie, n.

(ХПП, m. m už, m. 
ífiClttteí, m. plášt, kepeň , m. 
b a r b e r , m. kuna, f .
D a r in e , f .  nám orstvo, n.

n. šp ik , m.
ШатП, m. trh, m.

tfíeďen, m. m estečk o , n. 
50£аг[ф, m. pochod, m. 
t a r i e r ,  f .  trápenie, n. 
^tcírttym , m. m učedlník , m.

m. brezeň , m. 
!Ша[ф1пе, / .  stroj, m.
5Díafer, f .  osypky, p l .

n. m iera. f .
$?Ctf}íg, a.  m ierny:
M aßregel, f .  pravidlo, n. 
9SJ?Cljí, m. stežeň , m.
9Díäjíen, v. krm ií. 
b a te r ie ,  f .  látka, hmota, f .  
SJlfttttgíett, f .  m dloba, f .  
F a t ie r , f .  stena, f .
$ la u í , n. papuľa, f .

a u íefel, m mulic a^ f .  
M aurer, m. murár, m. 

f .  myš, f .  
f .  m ýto, w.

^ e e r ,  n. m ore, n.
n. múka, f .

5Díeiíe, f .  míľa, f .
9Lfíeínetb, m. krivoprísaha, f- 
M einung, f .  m ienka, f.
9fteíje, f . sýkorka, f .
G eiß e l, m. dláto, n.
9M bett, v. oznám il, 
h e l f e n ,  v. dojil.
V e le b te , f .  nápev, m.
9 M o n e , f .  dyňa, f.
M enagerie, f . zverinárna, f .  
5Díenf(|, m. č lovek , m. 
?Oíenfcbenfreunb, m. ľudomil, m.

f .  č lovečen stvo , n . 
W erfen, v. pozoroval. 
9DíerfftHtrbig, a.  pam ätihodný. 
5D?effe, f . m ša, f .
5D?effenf ©. meral.
K effer, n. nôž, m. 

effing, n.  m osadz, f .
I SDíčtgíi, n. kov, m.



9D?e£en, ш. merica, f.
SD?e§eíef, f .  rúbanina, f .  
lie b e r ,  n. živôtok, m.
SNfetfyen, v. najal.
SDíietfyíing, m. nájemník, m.
SNflbe, f .  moľ, m.
$Ш ф, f .  mlieko, n.
SNilbenmg, f .  uľavenie, n.
SNilj, f . slezina, f .
SNineral, n . nerost, m.
SDÍtnne, f .  milosl, f .
Sfftifdjtmcj, f . miešanina, f .  
SDiifbrflU^, m. nadužívanie, n. 
SDíítarbeíter, m. spolupracovník, m. 
SNitglieb, n. spoluúd, člen, m. 
M itta g , m. poludnie, п. 
S0?íttag3maí?í, n . obed, m.
SNítte, f .  sredok, m.
SDííttel, n. prosredok, m. 
ЭДШегпаф1, f .  polnoc, f .  
ЭДШШофе, f . sreda, f .
SNobeí, n. náradie, n.
Nľobe, f .  kro j, m.
SNobeíí, n. vzorka, f .
SNober, m. zpráchnivelosl, f .  
SNogen, v. volel.
SNÔgíícfj , a, možný.
?Noí)tt, m. mak, m.
Ntofyr, m. murín, m.
SNoífe, f . syrvatka, f .  
SSftolfenbrü^e, f .  žinčica, f .  
?Ц?0Пагф, m. mocnár, m.
SNonat, m. mesiac, m.
Sfflímcfy, m. mních, m .
SNottb, m. mesiac, m.
Montag, m. pondelok, m.
SNOOČ, n. mäch, m.
SNOľfljt, m. močarina, f .
SNorb, m. vražda, f .
SNÖtber, m. vrah, m. 
borgen, in. rano, ju tro , n. 
9Norgenrbtí;e, f .  zora, f .  
SNorgenjlent, m. jutrenka, f .  
SOíorf^, a. zpráchnivelý.
SNbľfer, m. mažiar, m.
SNÜtfe, f .  muška, f .
SNítbe, a. ustatý.
SQUtljle, f .  mlyn, m.
SNufyme, f .  stryna, f .
SNiWer, m. mlynár, m.
SNunb, m. ústa, p l. huba, f .  
NtUUbavt, f .  nárečie, n.

Ntítnbig, a. dospelý, 
éumter, a. bystrý.
SNÍm^e, f .  peniaz, m.
SOíurmeín, v. mumlal.
SNufe, f -  Múza, Unika, f. 
sjSftuftf, f .  hudba, f .
SSftüjJen, v. musel.
Müßiggang, m. zahálka, f .
SWUfter, n. vzorka, f .
SDÍUtlj, m. odvážlivosl, f .
SDíutter, f .  matka, f .
$Ш1ег|ргафе, f .  materčina, f .  
Ntüge, f .  čiapka, f .
NttytfyOÍOgie, f . bájoslovie, n .

Ш>

SíaBeí, m. pupok, m.
^афЬаг, m. súsed, m.
Síac^foígen, V. nasledoval. 
9?adjgfebfg, a. povoľný. 
S^ac^fommenfc&aft, f-  potomstvo, n.

m. pozostalosí, f .  
^acbíúffíg, a. nedbanlivý. 
Sfřa^mittag, m. popoludnie, n. 
Síad)rebe, f . pomluva, f .
5^афг{ф1, f .  náveštie, n. zpráva, f . 
9?афГфгф, f .  prípis, m.
^афрфЬ, f .  shovievanie, n.
^;аф1, f- noc, f .
9?афН§аЯ, f . slávik, m.
^афН|'ф, m. pospas, m. 
^афИа^ег, n. nocľah, f .  
9?аф1тсф1, n . večera, f .
Sfacbtrctg, m. dodatok, m.

ct. nahý.
Ш Ъ й , f .  ihla, f .
Síageí, m. klinec, m. 
lage rt, V. hrýzí.

a. b lízky.
5?aí)rí)aft, a záživný.
9ía^rung, f- potrava, f .
9?aí)t, f .  šev, m.
Sparne, m. meno, n.
9?arr, m. blázon, m.
5?а[феп, v* mlsal.
9? a f e, f .  nos, m.

n. nosorožec, m. 
a. vlhký.

Station, f ■ národ, m.
N ationa litä t, f-  národnosl, f .  
Natnr, f. príroda, f .



Síebeí, m. m hla ,  f .
9ře<fen, v. d raž i l .
9teffe, m. sy n o v e c ,  m. 
9 fegatÍ0 ,  a. z áp o rn ý .
H e lm e n ,  v.  vz ia í ,  b ra l .
9řetb, rn. záv is í ,  f.
N e ig u n g ,  f . nák lo n n o s t ,  f. 
9?elfe, f • h ř e b í č e k ,  m. 
l e r n t e n ,  v. m enova l .
9 ter0 ,  rn. ž ila,  f.
9tejf, n. h n iezdo ,  п.
9fe§, п. sídlo, п.
9feu, «• nový.
N eug ie r ig ,  a. zvedavý ,  
9?eutgfett , f. nov ina ,  f.
Richte,  f. v n u č k a ,  f.
9?{(íen, V.  k ý v n u l ,  
l i e b e r ,  a. n ízky .  
9t ieberträ(f)t íg, a. podlý. 
9tíebíícfj, ladný.
9Here,  /*. l a d v e n k a ,  f. 
l i e f e n ,  v.  k ý ch n u l .
91ÍX, m. vodný  muž, rn. 
9?onne, f.  m n íšk a ,  f.
9forb, rn. s e v e r ,  m.
9íorblícj)t, rn. s e v e rn á  ž ia ra ,  f. 
9?otíj, f.  núdza ,  p o t r e b a ,  f. 
9Ш1){д, a. p o t re b n ý .  
9?00ember, m. l i s topad ,  m. 
9řubel,  f. slíž, m.
S u m m e r ,  f. číslo , n.

/*• o r e c h ,  m.
9fu§en, rn. ú ž i to k ,  z isk ,  m. 
sfttynťptye, f. r u sa lk a ,  v i l a ,  f.

О Ь Ь а ф ,  n. p r í s t r e š ie ,  n. 
O berflad je ,  f. p o v rš ie ,  n. 
O b e ré ,  n. sm e tana ,  f .
O b h u t ,  f. och ran a ,  f.
O b ía t e ,  f.  o p la tk a ,  f. 
O b r ig fe i i ,  f. v rch n o s t ,  f.
O b j t ,  n. ovocie ,  n.
£)($)$, m. vô l ,  rn.
O fe n ,  m. pec ,  f.
Ofenhocfer,  m. peciváľ ,  m. 
O f fe n b a r ,  a. zjavný. 
O f fen b a ru n g ,  f . z javen ie ,  n. 
O ffenherzig, a. p ro s to s rd ečn ý .  
O f f e n t í í $ ,  a. ve re jný .
O hein t ,  m. Strýco, m.
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O hm , rn. vedro, n.
OhnntöCht, f  mdloba, f .
Ohr, n. ucho, n.
Ohrfeige, f .  zaucho, n. 
Ohrring, rn. naušnica, f .  
Oftober, m. rujeň, m.
£)í,  n.  olej, m.
Ober, f . spevohra, f .
Obfer, n. obet, žertva, f .  
Orbett, m.  riad, m. 
Orbenčregeí, f .  rehola, f .  
ОгЬепШф, poriadny. 
Orbnung, /*• poriadok, m. 
Organijí ,  rn. varhaník, m. 
Orient, m. vých od , m.
Or t, rn. m iesto , n.
Oftern, pl. veľká noc, f .  
O tter, f. jašter, m.
Оэддеп, n. k y slík , m.

f .

$acbt ,  m. nájem, m.
^achter, m. nájem ník, m. 
$ acf ,  n. balík , m.
^ a ía f t ,  rn. palác, m. 
p a n o ra m a ,  n. světozor, m.  
gjabageí, m. papúšok, m. 
papier ,  n.  papier, m.  
pa^ft ,  m - pápež, m.
$ a ra b ie3 , n. raj, m.  
P arteigän ger, m. strann ík , m. 
g^athe, m. km otor, m. 
p a tr io t , m. v la sten ec , m. 
р е ф ,  n. sm ola, f .
$eítt,  f . sú ženie, n. 
peitfche, f . b ič, m.

rn. kožuch, т. 
per ie ,  f .  perla. f.  
perfon , f . o so b a , f .  
p e t f á a f t ,  f .  pečat, f .  
pfattb ,  n.  záloha, f.
P fa n n e , f .  panvica, f .
P farrer, m.  farár, m.
P fa u , m.  páv, m.
Pfeffer, m. k oren ie, n. 
p fe i fe ,  f . fajka, f .  
p fe i í ,  m.  strela , f .
P feifer , m. stĺp , m. 
p ferb , n. kôň, m  
pftngften, turice, pl .  

i Pftrftíh, f- breskyňa, f .



spflian^e, f .  bylina, f .
Spftafter, n. dlažba, f .  
Pflaume, f . sliva, f.  
pflege, f .  opatera, f.

f .  povinnost, f.
$flocf, m. kôl, m.
Spflug, m. pluh, m.
Pforte, f . brána, f.
$fote, f .  tlapa, f .
$ f U t t b ,  n. funt, m.
5)Bííof0pp, m. lubomudrc, m. 
^BontjC, m. samolet, m. 
Spilger, m. pútnik, m.
Riffen, v. močit, scat.
$Яаде, f . trápenie, п.
$рофеп, v. klopal.
$oejte, f .  básnictvo, п. 
^OÍfter, m. poduška, f.  
po r t ra i t ,  n. podobizna, f .  
SpOjfe, f . fraška, f .
SpOjí, f .  pocta, f .
Spracht, f .  nádhera, f .  
$räd)tig, a. skvostný. 
$гсф!еп, v. vypínat sa. 
^räftbent, m. prednosta, m. 
proffer, m. márnotratník, m. 
35rebigen, v. kázat.
$rebigt,  f .  kázeň, f .
$reí3, m. cena, f .  
greifen, v. velebit.
$  reffe, Л tb č ,  f .
^ rf  eft er, m. kňaz, m.
$rín$íp, n. zásada, f .  
spríttdt, a. súkromný.
SproBe, f .  skúška, f.
$roíog, m. proslov, m. 
$roppet, m. prorok, m. 
95faim, m. žalm, m.
SpuBíifunt, n. obecenstvo, n. 
S p U Í t t e r ,  n. prach, m. 
фшпрен, V. čret.
$ U § ,  m - okrasa, /*.

щ.
QuadfaíBer, m. mastičkár, m. 
Quafen, «. kvákal.
Quaí, f . muka, f.
Qualitä t,  f .  jakovosí,  f.  
Quantität,  f .  kolikost, f .  
Quarf, m. tvaroh, m.
Quarj, m. kremen, m.
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Quatember, m. suché dni, pl.
Quecfftlber, n. živé sriebro, n . 
Queííe, f. prameň, m.
Q uittung, f. pojistenie, n.

H-
sftabat, m. odrážka, f.
9íaBe, m. havran, m.
3£ace, f. plemä, n.
З^афе, f. pomsta, f.
З^аЬ, n. kolo, n.
S^aíjnt, m. smetana, f.
З^аВтеп, m. rámec, m.
SRanb, m. kraj, m.
3íang, m. hodnost, f.
3£afd), a. rýchly, rezký.
3íafen, m. pažit, f .
3^ofen, v. zúrit.
3íaferei, f. šialenosf, f.
ЗШ $, rada, f.
ŠRatpBauč, n. radný dom, m. 
Olättyfel, n. pohádka, f.
3íatte, f. potkan, m.
3tauB, m. lúpež, f.
3íäuber, m. zbojník, m.
З^аиф, m. dým, m.
Зířauфfang, m. komín, m.
3íaufen, V.  bit sa. 
šftaum, m. priestor, m.
З^аире, f. húsenica, f.
3^аи[феп, v. šusíat.
З^еЬе, /*. rievä, n.
3̂ ebeíC, m. burič, m.
31ефеп, m. hrable, pl.
З^ефпипд, f. účty, pl.
3íecpt, n. právo, n.
З^ефtgtäubicjer, m. pravoverec, m. 
3^еф1|с^ге1Ьип0, f. pravopis, m. 
3^ebe, f . reč, f.
З^еЬеп, v. hovořit.
З^еЬИф, a. poctivý.
З^еЬпег, m. rečník, m.
S^efornt, f .  oprava, f .
Siegel, f. pravidlo, n.
3íegen, m. dážá, m.
Síegení'Ogen, m. dúha, f.
31еде^ф1гт, m. dážtínik, m. 
Regierung, f. vláda, f.
3íep, n. srna, f .
3*teítf), a. bohatý.
3£е1ф, n. država, f.



3íeíf, a. zralý.
3íeíf, m. inoval, f.
Síeím, m. rým, m.
Síetn, ct. cisty.
3íeínbeí, n. randlík , m.
3íeífe, f .  cesta, p ú i, f.  
t e i l e n ,  v. cestoval.
Oleí^ert, V.  trhal.
L e ite r , m. jazdec, m.
3 íeíj, m. lákavosf, f. půvab, m. 
3íeí$en, v. drážil.
S íe la tís , a. potažný.
Síeltgton, f .  náboženstvo, n. 
K enner, m. behún, m.
З^е^иЬШ, f .  slobodná o b ec, f. 
b e tte n , v. ochránil.
3íeue, f. pokánie, n. lů tost, f. 
SíebOÍUttou, f .  p re v ra t obce, m. 
SíejenjtOit, f .  úvaha, f .
3íicf)ter, m. sudca, in.
Шф1!|>1а$, popravište , n.
3^íф tUítg, f .  sm er, m.
Ш ефеп, v. voňal.
Sífegel, m. zápora, f.
Ш е т е п , m. řem en, m.
0ttefef m. obor, m.
3ííttbe, f .  kô ra , f .
Sííttbfleífí^, n. hovädzina, f. 
SítUg, m. p rsten , m.
ЗШпеП, V.  tiecí.

f .  reb ro , n .
W itter, m. r itie r , m.
З^офеШ, v. ch rčal.
3Í0ď, m. kab á t, m.

.3Í0ggen, m. raž, f.
3Í(ф, ct. .surový.
3ío|)r, n. trs ten á , f .
3íoííen, v. gúľal.
3íofe, f. ruža, f.
3Í0fí, n. kôň, m.
3Í0ft, m. zrdzavina, f .
Síňtíj, a. červený.
3ío£, m. sopeľ, m.
Síitďen, m. chrbet, m.
3ÍUber, n. veslo, n.
3íuf, m. volanie, n.
3íul)e, f. pokoj, m.
3íufyett, v. spočíval.
Síufyttt, m. sláva, f.
3íufrte, f .  rozvalina, f.
3íunb, a. guľatý, okruhlý. 
3íunbfí^au, f .  obzor, m.
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3ÍU f ,  m .  sadza, f .
3íutfye, f .  prut, m.

s.
Säbel, m. šabľa, f .
@афе, f .  vec, f .
(Saď, m. mech. m. vrece, n. 
Säen, v .  sial.
S aft, m. štiava, f .
Sage, f .  povesí, f .  
Säge, f .  pila, f .
S agen , v .  riecl.
S a tte , f .  struna, f .
Salrantent, n .  sviatosí, f .  
S alb e , f .  masl, f .
Salbung, f .  pomazanie, n. 
S a lj, n .  soľ, f .
Šante, m. semä, n .
Sammeln, v. sbicrat. 
(Sammlung, f .  sbierka, f .  
Samftag, m. sobota, f .
Sanb, m .  piesok, m.
(Sänger, m. spevec, m .
S arg, m. rakev, f .
S a ta n , m .  diabol, m.
S a tte l, m. sedlo, n .
Sa$, m .  sada, f .
S a u , f .  sviňa, f .
Sauerteig, m .  kvas, m .  
Saufen, v .  srebal.
Saugett, v .  cucal.
(Säugen, v .  nadájal.
(Säule, f .  socha, f .  stĺp, m. 
Saum, m. obruba, f .  
Šauftatt, m .  chliev, m .  
S($abe, f ,  moľ, m.
Sфäфer, m. lotor, m. 
Scf)acfjteí, f .  škatula, f .  
Schabe, m. škoda, f .
St^af, n .  ovca, f .  
Schaffen, v. tvoril. 
Scfyälen, v.  lúpal.
Sí^aff, m .  zvuk, m .
S  ф ат , f. stud, m.
SфamIüЗ, a.  nestydatý. 
Sфаnbe, f .  hanba, f .
S ф аr, f .  hajno, n .
Scharf, a .  ostrý.
Sфarfftnntg, d .  ostrovtipný. 
S p a r te , f .  štrbina, f . 
0фа11еп, m. tôňa, f .  tieň, m.



© ф а§ , «*. poklad, m. 
© ф а |1 с т ш е г , f . pok ladnica, f .  
© ф ай bítf)ne, f .  divadlo, w. 
© ф а и Ь е т , ®. h roz it sa. 
©фаиеп, v. hľadel.
©фаи[еХ, /*. lopata, /*.
© ф а и т , m. pena, Д 
©фе1Ье, f .  pošva, f .
© ф eíbett, и. rozlúčil.
©феШ йаг, я. zdánlivý. 
©фе!пеп, v .  zdál sa.
©феХт, m. š tverák , m.
©фетеХ, m. podnožie, n. 
©феп!е, f . krčm a, /*.
©фепХе!, m. stehno, n.  
©фепХеп, v. daroval.
©фегйе, f- č rep , m.
© феге, f- nožnice, p l.
© фегеп, v. strihal.
©фег£, ш. žart, m .
© феифеп, v. plašil.
©феиег, f . stodola, f .
©ф!ф1, v rstva , /■.
©ф{сХеп, v. poslal.
©фЩ аХ, n. osud, m.
©cpíeXen, v. škúlil.
©ф{е£еп, v. stre lil.
© ф { ^  n. loá, f .
©ф!ХЬ, m. štít, m.
©ф11ЬегиП0, f-  vyobrazenie, n.  
©d()ttbfrí)te, f .  ko ry tnačka, f .  
©фйптеХ, m. p lesnina, f .  
© ф ш т е г ,  m. b lesk, m. 
©C^ítti^f, m .  pohanenie, n.  
© ф{тр^еп, v. hanil.
©djínbett, v. dral.
© ф Ш еп , m. šunka, f .
©фХйфХ, f .  b itka , f .  
©фХафх[еХЬ, n.  bojiště, n.  
©(^íaf, m.  sen, m.
© ф !а[еп , v. spal.
©фХй$, m. uderenie, n. 
©фХа^еп, v. bil.
©ф1адfiuß, m. m ŕtvica, f .  
© ф Х а т т , m. bahno, n. 
© ф!апде, f .  had, m .
©фХаяХ, Сг. švihlý.
©фХеф!, a. ničom ný, zlý. 
© ф Ш ф еп, v. plazil sa.
©ф!е1ег, m. závoj, m. 
©фХе1[(Шк, ш. brús, m. 
©фХерреп, v .  vliecl.
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©фШ $еп, v. zavrel.
© ф И т т , a. rozpustilý. 
© ф Ш $е, f . osidlo, п. 
©фИпдеК, v. pohltnúl. 
©фХШеП, m. sane, p l .
Щ Щ , m. rázporok, m. 
©фХо$, n. zámok, m.
©djíoffer, m. zámočník, m. 
©фХифХ, f .  úžľabina, f .  
©фХиф^еП, V. stukal.
©фХиФеП, v. hltal.
© ф Хиттег, m. driemota, f .  
©фШр^Х$, ct. klzký.
©ф!и§, m .  dokončenie, n.  
©фХйрХ, m. kľúč, m.
© ф т а ф , f .  potupa, f .
©фтаХ, a. úzky.
©фтаХ$, n. omasta, f .  
©фте!фХег, m. pochlebník, m. 
©фшеХ^еп, v. roztopil.
© ф т ег , n.  sadlo, n.  tuk,  m. 
© ф тег£, m. bolesl, f .  
©фтеИегХшз, m. motýľ, m. 
©фт1еЬ, m. kováč, m. 
©фпиеЬеп, v. koyal.
© ám íeren, v. mastil.
© фтиФ , m . šperk, m.
© ф ти § , m. špina, f .
©фПйЬеХ, m. dzobák, m. 
©фпайе, f .  zápinka, f .  
©фпагфеп, v. chrápal. 
©фпаиХ>еп, v. fŕkal.
©фпеФе, f .  slimák, m.
©фпее, m .  sňah, m.
©фпе!Ье, f .  ostrie, n.  
©d)ttefben, v. rezal.
©фпе!Ьег, m . krajčír, m. 
©фаеН, a. náhly.
©фпе!р[е, f .  sluka, /.
©фпШег, m. žnec, m. 
©фп{ХХег[е(Х, n.  obžinky, p l .  
© фии^еп, m. nátcha, f .  
©фпиг, f .  šnôra, f .
©фоХХе, f .  hruda, f .
©фон, a. pekný, krásny, 
©фопеп, v . šetril.
©фоп^ей, f . krása, f .
© ф00§,  ш.  lono, n .
© фО ^, m. štica, f .
© ф Opfer, m. stvoriteľ, m . 
©Ф)0р$, m . skop, m .
© фоШ г, m. štrk , m .



f .  šev, m .
S ф ra n fe , f .  ohrada, f .
© p řed e n , v. strašil.
Sф re<Ш ф, a. strašný.
Schreiben, V.  písal.
S ф re ien , V.  k riča l.
S cprift, f .  písmo, п .
Scí)riftfteííer, m .  spisovateľ, m .  
S c p ritt , m .  k ro k , m .
@фго1, m.  broky, p l .  

m• črevica, f .
f . podošva, f .  

(Scpuíb, f • vina, f .
Scpulbíg, a. vinen.
ScbltU ,  f . škola, f .
S p ü le r ,  m .  žiak , m .
©фийе^гег, m .  učiteľ, m .  
Scpu lter, f .  plece, v.
©фйг^е, f .  zástera, f .
Scbu§, m .  stre la , f .
@фй([е1, f .  misa, f .
Sc()UjÍer, m .  švec, m .
Scbu£, m• ochrana, f .
0ф й§С , m .  stre lec, m .
© ф ш а ф ,  ct. s labý.
(£Cfyft)dQer, m .  švagor, m .  
(Scfjföalbe, f .  lastovička, f .  
©фШйШШ, m .  m orská huba, f ,  
@djfoan, m .  lab u l, f .
Scpioarm , m .  roj, m .
^CÍjftCtrj, a .  čierny.

m .  sirka , f .  
m .  ocas, m .

(^ ф Ы д е п , v. m lčal.
(Scfytoeíit, n .  sv iňa , f .
S c Í ) t v t í $ ,  m .  pot, m .

f .  p rah , m .
Scpíoer, a .  lažký.
(^фШ егшиф, f .  tažkom yseľnosl, f .  
(^ф ф ег t ,  n .  m eč, m .
Sd)n>ejter, f .  sestra , f .  
Scpmiegerfobtt, m .  zal, m. 
Scbmimmen, v. plával.
Scbloinbeí, m. závrat, m .  
<&фЫпЬеп, v. m inúl. 
©фШ1пЬ[иф1, f .  suchotiny, p l .  
S f i n g e ,  f .  opálka, f .
Scptobren, v. p risahal.
ScbftJUÍjt, f .  opuchlina, f .  
S t r u n g ,  m .  vzlet, m .
(See, f .  m ore, n .
<See, m .  jazero , n .
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Seele, f .  duša, f .
(Segen, m. požehnanie, n .  
(Segnen, v . žehnal.
Sepen, v. videl.
ФерпМф, a. túžobný.
Selbe, f .  hodbáb, m.
Selbet, n .  žajdlík, m .
Seife, f .  mydlo, n .
S e lí, n .  provaz, m.
Selte, f .  strana, f .
Sefretär, m. tajemník, m. 
Seíbftmorb, m. samovražda, f .  
Seíbftdnblg, a. samostatný. 
Selig, a. blahoslavený. 
Semmel, f .  žemľa, f .
Senben, v . poslal.
Senfe, f .  kosa, f .
September, m .  zári, m.
Sejjer, m. sadzač, m.
S e t^ e ,  f .  nákaz, m .
Seufzen, v .  vzdychal.
@1фе1, f .  kosik , m .
Stф erpett, f .  bezpečnosl, f .
S  leb, m. sito, n.
Sieben, t>. vrel.
Síeg, m .  vílazstvo, n.
Siegel, m. pečal, f .
Sieger, m .  vílaz, m .
Silber, n .  sriebro, n .
Singen, v . spieval.
Sinfen, v . padal.
Sinn, m. smysel, m.
Sitte, f .  mravy, p l .
Sittfam, a. cnostný.
S f§ , m .  sedadlo, n .
S i|en , v .  sedel.
Sifcltng, f .  zasadnutie, n.  
Sfelet, n .  kostra, f .
S fi^ e , f .  nástin, m.
Sople, f .  podošva, f .
Soljn, m .  syn, m .
Soíb, m. plat, m.
Soíbdt, m .  vojak, m .
Sommer, m .  leto, n .
Sonne, f .  since, n.
Sonnet, n.  znelka, f .
Sonntög, m .  nedeľa, f .
(Sorge, f .  starosl, f .
Spalten, v .  kálal.
Spanne, f .  piad, f .
Sparfuffe, f .  sporiteľná, f .  
S p af, m. žart, m.



©Ьа§, m. vrabec, m. 
©bajiergang, m. prechádzka, /*. 
©Ьеф1, m. ďateľ, m.
©becf, m. slanina, f .
©Ье1фе1, m. slina, f . 
©Ье{феЯес1ег, m. s lín lizač, m. 
©Ье{фег, m. sýpka, f .
©beien, v. dávil.
©beife, f .  jed lo , n.
©biegeí, m. zrkadlo, n.
©biet, n. hra, f .
© j) fefen, v. bodnúl.
© binbeí, f . vreteno, n.
©bfmte, f .  pavúk, m.
©binnen, v. p riasl. 
©binnengeioebe, n. pavučina, f .  
©bíOtt, m. vyzvedač, m.
© bi^en, v ' ko n č il.
©bigmaUS, f- sysel, m.
©bíitter, m. trieska , f .
©ЬОГП, m. ostroha, f .
©bOtt, m. posmech, m.
©Ьгафе, f .  reč, f .
©Ьгаф1еЬге, f .  m luvnica, f . 
©Ьгефеп, v. rozpráva l.
©Ьгеи, Л pleva, f .
©ЬНфЮ0Г1, n. porekadlo, n. 
© bringen, V.  skočil.
©bri^en, v ' s trieknu l.
© b rew in g , m. potomok, m. 
©brung, m. skok, m.
©bU(fen, V.  p ľu l.
© bu r, f .  šľapaj, stopa, f .
©1афе1, m. ž ihadlo, n.
© ta il, oceľ, f .
©taít, m. maštaľ, f .
©tamrn, m. peň, kmen, m. 
©tambfeu, v. dupnúl.
©tanb, m. stav, m.
© tanbbííb , n. socha, f .
©tange, f .  žrď, f.
©tarf, a. s ilný.
©tärfe, f . sila, f .
©tftrrfmn, m. svojhlavosl, f .  
©tattbalter, m. m iestodržiteľ, m. 
©taub, m. p rach , m.
©taunen, V.  d iv i l  sa.
©1ефеп, v. p ichnú l, r y l.
©teg, m. lávka, f .
©tefen, v. stál.
© te ile n , v. k ras l.
© te íf, ct. ztuhlý.

177 —

(Steig, m. chodník, m.
© te il,  a . p r ík ry .
©tein, m. kameň, m. 
©tefnbotf, m. kozorožec, m. 
©tembrucf, m. kameňotisk, m. 
©tefíe, f .  miesto, n. 
© tentm bolj, n. záporník, m. 
©tembeí, m. ko lok , m . 
©terben, v. m re l.
©terblícb, a. smrteľný.
© tem , m. hviezda, f .
©teuer, f .  daň, f .  
©teuerntann, m. veslár, m. 
©Ифе!п, v. šp ičkoval.
©tiefen, v. vyšíva l.
©tíefel, m. čižma, f .  
©tíefmutter, f .  macocha, f .  
©tiefbater, m. očim, m. 
©tiege, f . schody, p l.
© tie g ííj}, m. s teh lík, m.
©tier, m. bu jak, býk, m . 
©tiften, v. za ložil, nadal. 
©НЯе, f . ticho , n.
© tim rne, f .  hlas, m.
©títtfen, V .  smrdel.
©tú(í, m. palica, f .
©toff, m. lá tka , hmota, f .  
©tbbnen, v. stonal.
©toíbern, v. po tknú l sa.
© tO lj, a- pyšný.
© toreb, m. bogdáľ, čáp, m. 
©toßen, v. so til.
©trafe, f .  pokuta, / .
©trafen, v. tres ta l.
©trafe, f .  cesta, f .
© trauf, m. k y tk a , f .
©treben, v. snažil sa.
©treďe, f .  d ia ľka, f .
©1ге1феп, V.  h lad il.
©treit, m. zvada. f .
©treng, a. prísny.
©treu, f .  m rva, f .
© tríф , m. č iara, f .
© tr iď , m. provaz, m.
©trofe, f .  sloka, f .
© trob , n - slama, f .
©trom, m. r ie ka , f .
© tube, f .  izba, f .
© Ш ,  n. kus, m.
©tubent, m. ž ia k , m.
©tufe, f .  stupeň, m.
©tub*, m. stolica, f .

12



Stum m , a. nemý.
StUUbe, f . hodina, f .
StUWt, m .  búrka, f .  
S tum m fub , rn. víchor, m. 
StU rj, in. pád, m.
(StUte, f .  kobyla, f .
Stüjje, f .  p o dpora ,  f .
Sttyí, m.  sloh,  m.
S u ^e it, v. h lad a t .
Sub, m .  juh, m .
Sut^e, f .  rosol ,  m. husp e n in a ,  f .  
Summ e, f .  súčet ,  m .
Sum bf, w. bahnište, n.
Süttbe, f .  hriech, m.
SÜUber, m.  hriešnik, m. 
Sím bfíut, f .  potopa, f .  
Símbfíjen, V . zhřešit.
Subpe, f .  polievka, f .
Sí'tf}, a. sladký.
S^m bcitbiř, f . súcit, m.
Sbjtem, n. sústava, f .
Sjep ter, n. be r la ,  f .  žezlo, n.

«.
Z d b d í ,  m .  tabák, m .
5la g , m .  deň, m .
Slagebu^, n. denník, in. 
Slagíbtylter, m .  nádenník, m .  
Slanne, f .  jedľa, f.
£an$, m.  ples, tanec, m.  
Sčdbete, f ■ čalún, m .
5ľabfer, a .  údatný.
5£й[фе, f . kapsa, f • 
haften, v. matat.
&ÜUb, a. h luchý.
Slaube, f .  holub,  m.
S£ôubftumm, a .  hluchonemý. 
SEaudjen, v. zahrúžit, zanořit. 
SEciUfe, f .  krst, m .
Sľaufen, v. krstit.
Slaumeí, m .  závrat, m .
£ a u f$ , m.  zámena, f.  
5 £ а и [ф и п $ , f .  šalba, f .
% Ú á ) ,  m .  rybník, m .
£eíg , m.  cesto, n.
Z e U c x ,  m.  tanier, m.
£enbenj, f -  zámer, m .
SLeufeX, m .  čert, m.

П . dolina, f .
&büt, f • skutok, čin, m .
£ Ь л и ,  w. rosa ,  f .
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S^^eater, n . d ivad lo , ti.
&í)ee, m.  čaj, m.
S£beer, 711 ■ ko lom az, f .

m. d ie l, m.
55^^etX^Clftí9, a. účastný . 
^beogOUÍe, f . b o h o ro d stv o , n. 
%í)XX>lOQ, m.  b o hoslovec , m.  
t e ó r i e ,  f .  sk u m n o s t, f .  
^ b e rm o m ete r , m.  tep lo m er, m.  
Щ е и е г ,  a. d rahý . 

xt n. z v ie ra , n. 
m.  h lin a , f .

ЩОХ, m.  b lázon , m.
%Í)$X, n. b rá n a , f .  
z ý x ä n t ,  f .  slza , f .
5П)ПШ, m • tró n , p re s to l, m.  
& buu, v. č in it.
Щ й х ,  f . d v e re , pl.
S£t)Urm, m.  väža,  f .
$ fe f , a. h lboký .
X in te ,  f .  č e rn id lo , n.
5^{[ф, m. s tô l, m.
SLifcbtUCÍ), n. o b ru s , m.
S£fteX, 9П. název , m.

m. z d rav ica , f .
Sľobeu, v. z ú rrí.
5lO(bter, f .  d c é ra , f.
S£ob, 9П. s m r t ,  f .
5^0bt, a. m rtvý .
S£obten(jräber, m.  h ro b á r, m. 
£ o b te n $ ru f t , f .  h ro b k a , f .  
S£0bteni)ü<]eX, m.  m ohyla, f .  
5lobtfcbXag, m. v ra ž d a , f .  
^ ú íe r a n j ,  f .  sn ášan liv o st, f .  
SToXf, a. v z tek lý .

n.  b láz in ec , m .
% Ott, 9ii. zv u k ,  m.
£ o m te , f . b e č k a , f .
S£obf, m. h rn e c , m.

f- m ies to p is , 9n. 
S lracbt, f .  k ro j, m.
Slragett, v. n ies t .
S lragbbfe, f .  sm u tn o h ra , f .

9n. nápo j, m.
T ra u b e , f.  h rozno , n.
S íraueit, v. d ôver i t .
£rctuer, f .  sm ú to k , 99i.
T ra u fe , f .  o d k ap , m.
5Traum, 9n. sen, m.
S£raurt<b a • sm utný, 
t r e n n e n ,  v.  ro z lú č it.
5 lre b b ^  f  schody , pl.



tre te n , v. stúp il.
S£reu, a. verný.
£ re u b rü $ fg , a. věrolomný.
Breite, f. věrnost, f.
£reu lo3, a. neverný.
S£rinfen, v. p il.
£ rin fg e lb , n. p rep itné , n.
£ r i t t ,  m. k ro k , m.
£rfum£ty, m. vílazosláva,, f. 
S£rOCfett, Ct. suchý.
& rog, m. ko ry to , я, 
tro m m e l, f. buben, m.
£rom!pete, f. trúba, f.
£ropfen, m. kapka, f.
£ ro ft, rn. potecha, f.
Slrojten, 15. tešil.
&Г0&, rn. vzdor, m.
£rogen, 15. vzdoroval, 
drüben, 15. k a lil.

£ruhe, f- truh la , f.
711‘ stádo, n.

£иф , П. súkno, n.
SEugenb, f • cnosí, f.
£unfen , 15. namočit.

rn. h lavn ička, f . 
£tyramt, rn. u k ru tn ík , m.

I.
Übel, a. zlý.
Übeltäter, m. zločinec, m.

Übett, 15. c v ič il,  
ííberbrug, Ш. omrzlost, f . 
Übereinjttmmmtg, f . shoda, f . 
Ü berfahrt, f. prievoz, m. 
Ü b e rg e h e t, n. prevaha, f. 
Ü berra g e n , 15. p re kva p il. 
Überfdjmemmung, f .  povodeň, f. 
Überfe^ung, f • preklad, m. 
Überftcfyt, f . prehľad, m. 
Überfbannt, a. přepjatý. 
Überftinben, 15. prem očí. 
Überjeugen, 15. presvedčil. 
Überzug, m. pokrov, m.
Übung, Л cvičenie, n .
IXfer, n breh, m.
Ubr, f • hodiny, pl.

Umfang, rn. obvod, objem, m.
Umgegenb, f.  oko lie , «.
Umfehren, 15. o b rá til.
Umlauf, m. obeh, m.
Um fa£, m. odbyt, m.
Umfcbíag, m. obálka, f.
Umjtcht, f .  obozrelosl, f.
Um jtanb, m. okoličnost, f.
Unbílb, n. obluda, f.
Unbanf, rn. neváačnosl, / “.
Unfall, rn. nehoda, f.
Ungeheuer, a. potvorný. 
Ungehobelt, a. nemotorný.
Ungeziefer, n. hmyz, m. háved, f .
Ungiücf, n. nešlastie, п.
Unheil, n. zkáza, f .
Uníujt, f .  nechut, f .
Unmittelbar,. « w ;T‘ " lCťrí 
UnnttQ, a. daromný. 
Unfíhlitt, n. loj, m.
Unfťhulb, f .  nevinnosl, f:
Unfinn, rn. nesmysel, m.
Unterbrütfen, 15. u tla č il.
Untergang, m. západ, m.
Unterhaltung, f- zábava, f .
UnterÍ0(hen, 15. podmanil.
Unternehmen, 15. podujal. 
Unterfdjetben, v. rozoznal.
Ünterfcbieb, m • rozd ie l, m.
Uňterfíhrift, f .  podpis, m.
Unlerfuchung, f- vyšetrovanie, я
Unterthan, m. poddaný, m
Unmiffenheit, f- nevedomosí, f .
U rbilb ,4 n. pravzor, m.
Urheber, rn. pôvodca, m.
Urhtnbe, f .  lis tina , л
Urne, f . popolnica, f .
Urfa^e, f . p ríč ina , f .
Urfhrung, m. pôvod, m.
Urtheil, n. vý ro k , m.
Urteilen, súdil.
Urmelt, f . p ravek, m.

n.
33agabunb, m. tu lák , m.
SSater, Ш. otec, rn.
Sßaterlanb, П. v lasí, o tč ina , f .  
«Baterunfer, n. otčenáš, m. 
З З е И ф е п , n. íija la, f .
$ е г а ф * е п ,  15. opovrhnú!, 
33eranjtalten, 15- p rip ra v il.

12*



Verbattb, m. obväzok, m. 
Verbannter, m. vyhnanec, m. 
Verbieten, t>. zapovedat. 
VerbinbUttg, f. spojenie, n.
Verbot, n. zákaz, m.
Verbrecher, m. zločinec, m. 
V erba$t, m. podozrenie, n. 
Verbantmnff, f. zatratenie, 71. 
Verbauen, v. zažit.
Verberben, v. zhubit.
Verbienf, n . zásluha, f.
Verbruf, m m rzutost, f. 
Verehrung, f.  uctivost, f.
Verein, 7п. spolok, m.
Vereinigen, v. sjednotit.
Verfaffer, m. skladateľ, m. 
VerföffUttg, f.  ústava, f.

v ‘ zatem nit.Vergeben, v. odpusm.
Vergelten, v. odplatit.
Vergeben, v. zabudnut.
Vergiften, v. o tráv it.
Vergleich, m • porovnanie, w. 
Verhaften, v. za tvorit.
V erh ä ltn is , n. pomer, m.
Verhaft, a. nenávidený.
Verheeren, v. p lenit.
Verhelfen, v. sľúbií.
Verfanf, m. predaj, m.
Verfehr, m. obchod, m.
Vertag, m. náklad, m.
Verlangen, v. žiadat.
Verlegenheit, f . rozpaky, pl. 
Verleger, m. nakladateľ, m. 
Verlegung, f . urážka, f. 
Veríeuntber, w. utrháč, m. 
Verlieren, v. z tra tit.
Verlobung, f. zasnúbenie, n. 
Vermählung, f.  sňatok, m. 
Vermeintlich, a. domnelý. 
Vernichten, v. zn ič il.
Vernunft, f .  rozum , m.
Verrath, m. zrada, /*.
Verräther, тп. zradca, m.
Verrütft, a. pomätený. 

r Verfammíung, f. shromaždenie, п. 
Verfchaffen, v. zaopatril. 
Verfdhínenber, m. m árnotratn ík , m. 
Verfegen, v. zastavil.
Verforgen, v. zaopatřit.
Verftanb, m. rozum, m.
Vergehen, rozum ie!.
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Verfettung, f. pretváranie, n. 
Verfnch, 7)i. pokus, m. 
Veriheibigen, v. bránil.
Vertrag, m. smlúva, f.
Vertreter, w. zástupca, m. 
Vermalter, тп. správca, m. 
Vermanbeín, v. prem enit. 
Vertoanbt, a. pokrevný. 
Vermüfen, v. zpustošit. 
Verleihen, v. odpustit. 
Verjmeifeín, v. zúfat.
Viabnlt, m. cestovod, m.
Vieh, ti. hovädo, n.
Vifíte, f.  návšteva, f .
Vogeí, m. v ták , m.
V o lí, 7i. ľud, m.
Vott, a. plný.
Vottenben, v. dokonal. 
Vofílommen, « dokonalý.

Pln omocenstvo, n. 
Vottftanbig, a. úplný.
Vottfreden, v. vypln il.
Vorbitte, f. p rim luva, f.  
Vorbote, m. predchodca, m. 
Vorhang, 7П. opona, f.
Vormunb, m. poručník, m. 
Vorrath, W. zásoba, f.
Vorrebe, f. předm luva, f. 
Vorfag, тп. úmysel, m. 
Vorfchlag, m. návrh, m. 
Vorschrift, f. predpis, m.
Vorfehnng, f.  prozreteľnost, f. 
Vorftthtig, a. opatrný.
Vorfgieí, n. predihra, f .  
V o rfab t, f.  predmestie, n. 
Vorftetten, v. predstavil. 
Voriheií, 77i. výhoda, f .
Vortrag, тп. prednáška, f. 
Vortreffíidh, a. výborný. 
Vorurtheií, t i . predsudok, m. 
Vormaitb, 7ii. výmluva, zástera, f. 
Vormelt, f . prasvet, m.
Vorm urf, m. výč itka , f. 
Vorjeigen, ». preukázal. 
Vorjimnter, n. pred izba, f.  
VorjUg, m. přednost, f .

m.
5[Baare, / ’. tovar, m.
V3ache, f.  stráž^
V3ach^  ̂ t i . vosk, m.



Sadjfen , v.  rásL 
S a d ie l ,  f .  křepelka, f .
2Вйф!ег, m .  strážny, m .
S a b e , A lýtko, n.
Š a jfc , A zbraň, f .
S a g e , f .  váha, f .
Svtgett, m .  voz, kočiar, m .  
Sügeredjt, a. vodorovný.
S ag n e r, m .  kolár, m .
Safyt, f .  volenie, n.  voľba, f .  
SatylfyrUC^, m .  heslo, n.  
3Ba|nfimt, m .  šialenost, f .
Safyr, a. pravý.
S a | r |e í t ,  f .  pravda, f . 
Sa^rneíjm en, v .  zpozoroval. 
Safyrjager, m .  veštec, m .  
S p r u n g ,  A cena, f .
S fltyrjeí^en, w. známka, f .
S a ffe , f .  sirota, f .
S a lb ,  m .  les, háj, m.
S a t í ,  m. násyp, m.
S aíífa^ rten , v .  putoval.
Saflftfdj, m .  velryba, f .
S a lje ,  f .  válec, m .
S a n b ,  f . stena, f .
S an b e te r , m. pútnik, m  
S a n g e , f .  líce, n.
S  ani en, v.  klátil sa.
S a n je ,  A ploštica, A 
Sa}tyen, n .  címer, m.
S ä rm e , f .  teplo, n 
S a rn u n g , A výstraha, A 
S a r te n ,  v. čakal.
S a r^ e , A bradavica, f .
Safd jen , v .  umýval.
SBaffer, n .  voda, A 
Sojferíeitung, f .  vodovod, m.  
S ebe , A tkanina, f .
S eber, m.  tkáč, kadlec, m. 
Sed)feí, m .  smenka, A 
S ed en , v .  budil.
SOBeg, m .  cesta, A 
Segftetfer, m .  ukazovateľ cesty, m.  
Seijm ut§, A skormútenosl, A 
S e t  b, n.  žena, f .
Setcfy, a .  mäkký.
Sefdfyfel, A višňa, f .
Selben, v.  pást.
S eife , A motovidlo, n .
Setíje , A posviacka, f .
Seityen, v .  posvätil.
Settynaítyt, A Vianoce, pl.
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Settytoebeí, m. kropáč, m. 
S e ile , A chvíľa, A 
S e in , m .  víno, n .
Setnberg , m .  vinohrad, m.  
S e inen , V.  plakal.
Seiníefe, A vinobranie, n.  
S e ife , a. múdry.
Seistyett, A múdrosl, A 
S e i f ,  a. biely.
Seisfagm tg, A proroctvo, «. 
S e i t ,  a. áaleký.
SOBeíjen, m. pšenica, f .
S e ifen , v . vädnút.
S e ííe , A vlna, A 
S e i t ,  A svet, m.
S e lta lí ,  n .  vesmír, m .  
S e itbü rger, m .  svetoobčan, m.  
Senbung, A Obrat, m .
S erfen , v. hodil.
S e r f t ,  A U. m  lodiareň, f .  
S e rg , n .  kúdeľ, A 
S e r f ,  n .  dielo, n .
Serf^eug, n .  nástroj, m.  
Sertty , a. hoden.
S efen , n .  bytnost, f .  
SefentyeÜ/ f .  podstata, f .  
Seftye, A sršeň, m .
S e jt ,  m .  západ, m .
20ette, A závod, m .  stávka, f .  
SBettev, n .  počasie, n.
«Ш1фНд, a. dôležitý.
SBíbber, m .  bäran, m .  
2В(ЬегНф, a. odporný, 
sffiíbevflcmb, m .  odpor, m.  
2Bíbmettř v .  venoval. 
2Bíeberf)alí, m -  ozvena, f ,  
ŠBfeber^oíen, v .  opakoval. 
SBíege, A kolíska, f .
S tegen , я- kolísal.
S te fe , A lúka, f .
S íe fe í, n .  lasica, A 
š í í b ,  a. divoký.
S fíb b re t, n .  divočina, f .
S ítfe , m .  vôla, A 
ЗВШОДг, A svévolnost, A 
Š ín b , m .  vetor, m .
S ín b e í, A plienka, f .
S íttben , v .  točil.
SBfnbfyíeí, n .  chrt, m. 
S ín b ^ b rau t, A víchrica, A 
Sínbtneí;e, A závej, m.
S ín f ,  m .  kývnutie, n .



ЯВ1пХе1, m. kút, uhol, m. 
SBfnfeítt, v. skučal.
ЯВ1«1ег, m. zima, f.
Sffltyfťl, rn. vrchol, m.
ЯВ1г1еп, v. pôsobil.
ЯВ1тШф, a. skutočný.
ЯВ1гф, rn. hospodár, gazda, m. 
SBfrttySfyauč, n. krčm a, f. 
ЯВ1[феп, v. u tre l.
£Btfíbegfer, f. zvědavost, f. 
ЯВ1([еп, v. vedet.
SBfjfenfťtyaft, f ■ veda, f.

f ’. vdova, f.
ЯВ1&, rn. vtip, rn.
ЯВофе, f. týdeň, m.
SBoge, f. v lnobitie, n.
£Bôblfeíí, a. laciný. 
ЯВоЩеЬогеП, a. hlahorodý. 
SÔ o|íjíonb, rn. zámožnost, f. 
ЯВсф1фй1, f -  dobrodenie, n .  
ЯВ^Ьпеп, v. býval.
2Bofmung, Л obydlie, n. 
HBdXbuttíJ, f- k lenu tie , n.
SBolf, m .  v lk , m .
ЯВоШ, f. oblak, m.
ЯВоЯе, f. vlna, f.
ЯВоППе, f. rozkoš, f.
SBort, n. slovo, n.
ЯВ0г1егЬиф, n. slovár, m. 
ЯВифегег, m. úžern ík , m. 
ЯВифЗ, rn. z rast, m.
ЯВ1ф1ег, m. rypá l, m.
ЯВипЬе, f. rana, f .
ЯВипЬеГ, n. zázrak, m .
ЯВипГф, rn. želanie, n. 
ЯВйп[феп, v. želat.
ЯВйгЬе, f. dôstojnost, /*.
£Bíírfeí, m. kostka , f. 
ЯВиг^агП, n. sak, m.
ЯВйг^еП, v. hrdúsií.
ЯВигш, m. červ , m.
ЯВигр, f. klbása, f.
ЯВйг$е, f. koren ie , n.
SBttrjeX, f. koreň, m.
ЯВй(1е, f. púší, f.
ЯВиф, f. besnota, f.

X
3d)l0grft£b, m. d revorezec, m.
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X
3 W I, A číslo, n. počet, m. 
S c d ) U n ,  V . platil.
ЗОДеи, v- počítal.
За§1иП0, f . výplata, f.
З с ф т , a. k ro tký .
3ô^tt, rn. zub, m.
3únge, A k liešte , pl.
3cmf, m. zvada, f.
З а г ,  rn. cár, m.
3 a r t ,  a. útly.
Sauberef, f. čarodejníctvo, n. 
3 a u b er§ a fi, a. váhavý,
SdUttt, rn. uzda, f.
3ctnmgeblfí, n. zubadlo, n. 
3vttm, rn. p lot, m.
3 etyent, m. desiatok, m. 
З ф е п ,  v. tráv il.
Зе1феп, n. znam enie, n. 
Зе1фпеп, v. kreslil.
3elgen, v. ukázal.
3 eíXe, f. riadok , m.
3 eft, f. čas, m.
3 e lt f ( |d f t ,  f. časopis, m. 
Seltung , f.  noviny, pl. 
3eítft>0rt, n. sloveso, n.
S e it, n. šia tor, m.
3em ent, m. malta, f.
Senfur, f. censúra, f.
3 ^ n ta u r , m. polkôn, m. 
3ent{foXÍe, f. ruža stolistá, f. 
3entrter, m. cent, m.
3 en trum , n. sredok, m. 
3erem oníe, f. obrady, pl.

Л skrúšenosl, f. 
3 e tte í, n. ceduľa, f.
Зеиде, rn. svedok, m.
3e«gen, v. p lo d il; svedčil. 
3eU(jnffí, n. svedectvo, n. 
Siege, f. koza, f.
Siegel, m. cihla, f.
Slepen, v. tiahnul.
31 eX, n. cieľ, m.
Slerbe, f.  ozdoba, f.
Slgettner, m. cigán, m. 
S lílnber, m. válec, m.
Sltttm er, n. izba, chyža, f. 
Slmmermctnn, m. tesár, m. 
S lm m t, m. škorica, f.
3lnfen , ú roky , pl.
S lr le l, rn. kolo, n.
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З Щ м ,  V.  syčat.
З Ш е т ,  v. tr ia s t sa.
3ÍÔÍÍ, «ř. občanský.
Зо^егп, v. m eškat.
ЗОДКОД, m• chovanec, m. 
3oíibCtt, n. bezm anželstvo, n. 
Зоне, f. pásmo, n.
ЗОГП, m. hnev, m.
3 u d e r , m. cukor, m. 
3 u b r in g íi$ , a. dotieravý. 
3 u fa fí, m. náhoda, f,
3ufřU(^t, f  útočiště , п. 
3ufrieben, «• spokojný.
3 u g , m. tah , v lak , m.
3u g ab e, f. nádavok, m. 
3«0йП9, m. vchod, m.
.gítgeí, m. oprata, f.
3ufUttft, f. budúcnost, f. 
З и п а т е ,  m. p riezv isko , n. 
3ťtnben, v. pálit.
.ßmtefgUttg, f. náchylnost, f.

3unge, f. jazyk , m.
3u^fett, v. šklbat.
З й т е п ,  v. hněvat sa. 
3urutffe$r, f. návrat, m. 
3 u f(^rtft, f.  p ríp is, m. 
3ujtcmb, m. postavenie, n. 
3 u i r í t t ,  m.  p rístup , m. 
.ßUöerläjHg, a. bezpečný. 
3uft)0($á, *». p ríras t, m. 
З^ОПд, m. násilie, n. 
ßfoecf, *». zám er, m. 
3toecftttäfHg, a. prim eraný. 
3ft>eíbeutfg, «. dvojsmyselný. 
3toeffeí, m - pochybnost, f. 
3 f te ifein, v. pochybovat. 
3ft>eig, m. ra to lest, /*. 
gtoiebeí, f. cibuľa, f. 
3h)tefbaít, m. rozdvojenie, w, 
3fotngen, v. nútit.
3 ít)írn , m. n it, f.
3ft)íft, m. ro z trž ito st, f.

Samml ung
»eit einigen m it bent £>eutfcí>en nfdit ganj ííbereinltíntntenben S au fn am en .

2lbaíbert, Vojtech. 
Sínbteač, Andrej. 
23eatrí?, Blažena. 
(Eíifabetí), Alžbeta. 
f tdix,  Blahoslav, 
g ra n j ,  Fráňo, 
griebricfj, Bedřich. 
($eorg , ĎorJ. 
© ottfr ieb , Bohum ír. 
® 0ttgab , Bohdal. 
(Gottlieb, Bohumil. 
§rtnxitf), Jindřich.

S o íja n n , Ján.
®arl,  Karol.
£eo, Lev.
£orenj, V avřinec. 
£ubft>ig, Ludevít. 
9Dlaľ(jia$, Matiaš. 
9Díatbó'u$, Matúš. 
9Шо1сШ$, Mikuláš. 
$ a u í ,  Pavel. 
É>iegbert, Vítazoslav. 
S£fjeobOt, Bohdan. 
20en$eí, Václav.

S  n m m l u u g
»on einigen Ш*, £cmb-, Síufí* nnb 0täbtenam en*

2íbriaiifťíje$ Ш ш ,  Jadarské More. 
5ífrifaner, A frikanern .
Sígront, Z áhreb. 
Sllbonien, Albania.
Ш Ш а& епфШ , Všeslovanstvo. 
$ ífb * $ u b fn , Dolní Kubín. 
Ottenburg, Staré Hrady, pl. 
$ ít* £ )fen , Starý Budín.
Ш Щ Х ,  Zvolen.

ШпегНапег, A m erikančan.
Síraber, Arabcan.
A rabien, Arabia.
5ГгаЬ1[фег ̂ e e r b u fe n , č e rv e n é  Morci 
A rm enier, Arm inčan.
Ш »0, Orava.
2íf?en, Asia.
5 ífia te , Asiatcan.
Ш ^еп, A tény, pl.



9ÍUfleťíf§, Slavkov.
Slujlraífer, Avstralčan.
SBafer, Bavorčan.
SBaíern, Bavorsko.
SBarfťty, Tekov.
23eígrab, Bielohrad.
«Bítyme, Čech. 
«Bi^ttten, Česko. 
23fr(}mfn, Češka. 
SBoénfen, Bosna. 
«Branbenburg, Branibor.  
SBvaftííen, Brasilia. 
«Bremen, Brem.
23re$íau, Vratislav.
•BrleS, Brezno.
«Brünn, Brno.
«Bubftefč, Budějovice, pl. 
23uřřarf, Bukovar.
«Bulhar, Bulhar.
«Bulgarien, Bulharsko.
(Efyína, Kytajsko.
(Efyínefe, Kytajcan.
D än e , Dánčan.
D änetttarf, Dánsko. 
SDeutfc^er, Nemec. 
Deutfcfyíanb, Nemecko. 
D on a u , Dunaj.
D raU , Drává.
Dre^ben, Dráždany, pl.
(Eger, Cheb. 
(Eíbe, Labe. 
(Englanb, Anglicko. 
(Englanber, Anglican,

Prešov.
© ríau, Jager.
(Europäer, Evropčan.
$fm te, Čud.
$funte, Rieka, 
granlretc^, Francúzsko, 
granffurt, Frankobrod. 
g ran jofe ,  Francúz, 
günffirc^en, Pälkostolov, pl. 
©aígo£, Hlohovec, Frajšták. 
т Щ к П ,  Halič.
©atí^íer,  Haličan.
© enf, Geneva.
(Hermane, Nemec. 
© otíje , Got.
©Öbfng, Hodonin.
© orj ,  Gorica.
© ra£ ,  Hradec.
© r ie $ e , Grék.
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©rfetfjeníanb, Grécko, 
©rogmarbeín, Veľký Varadín. 
© ran  (Slují)  Hron; — (@ tabt)  

Ostrihom.
£erm annftabt ,  Sibiň. 
фоНапЬ, Holandsko. 
фоМпЬег, Holandčan.
•Irabifcí), Hradiště.
$rabfcf)ín, Hradčany, pl. 
S e r i e n ,  Illyrsko.
3nbíen,  India.
Snbfaner,  Indiančan.
Sofefjlabt, Josefov.
3 r la n b ,  Irsko.
St íanber ,  Irčan.
Sta ííen ,  Taliansko.
Staífener,  Talian.
Soníen, Jonsko.
$arÍ0ft>í§, Karlovice.
Äarí^bab ,  Karlove V a ry ,pl. 
ßa r tf tob t ,  Karlovec.
^ä rn tp en ,  Korutánsko.
Karpfen, Krupina.
^aftf jau ,  Košice, pl.
Äattaro ,  Kotár.
^{ r^ b ra u f ,  Podhradie. 
M agenfurt ,  Celovec. 
Шаи[епЬигд, Kološ. 
floítt, Kolín.
$om orn ,  Komárno. 
■ftonftantlUOpeí, Carihrad. 
Äbníggrä^, Kráľov Hradec, 
^bníg^berg, Kráľovec.
^0П(1ащ, Kostnica.
Ičratn, Krajinsko.
Trainer,  Krajincan.
Ä ra fau ,  Krakov.
^remfter, Kromeríž.
Kroate, Chorvát.
Kroatien, Chorvátsko. 
^Uttenberg, Kutná Hora. 
£а!Ьаф , Lublaň.
£auft$, Lužice, p l  
Seip^tg, Lipsko.
£entberg, Lvov.
£eutf(pau, Levoča.
£fptau, Liptov.
SHtpauen, Litva.
£ombarbíe, Lombardsko, 
íenbon ,  Londýn.
£ubecf, Bukovec.

I Sunbenburg, Břetislav.



M ag p ar, Mad ar.
Mcípren, Morava (krajina).
M äprer, Moravan.
M a iían b , Milano.
M ard), Morava ( r ieka) .  
M arfenbab, Lázeň Marie. 
M erfeburg, Medzibor. 
5D?íttetCant>ffí^e  ̂ M eer, Sredozemné 

More.
Mobent, Modra.
M oíbau (g íu f )v Vltava. 
Montenegro, Čierna Hora. 
M ontenegriner, Černohorec. 
M očfau , Moskva.
М йпфеп, Mníchov.
Neapolitaner,  Neapolitančan. 
N eograb, Novohrad.
Neubá'nfeí, Nové Zámky, pi.
N eufa£ , Nový Sad.
Neufopí, Banská Bystrica.
Neuftabt, Nové Mesto.
N eutra, Nitra.
Níeberlanbe, Nizozemsko.
Norbfee, Severné More.
N orw egen, Norvegsko.
Nürnberg, Norimberg.
Ôbenburg, Šopron.
£)ber, Odra.
£)fen, Budín.
£)tm ü§, Holomúc.
Ôfterreií^, Rakúsko.
D jlinbien, Východnia India.
$erfer , Peršan.
$erften, Persia.
$eft, Peší.
Petersburg,  Petrohrad.
$ f ífe n , Plzeň, 
píatten fee, Blatoň.
^ oboíien , Podolsko.
$0Íe ,  Poliak, 
p o íen , Poľsko.
$0m mer,  Pomořan.
Som m ern, Pomoransko.
P ortu ga l, Portugalsko.
55ortUgiefe, Portugalčan, 
pofen , Pozňansko.
$í)ftng, Pezinok. 
pojténp, Piešíany, pi.
$ r a g ,  Praha, 
prefbu rg, Prešporok. 
p reu fen , Prusko, 
p reu fe , Prušiak.
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Nagufß, Dubrovník.
NegenSburg, Rezno.
Nfyeín, Rýn.
Niefengebirge, Krkonoše, pl. 
N im afom bat ,  Rimavská Sobota. 
Nont,  Rím.
N ontane, Rumun.
Nomaníen, Rumunsko.
Nbm er, Riman.
N ügen, Rana.
Nuffe, Rus, Rossianin.
N uf íanb ,  Rusko, Rossia.
S a a íe ,  Sála.
©афГе, Sas.
Socpfen, Sasko.
S ard in ien , Sardinsko.
(Sarmate, Sarmata.
S a u ,  Sáva.
SattOparb, Savojčan.
S a p p e n ,  Savojsko.
(Sc^emnig, Štiavnica.
Scpíeften, Slezsko.
Stplefter,  Slezák.
(Spotte,  Škot.
SípOttíanb, Škotsko. 
S tpf tar^f ta ib ,  Čierny Les. 
Scpmebe, švéd.
S(ptt>eben, Švédsko.
Scpmef^, Švajcarsko.
S(pft)eí$eГ, Švajcar.
Semíítt,  Zemún.
Serbe, Srb.
(Serbien, Srbsko.
(Siebenbürgen, Sedmohradsko. 
S ííe in , Žilina.
S fa í ip , Skalica.
S ía » e ,  Slovan, Slavian. 
S íasen tpun t ,  Slovanstvo. 
Slawonien, Slavonsko.
S ic ö a f ,  Slovák.
SÍOfcatei, Slovensko.
SÍOttafin, Slovenka.
S p a í a t a ,  šplit.
Span ien ,  Španielsko.
Sp a n ie r ,  Španielcan.
Spree ,  Spreva.
S te ie re r ,  Štyrčan.
S te íe rm arf ,  Štýrsko.
S t r a f ni^, Strážnice, pl. 
Stupítneifenburg, Stolný Bielohrad 
Sprmtett,  Sriemsko.
Sperefienjtabt, Terezinov.



£efcf)en, Těšín.
£ijetß, Tisa.
S£trnau, Trnava. 
Straše, Travna.
SLriejT, Trst.
SrOíppaU, Opava. 
£ítrfe, Turek, 
dürfet, Turecko. 
Ufraftte, Ukrajina. 
Ungar, Uhor.
Ungarn, Uhorsko. 
23enebfg, Benátky, p l  
S a g ,  Váh.
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S a ld e n , Vacov.
S a ía d )e f , Valaško. 
S arftf)au , Varšava. 
äBefdjfeí, Visia. 
Seífjrit§ íanb , Bielorusko. 
S e p ín b íe n , Západnia India. 
S ie n ,  Viedeň.
S íe fe íb u rg , Mošon.
3 a ra , Zadar. 
ßipfer, Spišiak.
3tyfcríanb , Spišská Zem. 
3n atm , Znojem

ДЬкйгршдеп.
a. bebeutet a d ject ivum .
f , n foem ininum .
m, n m asculim im .
n. ,, neutrum ,
p l. ,, p lu ra l,
v. n verbum .



Chrestomathia
z l i t e r a t ú r y  s lovenskej*) .

i.
Z pojednania: ŽIVOTOPIS CYRILLA A METHODA.

(„Básne Gana Hollého. Widané od Spolku Milowfííkow Reči a Literaturi 
Slowenskég*. We Stiroch Zwazkoch. W Budíňe. M.DCCC.XLI.— XL1I.U

Sväzok III. strana 92. a nasledujúce.)

Rastislav, knieža z vätšej stránky už pokrstených Slo
vákov, vystrojil k cisárovi Michalovi vyslancov s prosbou: 
aby mu poslal učiteľov, ktorí by Slovákov vo viere k res tan-  
skej lepšie vynaučovali a písmo sväté jim prekladali. Cisár 
prosbe Rastislavovej zadost urobiac, Konštantína a brata jeho 
Methoda roku 863. k nemu odoslal. Tu s veľkou vďačnostou 
prijatí, za polpiata roka vyučovali, modly, kde ktoré sa n a -  
chádzaly, porážali, písmo sväté diaľ prekladali, bohoslužbu v 
reči slovenskej usporadovali, písmu slovenskému učili, mladí
kov na kňazstvo pripravovali, chrámy božie stavali a na cestu 
spasenia všetkých viedli.

Keď to počul s veľkým potešením o bratoch tých pápež 
Mikuláš, r. 867. jich do Ríma povolal. Oni vezmúc so sebou 
nektorých svojich učedlníkov, vydali sa na pút a do Ríma od
cestovali. Medzitým pápež Mikuláš roku 867. 13. nov. zomrel, 
a 14. dec. nastúpil po ňom Adrián. Tento slyšiac, že bratia 
Konštantín a Method telo sv. Klementa, ktoré prvší z nich pri 
meste Chersone našiel, so sebou nesú, veľkou radostou napl
nený, von z mesta s kňazmi a s ľudom oproti nim vyšiel a 
uctivé jich prijal. Na podakovanie oba bratia za biskupov, 
ostatní učedlníci ale, ktorých so sebou priviedli, za kňazov

.*) Z ohľadu jednotvárnosti podávam chrestomathiu pravopisom už 
teraz ustáleným ; len vo výpiskoch z básni Hollého držím sa osnovy tej, 
ktorá nachádza sa v tretom vydaní (1863.) jeho básnických spisov?
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a jalmov vysvätení boli. Konštantín však za biskupa vysvätený 
nenavrátil sa viac do Veľkej Moravy, lež do nemoce upadnúc 
a blízky konec života svojeho tušiac, s povolením pápežovým 
do kláštora vstúpil, meno Cyrilla — pod ktorým teraz známejší 
j e  — prijal, a po štyriciatich dňoch r. 868. zomrel. Z tohoto 
vidno, že Cyrill biskupom u Slovákov nebol.

Method po smrti brata svojeho za arcibiskupa moravské
ho a panónskeho ustanovený, roku 868. navrátil sa z Ríma do
Veľkej M oravy. Poneváč ale bohoslužbu rečou slovenskou
vykonával a pohodlnostam kňazov nemeckých prekážal, ne
prestávali títo u pápeža na neho žaloval: že od učenia pravej 
cirkve odstupuje, ľud do bludu uvádza a ináč učí, nežli ústne 
a písemne pred apoštolskou stolicou prisľúbil. Následkom po
dobných žalôb pápež Ján VIII. r. 878. Methodovi mšu v reči 
slovenskej slúžil zakázal a ho nasledujúceho roku do Ríma ku 
sodpovedaniu sa povolal.

Method do Ríma príduc, v rade pápežovej, keď zo všet
kého, v čom od protivníkov svojich obviňovaný bol, náležíte sa 
očistil, za pravoveriaceho uznaný je s t ,  a mšu jako aj inú 
bohoslužbu v chráme rečou slovenskou vykonávaí slobodu ob- 
siahnul. — --------

Po smrti Methoda (r .  885.) Wichín biskup nitranský, 
rodom Nemec, obrady slovenské potlačoval a vytískal. Napo
máhali mu bavorskí biskupi, ktorí moravských a panonských 
Slovákov pod svoje právo a duchovnú vládu usilovali sa priviest. 
Okolo roku 899. — za času Mojmíra — posli pápeža Jána IX. 
prišli do Veľkej Moravy, a tam jednoho arcibiskupa a troch j e 
mu podriadených biskupov posvätili a ustanovili. Títo samých 
latinského obradu kňazov dosadzovali, a tak s vymierajúcimi 
od Methoda ustanovenými kňazmi i slovenský obrad vymieral.

Písmo slovenské vynaleznul mudrc Konštantín, k láštor
ným menom Cyrill nazvaný, ktoré po ňom zovie sa cyrillicou. 
Videl on totižto, že všetky a jednykaždé hlasy reči slovenskej 
ani gréckymi ani latinskými písmenami nedajú sa vyslovit: 
preto aby dokonalú abecedu sostavil, grécke písmeny, jaké  
tenkrát v behu boly, za základ položil, nenachádzajúce sa u 
Grékov znamenia hlások z abecedy iných národov dosadil, p ís
menám miesto gréckych alebo fenických mien názvy slovenské: 
a z , buky, viedy, glagoľ dal, preto abeceda tá menuje sa azbuka . 
Z tohoto písma u Rusov za času Petra  Velikého povstalo písmo 
meštanské (graždanské) ktoré neskôr aj Srbi prijali.
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O B R Á Z O K  A Z B U K Y .

JťlSiilO
cyrill-

ské

Mená písmen 
staršie

Písmo
latinské

Písmo graždanské Mená písmen 
novejšieantikva | kursiva

л azb a A a А а азъ
Б buky b Б 6 В буки
R viede v В в В вЬди
Г glagolb g Г r Г  г глаголь

Л dobro d Д д Д  А добро
8 estb e E e E  е есть
Ж živete ž Ж ж Ж жживете
S zielo (z) зЪло
3 zemlja z 3 3 3 з земля
и iže i И И И и иже
I i (i) I i I  i i

j Й й Йй
K kako k К К К к како
л ljiidije 1 Л л Л  л люди
/И myslite m M м И  м мыслете
H našb n Н н Н н нашъ

10 опъ 0 0  о 0  о онъ
n pokoj p П п П n покой
p rbci r P р P р рцы
G slovo s С с С с слово
T tví^do t Т т T т твердо
o y икъ u У у У у укъ
Ф &ъ1;ъ f ф  ф Ф Фертъ
x сЫегъ ch X X X  x хЬръ
CO оЬъ (o )
tt ci c ц  Ц ц  Ц цы
4 СГЪУЬ č Ч ч Ч ч червь
III ša š Ш ш Ш ша
Щ sta št (šč) Щ щ Щ ща
ъ je rb pol y Ъ ъ Ъ еръ
Ы jery y Ы ы Ы еры
h jerb pol i Ь ь Ь ъ ерь
•r jatb ie (ja) ■В ъ  а ять

e Э 9 Э э
Ю ju въ ju Ю ю Ю ю
M ja ja  (ä) Я я Я  я я
ж es ь e
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Písmo
cy r ill-

ské
M ená písmen  

staršie
Písmo

latinské
Písm o graždanské Mená písmen 

novejšieantikva 1 kursiva

Ж авъ a
ä ksi ksv psi ps
o. thita th (f) 0 0 0 o вита
Y ižica y У v Г v ижица

Krem vpísmen tuto uvedených užívajú Srbovia od nepamäti ešte 
tý ch to : l)rr :d , lirr=c, l ? = d ž ; a dielom  i Vukom St. Karadžičom zave
dených : .I>= lj , fb=ň (nj) a latinského j.

v
C í ť a n i e  ж e v a n j e l i a  s v .  J á n a  ,

Kapitola 10. verš 11 — 13.
Osnova ruská.

Я есмь Пастырь добрый: па
стырь добрый полагаетъ жизнь 
свою за овецъ.

А наемникъ, не пастырь, ко
торому овцы не свои, видитъ 
приходящаго волка, и остав- 
ляетъ овецъ , и вЬжитъ : и 
волкъ расхищаетъ овецъ, и 
разгоняегъ ихъ.

А наемникъ б!>житъ, потому 
что наемникъ, и нерадитъ объ 
овцахъ.

Osnova cyrillská. 

f ! 3 E  е с м ь  п л с т ы р к  ДО-  

К рыЙ ľ ПАСТЫрь д о к р ы й  д $ -  

LU# СВОЮ ПОЛАГАЕТЕ 3 Л  ОБЦЫ.

ň  Н А Е М Н И К А ,  ИЖЕ н 4 с Т Ь  

П А С Т Ы р Ь ,  6 М & Ж Е  НЕ С $ Т Ь
г  * Г \ Г /

О В Ц Ы  СБОА , В И Д И Т Е  ВОДКА 

Г р А Д З Ц М  , И W С TAB Д А Е Т Е  

О В Ц Ы ,  И Б Е Г А Е Т Е :  И ВОДКЕ  

Р А С Х И Т И Т Е  H Y E ,  И р А С П# -  

Д И Т Е  ОВЦЫ.

ň  н а е м н и к е  с 4 ж и т е ,

•fclKW НАЕМНИКЕ GCTB, И НЕ

р А Д И Т Е  <А> ОВЦЛ^Е.

Osnova cyrillská 
písmenami latinským i.

Az jesm pástyr dóbrij: pástyr 
dóbrij dúšu svojú polagájet za 
óvci.

A nájemník, íže niest pástyr, 
jemúže ne sút óvci svojá, vídit 
volka grjadúšta, i ostavljajet 
óycí, i biegajet: i vólk raschý- 
tit ich , i raspúdit óvci.

A najémnik biežít, jako na- 
jémnik jest, i ne radit o ovcách.

Osnova slovenská.

Ja som pastier dobrý: pastier 
dobrý dušu svoju dáva za ovce.

A nájemník, ktorý niet pas
tie r , jehož nie sú ovce vlastné, 
vidí vlka prihodiaceho, a opúšta 
ovce i uteká: a vlk chytá i roz
háňa ovce.

A nájemník uteká, bo nájem
ník je s t , i nestará sa o ovce.
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Reč staroslovenská, do ktorej Cyrill a Method písmo 
sväté preložili, ináč cirkevná rečená, nebola matkou ostatních 
slovanských nárečí, ale len dcérou, jako je ruská, srbská, 
chorvátska, alebo jako naša slovenská, česká, poľská atď. 
Bola ona nárečie srbsko-bulharsko-macedonské, jakým hovo
rilo sa v deviatom století na pravom brehu Dunaja od Bielo- 
hradu k východu po Čierne More, k západu po Adriatické More 
a k poludniu od Dunaja k mestu Solúnu, kde Cyrill vo svojej 
mladosti s Methodom jazyk onen sa naučil. Reč táto už za po
hanských časov vzdelaná byt musela, keď písmo sväté do nej 
tak výborne dalo sa preložií, že preloženie to francúzsky a ne
mecký preklad prevyšuje. Je to ale spolu dôkazom toho, že 
národ, ktorý ju užíval, nie divoký a barbarský, ale už v po
hanstve svojom mravný a vzdelaný bol.

J á n  H o llý .

II.
Z pojednania: SLOVENSKO A JEHO ŽIVOT LITERÁRNY.
(„Slovenské Pohľady na literatúru , umenie a život. Redaktor J. M. 
Hurban. V Skalici a v Trnave. 1846— 1852.“ Diel I. sväzok 2. strana 24.

a nasled.)

Mladé pokolenie je  taká mladá dedinská chasa; keď sa 
na zvon šlurmovat má — pri príhodách osudných — prvšia 
letí na väžu a bije na bok zvonov, combíla slobodno zvonami, 
keď ide biskup lebo kráľ. Príchod nového principu, klepanie 
podzemských, predživotných duchov na kôru skutočnosti čuje 
najsamprv duch mladého, slobodného pokolenia: a preto sila 
nová mladými duchami vyslovovaná aj uskutočňovaná, podpie- 
raná aj k zralosti preprevodená býva. — Po tých predchod- 
ných krokoch slovenského genia prosredkom jednotlivých 
literárnych zjavov urobených, teskno bolo vo vzduchu lite
rárneho života, a s tažkostou čakal sa dáky vysloboditeľ z toho 
labyrintu, do jakého to habkanie, tie pokusy a hádaniny slabo- 
literárne obecenstvo uvádzaly. Lebo nebolo naprosto žiadneho 
pravidla, žiadnej gramatiky, tým menej slovára, syntaxi, filo
sofie reči slovenskej. Tu povstal v útlom veku, srdcom den- 
glavým mládenec slovenský, ktorého oko k nebu bolo obráte
né, ktorého duch smelo letel nad zaprášené cesty zastaralého 
zvyku, a ktorý povedal prvý zreteľným slovom: S l o v á c i !  
p í š t e  p o  s l o v e n s k y ,  tu máte slovo moje o reči vašej. — 
A tento mládenec bol Anton Bernolák; učenec semenišfa preš-
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porského. Slovo jeho bolo pojednanie v latinčine spísané: 
„Dissertatio philologico-critica de literis Slavorum etc.“ A hlas 
tento nebol viac hlasom na pustatine, lebo stá hlasov ozývalo 
sa a mládenca pozdravovalo, o ktorom neznámi mysleli, že je  
70 ročný, bachantami obklopený, prachom starých bibliotiek 
zapadlý s ta rec ;  a známi i neznámi, starí i mladí menovali ho 
svojím otcom, vodcom, náčelníkom literárnym, povolaným za 
vyslovovateľa jejich vlastných myšlienok. Bolo to nadšenie 
sviatočné, pozdravujúce nový vek s vrúenosíou a pobožnosíou. 
Prvší hlas, ktorý vinul sa z priehlbín slovenského národa, bol 
hlas obrátený k mladému Bernolákovi, aby dal Slovákom g ra 
matiku slovenskú, slovár, syntax, prosodiu, slovom: žiadalo 
sa od neho nielen vyslovenie, ale aj uskutočnenie idey a my
šlienky slovenskej.

Roku 1790. vyšla 'v latinskej reči jeho gramatika, prv už 
ústne a priateľsky medzi mladším pokolením rozšírená. Na 
veľkom svojom slováre pracoval cez celý život, ktorého ale 
vydania sa nedočkal. Muž tento svoje peniaze, hodnost, úrad, 
čas a život obetoval na vskriesenie života slovenského. Jako 
kaplán čeklísky, kde gramatiku vydal, pôsobil na okolité s tra 
ny, menovite na mladé knazstvo; najme ale jako farár a dekan 
novozámsky celým vplyvom svojím o to stál, aby len bolo n e -  
čo z kmeňa slovenského. On rozožíhal sviecu vo tmách, on 
sretazoval priateľov slovenskej literatúry po prešporskej, n i -  
transkej, trenčanskej stolici, a tak na povedomí slovenského 
ducha a povolania pracoval. Je to nekonečná radosí pre citli
vého a vzdelaného Slováka videí, po tisícročnom mlčaní na j-  
vätšej čiastky národa, dvíhaí sa muža u prosred tých najhroz
nejších bied a nedostatkov, ktorý vyletiac nad ne , obživí tisíc 
zanedbaných duchov, jako to urobil náš nezapomenutelný B er-  
nolák. Škoda večná, že ho život duchovný, že ho milenka jeho 
večná, myšlienka slovenskej úlohy a slovenského povolania 
skoro a prívčas s t rá v i la ; skončil cestu svoju v neslave národa 
slavnú a nepoškvrnenú 15. jan. 1813. Ale nie, prajme mu od
počinku, neskončil cestu prívčas, keď na ňu pohliadneme okom 
tým, ktorým čítajú sa nie roky, ale kroky urobené na tej ce
ste, po ktorej národ kráča k poznaniu seba, svojej úlohy a sily 
ku tam tej potrebnej. — S ním a po ňom dostalo toto snaženie 
slovenského genia meno B ernoldkism u, nárečie ním vzdelané 
B erno láčiny; a toto pomenovanie Thersitovia slovenskí aj jako 
posmech užívali a užívajú. Medzitým za meno Bernolákovo 
nezahaňbí sa žiaden Slovák, ba s vďačnostou nábožnou klásí
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ho bude doPantheona historie národa svojeho. Uznat však mu
síme odporníkom, že myšlienku svoju nevyviedol a nedokončil; 
lež ktože to z ľudí môže a smie žíadat?  — Gramatika jeho je  
chybná, nedôsledná, na bohatost slovensko-slovanskú náreč ia  
našeho potrebný pozor neobracajúca; ale kto môže chceí, aby 
jeden duch vyíahal na dno tú najbohatšiu studňu tisícvekých 
prameňov a žíl životodarných takej reči jako je  slovenská. Kto 
to všetko žiada od Bernoláka, ten nech seba najprv s k u s í , či 
má len jeden nechet zo zásluh Bernolákových, a nech potom 
hovorí. Inde sme povedali, že je  táto reč  prosredok medzi 
češtinou a čistou slovenčinou, a ospravedlnili sme krok tento 
dos ta točne ; kto teda chce súdit, musí to stanovisko pred oči 
vziat a z toho kritizovat Bernoláka. Už aj to pomenovanie B er-  
nolákismu, nakoľko od samých, úprimných a dobrých, Berno
lákovmu snaženiu oddaných Slovákov pochodilo, svedčí, že 
tieto počiatky same neosobovaly si čistotu slovenčiny, začo ju 
ani slovenčinou nemenovali. My ale cítime aj ocenit vieme krok 
tento, jako aj o jeho historicko-filosofickej nevyhnutelnosti a 
potrebe presvedčení sme.

J o s e f  Hurban.

III.
Z článku: REČ RUSKÁ.

(„Vetín o slovenčine. Spísal M. M. Hodža. V Levoči. 1848.“ Strana 64.
a nasled.)

R e č  r u s k á  menuje sa tak od Rusov, slavianskej r íše  
na východe založiteľov od r .  863. čo predtým bezpochyby 
slovenskou menovala sa za najstarších časov. Táto je  najroz
šírenejšia, panujúc od východnieho Predtatránska až k Uralu, 
a roz trúsené  šírom Severnej Asie až do A m eriky ; od Bieleho 
Mora až ku Čiernemu. Hovoria ňou v jednom hlavnom a vo 
dvoch menších nárečiach 50 milionov ľudu slavianskeho, zvätša 
pôvodčitého, samorodnieho, ktorý kraje oné v časiech už p red -  
historických obýval a otcovi historického umenia gréckemu 
H erodotovi (r. 450. pr. Kr.) pod menami B adinow , Neurow  a 
Piengitow  známy bol. Istá sila i krása a zvláště mohutnému 
kmenovstvu slavianskemu svečná veličanstvennost, přejatá pri 
tom všetkom šírosrdečnou milotou slovenskou, je  neodpriečne 
svojstvo ruštiny. Slovák zvláště si ju môže a má po mnohých 
svojenárečných hlasiech a spôsoboch slovničných dobre př i
svojovat, osobitne nárečie veľkoruské. Niet pochyby, že by

13
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z nej välšieho utešenia mal, nežli z cudzích rečí, za ktorými 
tak pachtí a v jíchže znaní toľko si zakladáva. Svetonárodní 
orgán Slavianstva je skutočne už ruština; preto učencovi slo
venskému práve nič z nej nevedeí, je i národnia i človečenská 
nechvála i nešvára.

Dvoja reč vnárodnila sa v ruskom Slavianstvc: c i r k e v 
ná  s t a r o s l o v e n s k á  a s v e t s k á  r u s k á ,  obe so živo
tom národním, níinže Rus je cez na kroz přejatý a preživlený, 
nerozlučne spojené a sice tak, že jedna druhú nie reku snáša, 
ale vlastne v cirkevnej a občanskej povinnosti, vo svätoslave i 
svetoslave odmieňa. Ruský vzdelanec napospol je rečou i Sta- 
rosloven i R us; ba sú nie riedke príklady, že pospolití ľudia 
celé knihy písma svätého, k. pr. žalmy, evanjelie nazpamäí ve
dia. Y ohľade tomto niet reči — mimo latinskej — ktorá by 
v takom priestranstve ozývala sa na chválu Boha jako staroslo
venská. — Čo do ruskej literatúry, táto je teraz medzi všet
kými slavianskymi jak hojnostou a rozmanitosíou plodov, tak i 
výtcčnosíou jejich najonakvejšia. Jej rozvinutie je podľa času 
dvojako rozdobné: s t a r š i a  d o b a  je od uvedenia krestan- 
skej viery a slovenskej bohoslužobnosti za Vladimíra (r. 988.) 
až do Petra Velikého (r. 1 7 0 0 ) ; n o v e j  ši  a ide od tohoto 
panovníka, obnoviteľa ruskej a tvorca jej terajšej mohutnosti, 
až do terajška. Obe tieto doby hlavne rozoznámkujú sa rečou 
i slohom, tot že v onej písavali Rusi staroslovenský, bárs i 
miešano s ruským, v tejto spisovat začali a spisujú v nárečí 
národňom a zvláště moskevskom, nímže literatúra stala sa 
obecnou, všestrannou, jako Rusovia hovoria „meštanskou“ 
(graždanskou). Z prvšej doby najzvláštnejšie pamätiny sú: 
„Pravda ruská,“ t. j. staré práva ruské, ktoré knieža Jaroslav 
sobral, sporiadal a vydal (r. 1016 — 1020.). — „Nestorova kro
nika“ (nar. r. 1056. zomr. r. 1115. alebo 1116.) najdôležitejší 
a najkrajší z onoho veku historický pamätník. — „Slovo o plu
ku Igorovom“ z konca XII. stoletia, báseň epická ducha ossian- 
ského a iné. — Najvzácnejšie ale dedictvo duchovného života 
onej doby složené je pre potomstvo v tehdajších letopisiech a 
listinách čili obecných úradných písemnostach, týchto posled
ních najviacej čistoruských, jakýmiže v tej miere na onen vek 
žiaden iný národ nemôže sa honosit, a jejichže úplným správ
ným vydaním z rozkazu cára zvláštna společnost sa zanáša. 
V čas mongolského poddanstva, v ňomže národ ruský skoro 
celých dve sto rokov a výše prenerestil, spisované boly naj
viacej náboženské knihy, ale i letopisné celkom zanedbané
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neboly. Po zlomení jarma tatárskeho (r. 1462.) a uvedení kníh
tlačiarstva Cr. 1553.) pokračovalo sa v obojom. M akarij zho
tovil ohromné dielo životov Svätých. Pozoru hodné plody zá
konodarstva toho času sú: „Súdobník“ (r. 1559.) a „Uloženie“ 
(r. 1649.).

Peter Veliký postavil Ruskú do radu hlavných evropej- 
ských mocenství. On nastavil novokrojné písmo ruské (graž- 
danicu) a dal, jako všemu, tak i slovesnosti nový beh. Za jeho 
času kvetli vedľa duchovných už aj spisovatelia svetskí: Kan
temir (r. 1708 — 1744.) Tatiscev (r. 1685 —1750.) Tredia- 
kovskij (r. 1703 — 1769.) ktorý vlastne staroslovenčinu snažil 
sa uviest jako reč spisovnú i do literatúry. — Ale tvorca a otec 
novejšej literatúry ruskej je Lomonosov (r. 1711 — 1765.) ve
liký duch. Za ním básnik Deržavin (r. 1743— 1816.) jehože 
óda „Na Boha“ svetochýrneje. Na vyšší stupeň i bohatstva i do
konalosti zdvihla sa literatúra ruská za Karamzina  (r. 1765 — 
1826.) pôvodcu dokonalejšej prostomluvy ruskej. Z básnikov 
jeho času předkuje medzi inými Žakovskij (nar. 1783.); a jako 
skladateľ nevyrovnaných bájok prišiel u celého ruského národa 
do klasickej vážnosti Krylov (nar. 1768.). Tretí za Lomonoso- 
vom a Karamzinom stupeň literatúre národnej položil slávo- 
duchý básnik Puškin (r. 1799 — 1838.). — Teraz už ide to tam 
zo slávy na slávu — vo svojom spôsobe času a okolností, ale 
nado všetko duchom ruskej veľaslavnej, všeživelnej národnosti.

M i c h a l  H o d ž a .

IV.
Zpojednania:  H O L L É H O  Ž I V O T .

(„Jána, Hollého Spisy Básnické. So životopisom a zprávou o pomníku i 
spisoch jeho sporiadal a vydal Josef V iklorin . Tretie ,  opravené vydanie.  
V Pešti.  Sklad kníhkupectva : Lauffer et Stolp. 1863 .“ Strana VII. a nasl.)

Ján Hollý narodil sa d. 24. marca r. 1785. na B úr o ch 
v Horňom Uhorsku v stolici nitranskej. Chodil do škôl najprv 
v Skalici potom v Prešporku, kde beh gymnasialný dokončil. 
Roku 1802. do semenišía arcibiskupstva ostrihomského prijatý, 
ľubomudrcké a bohoslovecké nauky v Trnave za šesí rokov 
poslúchal, prázny ale čas na vypracovanie rozličných menších 
básni vynakladal. Po dokončených bohosloveckých štúdiách 
20. augusta 1808. za kňaza posvätený, obdržal kaplánku v Po- 
bedíme, kde svoj úrad od 14. oktobra toho roku až do 22. 
decembra 1811. zastával. V Pobedíme zapodieval sa najviac
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prekladaním básni s taroklasických, menovite Virgiliovu „Ae- 
neidu“ tu prekladať započal. S koncom výš menovaného roku 
preložený bol na kaplánku do Fraštáku, kde v preklade „Aene- 
idy“ a vypracovaní menších básni pokračoval.

Roku 1814. faru v M a d u n i c a c h ,  na Považí, obsiahnul. 
Utešené považské okolie na básnického ducha jeho veľmi zda
řile  pôsobilo. Menovite vítaný útulok ku skladaniu povestných 
jeho piesni poskytoval mu blízo osady ležiaci spanilý hájik 
„Mlíč“ nazvaný a v tomto D ub  nad ostatnie vekom a velikosíou 
vynikajúci, pod ktorým básne jeho z vätšej čiastky vypracova
né sú, jako to on sám vo svojich ódach „Na Mlíč“ a „Na Dub“ 
pripomína.

Po dokončenom preklade „Aeneidy“ oddal sa básnik náš 
na neznáme posiaľ Slovákom pole : vypracovanie obšírnej pô
vodnej epickej básne „Svätopluk“, ktoré dielo v bujarom veku 
svojom 1827— 1830. dokončil. Potom pracoval na „Selankách“ 
a na vítazskej básni „Cyrillo-Methodiada,“ ku ktorej i živo
topis týchže apoštolov slovenských pripojil. Okolo r. 1836. vy
hotovil novú hrdinskú báseň „Sláv,“ v ktorej „o dávno zabud- 
lých a z vedomosti vyšlých prospevuje b itkách; i hlavné otca 
našého (Sláva) pozdnejším známé činí víťazstvo potomkom, od 
neho sa zvúcim a slavné méno deďácím.“ У rokoch 1837— 1840 
vyhotovil „Žalospevy,“ rozličné „Ódy“ a metrický „Katolický 
Spevník.“

3. mája 1843. potkalo Hollého veliké nešťastie, ktoré i 
farskému jeho úradovaniu konec urobilo : vypuknul totižto v 
súsednom dome oheň a v okamžení i faru zachvátil. On priam 
v nemoci lámania údov postavený, nemohol sa pred hrôzypl
ným nebezpečenstvom sám oratovaí, lež od jednoho mlatca 
z fary vynesený a v blízko ležiacom kostole zložený bol; avšak 
i kostol v krátkom čase počal horeť, a tak bol v novom nebez
pečenstve. Pošťastilo sa sice nekoľko mužom i odtiaľ ho vyslo
bodiť a na bezpečné miesto konečne zložiť, len že už bolo na
toľko neskoro, nakoľko popálený ťažko onemocnel, ani viac, 
hlavne na oči, celkom nevyzdravel. Touto žalostivou udalosťou 
stal sa ku ďalšiemu fárskemu úradovaniu nespôsobným, žiadal 
teda u patričnej duchovnej vrchnosti o prepustenie z fary a o 
slušnú penziu, ktorá ked' mu povolená bola, opustil faru, kde 
temer cez 30 rokov úradoval, a 1. júlia tohože roku odobral 
sa na D o b r ú  V o d u  do odpočinku.

Hollého život domáci v Madunicach bol naskrze jedno
duchý. Po vybavenej v čas rano bohoslužbe, dohľad nad ho -
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spodárstvom iným sveriac, riadne oddával sa prácam svojim 
básnickým, a sice od jara  až na podzim v Mlieči pod povest
ným Dubom, a len v zime alebo veľmi nepríjemnom čase v prí
bytku svojom. Že sa o hospodárstvo nepriam staral, a p riro
dzenou sebe pohostinskosíou každého milerád a prívetivé u se 
ba učastoval: preto nenashromaždil si žiadneho imania, spo
kojný, keď len zo dňa na deň svoje a svojich potreby poctivé 
zapravil mohol. Faru s vätšími dôchodkami spojenu, trebárs 
mu takú patronát viackrat ponúkal, prijal nechcel najme pre  
utešený Mlieč, kde pracoval zvyknul, jako to v óde, v kto
rej rozvíjajúci sa na jaro Mlieč opisuje, výslovne udáva.

Po presídlení na Dobrú Vodu starodávne zlé, lámanie 
údov totižto, vždy ho viac prenasledovalo, a najme zrak deň 
odo dňa slábnul. V týchto ku prácam spisovateľským nepriazni
vých okolnoslach nemohlo sa už vypracovanie nejakého výteč-  
nejšieho diela od neho očakával; len svoj r  ý m o v a n ý, p redtým  
ešte započatý „Katolický Spevník“ na Dobrej Vode dokončil.

V posledních rokoch života, aspoň z jasene r. 1847. keď 
som ho navštívil, bol už celkom oslepnutý. V malej, tmavej, 
chatrným náradím zaopatrenej izbici v posteli chudobnou pe
rinkou zakrytého, osamotnelého našiel som velebného stařečka. 
Tvár jeho vyjasnila sa patrne, keď som mu hlbokú poklonu, 
jakožto slavnému patriarchovi slovenskému, i v mene iných 
Slovákov vyřídil, a o najnovejších literárnych pohyboch slo
venských, o ktorých len čiastočnú vedomosl mal, vypravoval. 
Neviem zdáliž náhodou alebo zvestovaním radostných zpráv 
tehdajšieho literárneho života slovenského spôsobeno, dosl n a -  
tom: lámanie údov jeho na ten čas prestalo, a on bol v stave 
posteľ opustil a so mnou sem i tam prechádzal sa po izbe svo
jej. Celý deň strávil som uňho; a keď som sa podvečer domov 
odobieral, daroval mi nekoľko spisov básni českých, menovite 
básne Šnaidrove, v ktorých utešená, takto končiaca sa pieseň 
na umierajúcu „Labul“ :

„Tak*i také starý básnik,
Když čas vyprší,

Líbá lýru, z jejíž strun blas 
Poslední srší.

Bohu díky prospěvuje,
Lůžko si stele,

Pak se tiše tam ubírá,
Kde jsou anjelé.“

polažne na jeho  život, pravde podobne vlastnou rukou , olov- 
kom poznačená je.
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Od začiatku ro k u  1849.  už ani poste l  neopúšíal .  Zbavený 
najdražš ieho daru p r í rody,  zraku ,  k tomu nevylečiteFným n e 
duhom t r á p e n ý : p redca  n ie len  nezúfal ,  a l e^bys t ros í  ducha a 
odhodlanú t rpez l ivosf  s k rutým osudom až do poslednieho 
vzdýchnut ia  svojeho zachoval .

14. aprí l  1849.  t r ápnemu životu s lavného t a t r ánskeho  
pevca navždy kon ec  urobil .  Len  málo katol íckych farárov а 
nek to rýc h  zosnulého v rúcny ch  ctiteľov v náhlost i  shromáždi t  
sa mohlo,  čo ostatniu počes tnosí  smrteľným pozostatkom jeho 
osobne dokázal i .  Teprv  keď žalostná zpráva o smrt i  Hollého vo 
všeobecnú známosí  uv ede ná  bola:  zaplakali  národovc i  s loven
skí nad pohroben ím muža,  k to rý k oživeniu a zve lebeniu za -  
padlej  slávy S lovákov toľkonásobne prispieval .

J o s e f  V i k t o r i n .

У.

Z povesti: S E í t B I A N K A .
(„O rol Tatrángky. R edaktor L u d e v it Š tú r. V Prešporku. 1845— 1848.“ 

R očník III. strana 690. a nasl.)

Bolo raz  j edno  pekné dievčatko,  u te šené,  k rásne ,  že mu 
nebolo rovného  pod slncom. Malo ono očká č i erne,  veľké;  keď 
nimi pozrelo a dokola švihlo,  nazdal  bys ’ sa, že sokol svojimi 
peknými  kr ídlami dokola zavesloval .  Malo ono pekné ,  u te šené 
l í č k a ;  keď nimi len pohlo,  nazdal  bys’ sa, že slniečko ranné  
vyskoč iac  zpoza vysokej  hory svojou ľúbostnou žiarou bo z k á 
va v plnote citu a lásky svojej celý ší ry ši roký svet.  A jeho 
postava taká bola uhladená ,  vysoká,  h y b k á ,  že bys ’ ju  bol 
mohol  prútom pre ta í  alebo dvarazy  obejmút .  Volalo sa to diev
čatko Milica.

Ale to dievčatko mnoho zlého na svete na rob i lo ;  keď  
n ev e r í š ,  opýtaj  sá len mladých šuhajcov,  a oni ti v šetci  po ve 
dia : ano,  tak jes t ,  ono-mnoho zlého na svete narobilo.  Ale ono 
nebolo toho p r í č i n o u ; ono svietilo na svet  neoh l iadajúc sa na 
to, čo si ľudia z jeho pozoru ro b ia ,  nepozera júc  na to ,  či ono 
š täst ie či neš tast ie svetu donesie.

A to dievčatko Milica bolo s i rô tka ,  nemalo nikoho k rem  
Boha a dobrých  ľudí na tom božom svete.  Ešte malo sotva dva 
roky ,  už mu otec i matka odomrel i .  Jej  rodina celá padla na 
Kosove,  a j ej  otec,  k to rý vládal  nad  s rbskou  zemou v odvislosti  
t u reckej ,  zahynu l  r.  1447.  keď Turc i  zničili na Dunaji  pl emená 
g r éc k e ,  ro mán ske  a slovanské.
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Bol starý Sáva Markovič, ktorý ujal sa mladej Milice, a 
dievčina prekvitala si uňho jako ranná zora, a nič jej nechy
belo, len matička v zemi zahrabaná a vtáče mlieko. Slarý Sá
va ju zastával i pred zlými Turkami, i pred očami všetečných 
mládencov, a strežal ju jako oko v hlave: bo Turci zlí, oni 
zoberajú, čo môžu, a zvláště pekné mladé panny; i mládenci 
srbskí zlí, bo oni kradnú srdiečka a robia devčalom na tisíce 
starostí. K tomu bol Sáva Markovič dobrý Srbín , i sn o v a ly  
hlave mnohé myšlienky. On sľúbil Milieu najhodnejšiemu juná
kovi srbskému, a čo by ho to čokoľvek stáí malo. Keď prišli 
žalovaí sa k nemu ľudia, že Turci haradž (daň) vyberajúc, 
alebo pre basov zbožie snášajúc a glavnicu (od hlavy) pýtajúc, 
jich súža a zodierajú, hovoril:  „Haňba junákovi slažoval si na 
potlačovanie a nemyslel na pomstu, nemyslel na vybavenie 
domoviny !“ Keď si starí ľudia síažovali, že jim Turek kostoly 
hanobí a na jejich staré dni sem i tam jich preháňa, na to ozval 
sa S á v a : „Hej pobra tím ei! vytrepte Turka a zhyňte sam i; 
krem toho nemáte toľko dní života jako vlasov na h lav e !a Pre 
takéto reči a pre jeho samostatné si vedenie bol Sáva Markovič 
držaný za najlepšieho Srbína. U tohoto kvitla a jasala sa 
devica Milica.

Ale Sáva vždy stárnul a stárnul. Vlasy mu pomaly obe- 
lely i vypadaly, a oko, ten krištál duše ľudskej, vždy sa vätšmi 
a vätšmi zatemnievalo, ruka i hlas sa triasly, a postava ju 
nácka shýbla sa jako javor v jaseni smútiaci za lístkami života 
svojeho.

Sávovi bolo teskno, smutno v duši. Nevidel nikde po
moci, nikde vyslobodenia. Starí ľudia, ktorí zacítili sladkosl 
slobody, povymierali; nové pokolenie už vyrástlo v otroctve 
a nazdávalo sa, že to tak byt musí. Stisklo mu to srdcom i 
vzdychnul, keď si na pamäl uviedol, že on nikdy nedožije oslo
bodenia domoviny; ale zaplakal, keď pozrel na Milieu, diamant 
duše svojej: bo beda žene, ktorá neznajúc sa bránil, bez svojej 
viny v otroctve hynúl musí.

Raz prišiel k nemu jeho starší syn Marko i povedal: 
„Otče m ô j! ja  som už aspoň sto Turkov zabil; pýšim sa i tým, 
že som krev z tvojej krve, duša z tvojej duše; i tým , že soitf 
najlepší junák v celej Srbii, a tak podľa sľubu pýtam la, daj mi 
Milieu za ženu.“

Starý Sáva ověsil hlavu, mumlal dačosi pod šedivýňi fú
zom i odpovedal vážne, po t ich u : „Synak M arko ! kto Milieu
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dostane, musí viac urobit, nežlis’ ty urobil; ten musí oslobodiť 
Srbsko od jarm a turbanov a viery nepravého proroka.“

„Otče, neprehovor sa!“ odpovedá Marko. „Ty žiadaš viac 
nežli pol sveta vymočí a urobií môže. Dušman zatriasa pol sve
tom a vysmieva sa národom, ktoré hynú pred ním jako mhla 
na horách pred svetlom s lnečným !“

Sáva zaškrípol zubami, bo srdce jeho bolo drážlivejšie 
nežli hoc jako jarého mládenca, pozrel hnevivo na syna, ruku 
zdvihnul jako by k hrozeniu, a potom s potupným smiechom 
v y r iek n u l : „A tys’ najlepší junák srbský?  — a tys’ krev z k r 
ve mojej ? — a ty chceš obdržaí Milieu ?“ —

„Ano, som a chcem !“ odpovedal pyšne Marko. „Otče, 
nehnevaj ma!“ zavolal po malej prestávke, „lebo nech som nie 
Srbín, keď budem znášať tvoj potupný pohľad !“

„Pekne, pekne synak Marko !“ prudko zas povie starec, 
„od starého otca, ktorý sotva v stave je  vyzdvihnúť v ruke 
handžár, nemôžeš zniesť pohľad potupný, ale za nemožnosť držíš 
zprostií sa potupy tureckej. Pekne, pekne synak M arko !“

A Marko zatriasol sa jako osika, zuby mu zacengotaly, 
čelo mladé zamračilo sa a málo chybelo, že otca za prse ne
chytil. „Kto ti to povedal, že ja lížem reťazi vraha našeho? že 
neškrípem zubami nad hanobou našou? — No zadrž si Milieu, 
ja ju  nechcem, kým noha dušmanova kráča po dolinách Srbie.
— Zdrav sa maj, otče !“

Starý Sáva s roziskrenými očami pohliadnul na svojeho 
syna, a chytil ho mocne za kabaúu i volal: „Postoj, postoj 
synak Marko! jako že som prežil už sedemdesiat rokov, tak 
bude Milica tvojou !“

„Nepozrem ani na teba, ani na Milieu,“ zavolá Marko, 
„kým neuznáš, že som najlepší junák v celej srbskej z e m i!“

„Uznám, uznám synak m ô j!“ odvetil starec, „ale počuj 
múdre slová s ta ro b y !“

Marko sa obrátil, hodil sa za stôl na stolicu, podoprel 
rukami hlavu a pozeral na svojeho otca, jako by ho k hovore
niu vyzýval.

„Ty si teraz nesmieš vziať M ilieu!“ — a potom schýliac 
sa k nemu skoro pošepky hovoril: „Synak M ark o ! moji pobra- 
tímci prebehli i Srbiu i Bosnu i Hercegovinu, a kresťania po
zdvihnú sa o krátky čas; —  synak Marko, ty jich musíš viesť
—  a zhynúť, keď nebudeš môcť zvíťaziť!“
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Markovi zaligotaly sa oči. Vyskočil zpoza stola, objal 
starého otca a držal ho v svojom náručí bez slova, bez hlasu.

Ľudia prirodzení žijú len v samučičkej prítomnosti, a 
jedno slovo v jejich prsách môže vzbudií najodpornejšie ná
ruživosti.

Smutno, pusto v srbskej k ra j in e ! Nazdal bys’ sa, že to 
veľký hrob, tá pekná, krásna zem srbská, a ľudia mátohy a du
chovia okolo hrobu toho obchádzajúci. Nik nepovzdýchnul, nik 
nezažalostil nad tým junáckym ľudom; a oni sami ledva slovo 
hovorili, bo sa báli z r a d y : len jim oči hovořily medzi sebou 
a ruky  znamenia podivné dávaly.

Ale predca boly dni v roku, v ktorých žiadna moc, žiadna 
sila nezabránila ľudu srbskému, aby sa vedno neschod il: boly 
to sviatky náboženské a výročné.

I teraz v rudnických horách sišlo sa tisíce ľudu. Na päte 
hôr rudnických stojí starý monastír svätého Jovana, ktorého 
mníchovia, zachovávajúc prísno pravidlá riadu svojeho, boli zná
mi medzi srbským ľudom láskou k rodinám jeho. Teraz je  deň 
svätého Jovana, sviatok to patróna monastíru, a preto tak mno
ho ľudstva obsadlo kopce okolo kláštora.

Pred svätou bohoslužbou je  ľud rozložený okolo dubov 
a bukov, na ktorých sú obrazy Matičky Božej, sv. Jovana, sv. 
Nikoly a iných Svätých popribíjané. Pod tými stromami sedia 
starci, ktorým vek svetlo denné odobral, s holými hlavami, na 
ktorých pofukujúci vetor dvíha dohora ostatky šedivých vlasov, 
v ruke držia husle a čistým, tu i tu trasavým hlasom prespe
vujú piesne junácke zo starých, pekných časov dávno zabud
nutej voľnosti srbskej. Lud sháňa sa okolo nich v kopy, z hláv 
čiapky sníma, žehná sa krížom, zvesí hlavu a v nemej tichosti 
dá volnost prsám svojim, aby si v nich piesne slepcov podľa 
ľúbosti poihraly. A keď tak dlho počúvajú, zakryjú si tvár 
oboma rukama — a tam oko tvrdého Srba slzy vylieva; tu 
s ľútostou pozerá jeden na randy, ktoré telo pobratíma jeho 
prikrývajú; ten zas žehná trepotajúce sa maličké dieía v rukách 
utrápenej matky. Smutná to pút, kde nie potešenie ale zármu
tok duše ľudské prerýva.

Okolo najrozložitejšieho dubu shŕna sa ľud najvätšmi. Ko
náre jeho ľúbezným chládkom zatôňujú vyschnutú zem, a jejich 
lístky poihrávajú si s tichým vetríkom, ktorý zadiera sa do 
nich, jako ruka starého spevca do struny husiel, a tiché, še -
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potavé tóny z nich vydáva. Pod dubom sedí starec s huslam i; 
vlasy jeho sú poza uši jako venec začesané, bo vrch hlavy 
holý. Oči jeho dívajú sa stípkom dohora, svetlo jim nič neu
škodí, bo na veky ztratilo sa z n ic h ; ale vrásky na čele a tiché 
podychovanie svedčia, že je  sluch napnutý, ktorý to usiluje sa 
vynahradit, čo oko urobit nemôže. Napravo leží lutna, a zľava 
sedí pri ňom, hlavu o ručku podopretú majúc a očkami do 
zeme hľadiac dievča, ktorému už kvet mladosti prešiel a tvár 
závoj dákysi smútku oblietnul. — Lud sohnal sa okolo neho. 
Mužia podoprúc sa o dlhé palice, pozerajú na Sávu Markoviča 
so smútkom; ženy si na zem posadaly a detom svojim tichost 
kážuc, ukazujú jim na devicu Milieu. Starý Sáva oslepnul do
cela ;  jednoho syna ztratil, druhý ušiel k Turčínom, ktorí vy
hnali starca z jeho vlastného domu, a teraz chodí po krajine 
od anjela svojeho device Milice sprevádzaný. Krásna je  láska, 
k rásna obetovavost dievčiny za starobu, ktorá si je sama po
máhat nie v s t a v e !

Starý Sáva sedí medzi tichým zástupom so zvelebou dá-  
kousi dívajúcim sa nanho, a sluchom počúva, chcejúc počet
nost zástupu z hukotu vyzvědět. Pomaly ověsí hlavu, vezme 
husle a spieva pieseň hlasom strún sp revádzanú :

Na Iíosove bielom  poli
Šumí barjak cár Lazara.

Srbské dieta srdce bolí,
Keá sa o tom rozhovára.

To Kosovo b ielo  pole
Smutné zv esty  nám donáša ;

Na ňom padla do nevole  
D om ovina voľná naša !

Ty K osovo pole b ielo  !
Našej padlej slávy pole —

C os’ tak smutne zašum elo ?
Čože značia tvoje b ôle ?

A Kosovo odpovedá :
„Jak by som ja nešum elo ?

Srbský synak v putách sedá !'
Srbské dieta onem elo !

O voľnosti v iac nevraví,
O nej sa mu v iac nesníva ;

Ke<l ho dušman depce, dávi,
Ono na to sa len díva.
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A mne srdce schne od bôľa,
A mňa smútok, žiaľ prikrýva :

Lebo vinu môjho poľa
Krvou svojou nik nezmýva.

Srbský synak, srbské diefa !
Kedy zbavíš domovinu ?

Kedy zory ti zasvieta ?
Kedy zmyješ moju v in u ? “

Ján K a lin éá k .

< r
VI.

Z veselohry: IN C O G N IT O .
( , , Concordia. S lovanský Letopis. Vydali:  J. Vihtorin  a J. Palárik.

V Budíne. 1858.“ Strana 300. a nasl .)

J e d n a n i e  prvé .
V ý s tu p  prvý .

Jelenský.
Teda som už p redc a  raz  luná,  v t o m  báječnom Ko cúr ko ve ,  

pr i  cieli  mojej  poet ickej  výpravy!  Na celej ceste  nikto mi 
nevedel  povedal ,  kde leží  vlastne to Kocúrkovo.  Mne ale až 
vel ice nalom zá ležalo,  abych ho vyhľadal ;  bo ponajprv som 
básnik,  a podruhé  mám tuná oddanicu.  Už ale

,,Co jest  slunce jitru spanilému,
Měsíc noci, hvězda plavcovi,
Kvítek vée le ,  voda mrenovi,

S lavíkovi hajek zpěvavému

to j e  Kocúrkovo básnikovi  slovenskému.  Ha ha  h a !  Veď Ko
cúrkovo j e  E ldorado,  Tybur  a Olymp Múz s lovenských,  tuná 
majú sídlo Satyr i ,  Bachantky,  Fauni  a Si rény — a čo j e  h lavná 
vec ,  tuná má sídlo i bohatá Evička Sokolova,  ktorú „keď len 
ešte kolísal i ,  už ju za mňa sľubovali ;  a keď len eš te  husky 
pásla,  už v tedy v mojom srdci  r á s t l a ! “ Buď čo buď, musel  
som teda to s lavné Kocúrkovo vyhľadal ;  — blúdil som po c e 
lom Slovensku,  poprehl i adal  vše tke  folianty a bachan ty  o Ko
cúrkove,  ba i mapy a cestopi sy na poradu  bral ,  ľudí sa pýtal ,  
jedni  mi napravo,  druhí  naľavo, j edni  tam, d ruhí  inam uk a
zovali — a kde nič tu nič — milého Kocúrkova  nikde niet.  
Do tisíc s t r i e l ! už som chcel  „ re  infecta“ zpiatočnú cestu na 
stúpil,  keď  mi z razu  Múza do ucha z a k r i č í : „Ty b l á z o n ! čože
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sa tak trudíš ? veď Kocúrkovo máš všade pred nosom, len 
otvor oč i!“ Otvoril som teda oči, a skutočne bolo tomu tak, 
predo mnou ligotala sa makovica vysokej väze kocúrkovskej. 
S radoslou, že som už blízko k cieľu, vliahnul som do tohoto 
hostinca. Tisíc hromov, veď som už polovic peňazí strovil a 
toľko nesnadzí na pílach a po horách vystál až to h rô z a ! — 
A tie hostince — to je  do po razen ia ! Fuj, haňba to pre nás, 
že temer na celom Slovensku nenajdeš statočného hostinca. 
Chcej nechcej, musíš hospodu hľadal v hnusných krčmách ži
dovských, a zaplatil ju  lepšie nežli v prvých hoteloch veľko
mestských. A človeka by temer z kože zodrali, keď si dačo 
rozkáže. (O bozre sa v okol J  H m ! i toto zdá sa byl taká jakási diera 
židovská — vari by toto mal byl hostinec kocúrkovský ? ha ha h a ! 
to by ve r’ nebolo veľmi poe ticky! Teda by prvá charakteristika 
Kocúrkova mala byl židovská krčm a? (O tv o r ia  sa bočné d v e re .)  
Ale pst! ktosi ide, to bude iste dáky Proudhon židovský !

V ýstup  druhý.

Jelenský, žid Špitzer a Potomský.
(S p itz e r  a Potom ský v y jd ú  z bočných d v e r í s posunkam i v tich ej rozm luvě  

bez toho, že  by Jelenského spozorova li.)

Jelenský (k  sebe). Hm, to je  „nobile par f ra tru m !“ oprav
divý to Orestes a Pylades kocúrkovský!

Špitzer. Tak teda pritom zostaneme, pán veľkomožný!
Potomský. Tak jest,  árenda je  vaša, môj milý Špitzer! 

Zajtra rano podpíše sa kontrakt punktum o 10. hodine tuná 
v hostinci. —  Majte teda túnajvätšiu čistotu a poriadok v dome.

Špitzer. To moja starosl, pán veľkomožný! Ja viem, ako 
mám bohatú dámu uctil.

Potomský. A notabene, jestli by sa vtedy dajaký žobrák 
alebo vandrovník u vášho prahu zjavil, neprepustite ho bez 
almužny.

Špitzer. „Versteht sich!“ však sa to bez toho zriedka 
u mňa stane.

Potomský. Lebo je  ona ináč dobrá kreslanka — a ja  som 
vás vychválil, že ste vy statočný žid, a že každému v núdzi 
milerád pomôžete.

Špitzer. He he he, pán veľkomožný ! istotne ja  to velice 
rád mám, keď sa na mňa dakto utiskne.

Je lenský  (k  sebe). Ale beda jeho k o ž i !
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Potomský. A že vy máte viac lásky k blížnemu nežli 
ktorýkoľvek kresían  kocúrkovský, i lepšie rozumiete sa do 
hospodárstva, i poriadnejšie cinze platíte.

Špitzer. „Ganz pünktlich !u i slavné mesto Kocúrkovo je 
so mnou úplne spokojné.

Potomský. Tak j e s t ! a preto vám radnej tento hostinec 
do árendy dávame.

Je lenský  (k  sebe). Hm! teda sa to o tento hostinec jedná ?
Potomský. Ale „ä propos,“ či ste už boli s tou wechslou 

u toho pansláva ?
Špitzer. Na službu, pán veľkomožný! dnes rano som bol 

uňho, ale ma velice prosil, abych mu aspoň tri dni čakal.
Potomský. Ba kýho č e r t a ! a vari ste mu prisľúbili ?
Špitzer. Ach, i tie jeho deti tak ma prosily a plakaly, že 

som sa musel smilovaí.
Potomský. Teda mu tri dni chcete čakat ?
Špitzer. Len do dnes večera. Práve teraz chcem k nemu 

ís! a wechslu si da! likvidovat.
Potomský. Ty sprostý ž id e ! veď som ja práve to chcel, 

aby ju nemohol likvidoval, aby tak prišiel do áreštu. Veď on 
najviac intrigoval, aby z tej árendy nič nebolo; a mimo toho 
či on nenie ten, ktorý ti najviac odtahuje ľud od krčmy s tými 
slovenskými novinkami a s tými spolkami miernosti ? Vidíš, 
jakú už mávaš práznu krčmu (O bozrú sa vôkol.) jeden jediný va
gabond ti tuná drichme.

Špitzer. Nu nu, pán veľkomožný, nechže sa neráča 
k hnevu pohnú!; ja som presvedčený, že mu tu v Kocúrkove 
nikto tú sumu nepožičia, čo by sa obesil.

Potomský. Nič netreba odkladaí, bo by sa mohlo trafií, 
že by mu snaď tá moja priateľkyňa v súrach pomohla; ačkoľ- 
vek som frajcimerke zakázal, aby ho k panej na žiaden pád 
nepripustila. — Tisíc hromov, veď som ja tú wechslu nadarmo 
neodkúpil od toho sk lepn íka! — Toho človeka musíme znivo
čí!, bo nám do kariet hľadí.

Špitzer. Dobre, teda hneď pôjdem na exekúci, len sa 
preoblečiem.

Potom ský. Ale žiadna milosí, žiadne sľutovanie! rozu
m iete?  Jaknáhle nebude v stave vyplatit, rovno s ním k slúž
nemu. — Tisíc beíahov! veď od toho celý náš plán závisí. Teda 
nemeškajte, „ ä d i é ! “ (O díde  a j  so Ш от .)

Je lenský  ( sá m ) .  Ha, to mi dáva rešpektu pred Kocúrko
vom! to mi je  látka ku kurióznej básni. Iíresían horší od žida!
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Fuj! no ver’ som si prišiel na dobré miesto nevestu hľadal! 
Ale však len nebude celé Kocúrkovo takým zloduchom naka
zené ! — Čo si tu počal?  — Či mám ist tú Evičku Sokolovu 
vyhľadal? —  Hm, a l e j e  otázka, či sa ja  jej, a ešte vätšia, či 
sa ona mne páčil bude. Veď kebych sa na sivkoch sla bohatý 
švihák semká priviezol, to by pravda účinkovalo; ale takto, 
len taký ubohý slovenský p ro le tá r ! — Ej a veru, aby mi košík 
dali, aby ma jako dákeho žobráka o almužnu prosiaceho od
pravili — tisíc ohnivých striel! ešte to by mi treba bolo! —
Nie, takú potupnú rolu nebudem hral v Kocúrkove !

(Z id  sa navráti.)

V ý s t u p  tr e t í .
Jelenský a Špitzer.

Je lenský  (k  sebe). Hm ! už sa i ja  musím s týmto Faunom 
do známosti pustil. (Nahlas.)Hé, pán hostinský! až velice ste 
zamyslený.

Špitzer. Nech odpustia, mladý pánko, mám velké „kšef
ty i teraz musím ísl na exekúci — však vedia, že by krčmár 
od hladu zkapal, keby si dlžoby neinkasíroval.

ist,
Jelenský . Počka jte ! čo to za spevy ? či to netiahnu semká 

dáki Bachanti a Salieri palatini ?
šp itze r  (h ľa d í von oblokom).Prosím ponížene, tu ani pán

Salieri ani palatin n ebýva ; — H a ! to sú kosci pani Sokolovej^ 
idú z poľa, už jej všetke lúky dokosili; musím jich dnu zavolal 
a učastoval, bo napozatým budú u mňa lúky kosil.

Je lenský  (sám).Kosci pani Sokolovej? šlastlivá náhoda! 
tá mi azda ukáže dajakú nil k vyväznutiu z tohoto labyrintu 
mojich rozpakov. — Kosci? ha ha ha! veď som si i ja nekdy 
jako žiak z pasie zakosil na našich lúkach turčanských — a 
tak mi to pristalo až milá vec. Ha, čo mi nap ad á ! preobliecl 
sa za kosca, a s tými koscami zjavil sa v dome Sokolovskom, a 
tak „Incognito“ ten mne naskrze neznámy „ te rra in“ lásky — 
zdáliž je  hoden a možný k dobytiu, alebo či už snaď nenie kroz 
dákeho Donquixota opanovaný — pekne, krásne rekognosci-  
roval, a jestli by zato stálo, i atakiroval — bravisimo, to mi 
je  poetický nápad! a v najhoršom páde bude mi bez kompro- 
misie môjho mena retiráda možná; a čo si priam i nevestu 
nevykosím, aspoň nejaké zajímavé dátky zo života kocúrkov
ského k složeniu dákej báchorky iste ulovím.

J á n  B e s k y d o v .



-  207 —

VII.

H um oreska: CHVALA ВОШ Г! UŽ JE KOŠ HOTOVÝ.

(„Domová Pokladnica. Vydal Daniel Lichard. Ročník I. V Skalici. 1847.u
Strana 213. a nasl.)

Že si ľudia najviac domácich mrzutostí bez dostatočnej 
príčiny narobia, dosvedčuje tento pekný prípadok.

Kde bolo tam bolo, v jednom mestečku bolo, ktorého 
meno nič nerobí k veci, bol jeden hospodár a mal ženu i moc 
detí. Celý tento dom živil sa poctivým spôsobom : deti chodily 
prutky rezaf, otec z nich plietol koše, a matka hospodárstvo 
dobre riadila, len že dakedy horšie švihala jazykom nežli bolo 
treba. Tomášovi nášmu inokedy len tak horela robota pod ru 
kama; ale dnes dajako nemohol ten koš dohotovil, ktorý už 
dvarazy bol musel na kusy rozpletal, aby malé daktoré chyby 
popravil;  lebo on tiež bol jeden z tých statočných ľudí, čo si 
dačo držia na svoje remeslo, a radšie nič nepredávajú, nežli 
by mali zlou prácou dakoho oklamal. Pred večerom predca 
len dokonal svoju prácu, a keď zodvihol sa z lavice, aby 
zdrevenelé svoje kosti povystieral, usmievajúc sa za v o la l : 
„Chvala Bohu! už je  koš hotový.“

„Keby si už len bol aj volačo v ňom vyliahol,“ zavolala 
mrzuto jeho žena ;  „veď je  to hanba a posmech, pri jednom 
koši celý boží deň trčal, alebo ešte hotové ro z p lé ta t ; ktože 
to videl na svete ? “

„No no, starká ! nič to, preto bude leto, a drubýraz päl 
košov cez d e ň ; teraz už len nemrkoc, ale radšie povedz aj 
ty so mnou: chvala Bohu! už je  koš hotový.“

„Veďano, bude le to ; keby som ti to len mohla aj delom 
na večeru  uvaril.“

„No, už je  dnes všetko dobre, čo máme to zjeme ; ak 
nič nemáme, pôjdeme spal, aspoň nás nič nebude vo snách 
tlačit, a tak sa nám ani nebude s čertom snívat; už len teraz  
zavolaj so mnou: chvala Bohu! už je  koš hotový.“

„A čo by si sa rozpukol, nie ja ,“ odpovie rebrinka*
„Nuž a keby som ti rozkázal, že musíš so mnou zavolal: 

chvala Bohu! už je  koš hotový; či je  to vari dáke rúhanie 
alebo zlorečenstvo ?“

„Ty mne chceš rozkazoval? nože n o ! “
„Dora, nehnevaj m a ! ja  som tvoj muž, ty si moja žena, 

a žena musí muža podľa písma svätého poslúchal, a najme keď
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sa jej dobré rozkazuje, ako ja  chcem. Dora sp ieva j: chvala 
Bohu! už je koš hotový; bo prisámbohu zle bude.“

„Ej veď uvidíme čo bude, ty darebák! teraz sa do mňa 
zapieraš, že si celý deň nič nenababral ? “

Ani to dobre Dorka nevydelila, už mal Tomáš dokonalú 
lieskovicu v ruke a začal svoju, jako hovoril, zubatú a nepo
slušnú ženu mastií; deti sa s plačom, jako obyčajne, rozbě
haly okolo po súsedoch.

Na velikú šantu v dome Tomášovom pribehol jeho kmo
tor zo súsedstva, a horko lažko konec urobil domácej vojne. 
„Nuž ale byslubohu kmotre! čože vám urobila tá vaša starká, 
že ju  tak tlčete ako staré vrece ?“

„Čože urobila?  to urobila, že ma nechcela v dobrej veci 
poslúchal. Ja sa vám tu krčím celý celučičký deň pri tomto 
koši, až ho dajako dopletiem, a ona ti ani len nechce so mnou 
povedal: chvala Bohu! už je  koš hotový.“

„A čo by si ma tu zahlušil, ty zbojník, t y ------------- “ tu
nasledovala celá hromada špatných názvov.

„Ale z takej maličkosti dat sa do takej ru v ačk y ! či máte 
rozum, ľudia b o ž í?“ zavolá kmotor, aby pomohol k pokoju; 
ale Dorka len šomrala v kuchyni jako hrmavica, keď prešla na 
druhú dolinu. Kmotor pobral sa teda domov a tam zahorúca 
svojej žene vyrozprával, čo sa robilo u súsedov. Jeho ženka 
začas len počúvala a ticho miesila na tie halušky; ale zrazu 
sa ozve: „Hm! a ktože bol na príčine, že sa pobili? č i j e  to 
nie hlavatost, také pletky žene rozkazoval? majže sa dobre, 
hriešna ž e n a !“

„Zuzka moja! to nebola pletka, povedal: chvala Bohu! 
už je  koš hotový.“

„Nuž ale keď nechcela, to on mohol mat rozum,“ ozve 
sa ženička; „veďsnaď nebol hluchý, a ty s ním, keď nedávno 
pán farár tak pekne vykladali: že božia chvála nemá byt vy
nútená ale dobrovoľná.“

„To veru, na môj’ d u šu ! tak by ste vy nás obriadily, 
keby muž všetko mal nechal stál, čo žena nechce ; dobre sa 
jej stalo, že ju vytrepal, hlavaňu !“

„Jaký sprosták taká hlavaňa!“ odpovie Zuzka.
„Nuž a či by si Zuzka ozaj aj ty nepovedala : chvala Bo

hu! už je  koš hotový, keby som ti rozkáza l?“
Miesto odpovede zachychotala sa Zuzka jako žrebček. 
„No, ženo, nehnevajže ma aj ty !  či povieš dobrovoľne?“



—  209  —

„Sto hrmených vozov! na skutku povedz: chvala Bohu! 
už je  kos hotový. Nenazdaj sa, z e m i  budeš len tak frflaí ako 
siíseda Tomášovie.“

„Ani tebe, ani tvojmu starému otcovi !“
S tým mal aj kmotor dost; pochytil dajakú rafiku, čo 

stála v kuchyni, a začal ešte horšie česat svoju nežli Tomáš. 
Na štastie vracal sa panský úradník z poľa domov, ktorému 
podarilo sa ruvačku zastavit. Kmotor Janko uctive sňal z hlavy, 
čiapku a s ňou štetku vlasov jako znak domácej vojny, a začal 
jeho milosti pánu úradníkovi všetko obšírne vykladat, čo sa 
stalo. Pán úradník ešte dakoľko slov k manželskému pokoju 
preriekol a šiel ďalej. Ale na ceste videla sa mu tá vec tak 
smiešnou, že hneďjako si so svojou paňou k večeri sadol, tento 
fígel jej vyrozprával, na ktorom sa ešte oba chutne nasmiali.

„Vidíš m užičku!“ začne pani urodzená, keď od v ečere  
stávali, „takí ste vy chlapi; vaše panstvo nad ženami nechcete  
na l á s k u ,  ale konečne na vašu s i l u  založit; ked* sa žena 
spiera dačomu, to menujete h l a v a  t o s t ,  a keď si muž pletiek 
naberie do hlavy a potom na silu vyviest chce, to má byt 
c h a r a k t e r  — m u ž s k á  s t á l o s t  !u

„Čo Ludm ilka?“ povie úradník s podivením, „či chceš 
aj ty hlavatost obraňovat? — či sa len ža r tu ješ?“

„Žart sem, žart t am;  keby si ku mne prišiel a pekne mi 
povedal: moja Ludmilka! povedzže : chvala Bohu! už je  koš 
hotový, len by som ti k vôli povedala. Ale keby si mi takým 
spôsobom prišiel, ako Tomáš a jeho kmotor, krikom alebo 
práve hrozbou, veru  sama neviem, čo by som urobila.“ 

„Ľudmila! také veci nerád počúvam.“
„Už je  darmo, môj drahý! pravda je  p ravda; žena je  

nie služka mužova, ale jeho priateľkyňa, a táto neprijíma ro z 
kazy ale prosby.“

„Muž bol a bude na večné veky pánom v dome svojom, 
ktorý sdržu je ; on teda, dokiaľ možno, panstvo ukrýva pria
teľstvom. Keď ale žena nechce muža ako p r i a t e ľ a ,  musí ho 
poslúchat ako p á n a . “

„Ja v mužovi nikdy pána neuznávam ;“ odpovie pani 
urodzená čerstvým hlasom, „a prosím ta, len aj tebe nech 
dajako nenapadne veľa mi chceí ro zkazova t“

„Nuž a keby som práve teraz chcel, že by si povedala : 
chvala Bohu! už je  koš hotový, a tak preukázala, že si r o z 
u m n e j š i a  nežli tie nešíastnice.“

„Mužičku! dnes mi už odpust, že ía neposlúchnem.“
14
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„Ale ja  práve chcem, aby si ma dnes, teraz poslúchla; 
ženo! povedz so mnou: chvala Bohu! už je  koš hotový.“ 

„Ľutujem, že ti nemôžem dnes žiadosí vyplnil.“
„Teraz ako pán v dome rozkazujem !“
„A čo by si ma už ako pekne pýtal, ani za celý svet to 

nepočuješ odo mňa.“
„Či ta teda mám prinútit?  ženo, neblázni sa aj ty! na 

sk u tk u  “
Bezpochyby, že by sa aj u pána úradníka toto rozpráva

nie s druhou, azda suchou večerou bolo skončilo, keby práve 
pri tých ostatních slovách nebol pán doktor do svetnice vkro
čil. Bol dobrý priateľ domu a tak úprimne vyznal, jako ne
môže sa nadivil, že prišiel k takým vecam, ktoré sú v kaštieli 
ináčej nevídané; a tá priateľská přímluva onoho vážneho muža 
prinútila manželov, že mu príčinu tej nebezpečnej vyprávky 
povedali a sa na skutku smierili. Pán úradník sľúbil: že ne
bude pletky rozkazovat; a pani urodzená rovne sľúbila: že jej 
každá žiadosl svojho muža bude rozkazom. Na štastie pán 
doktor bol neženatý ; bo kto zná, čo za recept by bol pre pani 
doktorku napísal, keď povieme : že jako rozniesla sa poviedka
0 tomto príbehu v mestečku, ešte v siedmich domoch ztrhla sa 
hrmavica preto, že nechcely ženičky povedal: chvala Bohu! už 
je  koš hotový.

D a n i e l  L ich ard .

VIII.

1. Z básne: S V A T O P L U K .

Jána Hollého Sp isy  B ásn ick é“ atcí. Spev piaty, strana 54. a nasl.)

Jak srditý víchor, čo celý náramne fučácou 
Rozdrapoval sa hubou deň a kalné mračna doháňal,
Keď znovaný zasekol sa na noc ;  v tom černava hustne,
A smolná po šerej nastává oblohe h rô z a ;
Všetko utichne tedáž a pre zlú trne od strachu b ú rk u :
Tak prední v divnej setrvávali starci t ichosti ;
Neb sa na rozpačitých dovčul nazdávali myšiach,
Že Svatopluk zhynul a v lútej vzal pohromu vojne.
Až vážný jedným Zemižížen povstane rázom,
Čo v každej dobrú udelil znal príhode r a d d u :
Už mu z očí a z tvári samá vyhľádala m údros l ;
1 preto u všetkých velké ho slávilo méno.
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Ten teda pretne tichost a takýmito rečňuje slovmi:
Vodco veľaslavný a vy sešlí pospolu radci!

Večne-li odsúden k tomu náš je  tu na svete národ,
Pod cudzím aby len sme zaprahli dýchali jármom,
A vlastnú slobodu, vlastnú neužívali voľnosí?
Od koho tak veľké Nemcom sa odevzdalo právo,
Utláčal bídných a silou k poddanstvu naháňal?
Ach, Svatopluk, hrozný Svatopluk čo si predca zamyslel ?
Jak veľkú v tebe oklamaní sme zakládali nádej,
Údatnú zmužilosl a neohrozeného viďácí
Srdca tuhost, že ty nás a milú našu krajnú obrániš,
I v cudzú nikdá nedopustíš vládu upadnul!
A hľa ty včul bídný ju  i nás nato dávno slačácím 
Už Nemcom zapredal si a schválné kúpil otroctvo!
Ach, čo za vec, čo la za hrozná k tomu potreba núkla ?
Však si ty najvatší býval voľnosti m ilovník!
Ach, prečo sám nepadols’ a radej v boji záhubu nevzal ?
Nežli si mal toľkú, tak hanebnú spáchal ohavnosl!
Bídu na nás uvalil, večnej dal poškvrne m é n o !
Zdáž nato sme predtým už pod Rastislavom a včul 
Pod mileným vodcom Slavimírom toľko prehojnej 
Láli tokov krvi a vzácnú podobýjali voľnosl,
By sme ju  včul hotovú z dobrovoľnej pustili hrsti ?
Čož’ nato utlačení poveďá nám někdy-potomci?
Že sme tedáž, slyšanou blízkej len vojny poveslou,
Od strachu naplašení mužské odhádzali zbrojstvo,
I skorenou k Nemcom prosbou a křivýma kolenma 
V mrzkú poslušnosl a bolestné ľézli otroctvo.
Zbroj teda, zbroj hroznú zapopadnime, naproti poďme,
Bráňme zlatú voľnosl a ze záhuby vydrime krajnú !
Jestli by však vílazstvom hovel nám nechcelo šlastí,
Zemrime včul radšej, než by sme jak  otroci Nemcom 
Slúžil a báborské na šijách ňésl mávali jármo.

Sotva že reč  dok o n á : zbroj, zbroj zapopadnim e! všetci 
Hned*volajú; zbroj po všetkých sa ozývala u s tá c h :
Jak hrom keď rachotí a po skalných huhle pahorkoch.
Nastane v tom Slavimír a takýmito odreče slovmi:

Uznesené aj z mej polapal braň stránky je  zdání.
Radšej smrl slavnú a hrdinský zvoľme si ú m o r ;
Dajme sa rozlal a krv do poslednej kapky vylejme,
Kleslou než slobodou v otrockém járm e na ř íka l!

44 *
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2. Z básne: C Y R I L L  O-M ET HOD I AD A.

(S p ev  štvrtý, strana 199. a nasl.)

Čož’ cudzinče nový! do našej ta privábilo vlasti,
Otcovskú vyvracal, ľudskú násilne vetírat 
Nábožnosl? a s ňou aj nás aj všetku nevoľnú 
Do psoty a hroznej pouvádzat záhuby k ra jnú?
Hľa dvakráte sedem českých sa z náhody pánov
(Sám som troch dobre znal) y pevném dalo Rezne pokrstil.
Prítomný s veľkou sa u tej slávnosti radostou
Kráľ Nemcov Ludvík, vnuk císara Karla, nachádzal;
Než čo naplat bol k rs t?  zmenená čo prospela v íra?
Sotva ze súsedných sa domov navrátili Bábor:
Y tom sa celý proti ním rozbúril národ, a všetkých 
Ozbrojenou pravicou z vlastných povyháňali o b r a d :
Neb mali dost sa čo bát, aby s jednou s Nemcami vírou 
Spřátelení Nemcov nerozestre li  nad nimi vládu.
1 preto hneď Ludvík, lakovú jak  náhodu slýchal:
Náramné ze všaď pozebíral zástupy vo jska ;
A prudké do našich učiňácí výpady končin,
Najtužší na nepristrojených boj védol, a bídnú 
Pod plat a ukrutné poddal našu krajnú otroctvo.
Tak po druhý, tak též po tre tíkrát mocne dorážal,
Keď z jeho nezbednej sme sa vydret snážili vlády.
Chceš teda aj ty na nás tak veľkú zkázu, tak isté 
Neštaslí uvalit, by se tvou nás vyprali vírou,
A v cudzích sem i tam túlat sa donútili kútoch?
Chceš by pre nábožnost svoju došli Moravci, a pyšní 
Čo včul Nemci robá, to robívali všetko nevolným?
Ber sa raděj po svých a zlé trús nauky Slovákom.

Tak modlár hovorí Oslav. Jemu naproti vrúcný 
Rekne Method a takú sticha odpoveď ústami d á v á :
Oslave, b ra tre  m ilý ! do vašich já  iste se žádnou 
Lahkomyseľnosíou neprichádzárn končin, a cudzé 
Z násily nevtískám učení, ľud i všetku nevoľnú 
Do psoty a hroznej neuvádzám záhuby kra jnú ;
Než spolu aj časné aj večné, zlášt ale večné,
Slastí s tou jedinou a samú len pravdu majúcou 
Prednášám vírou, čo Boží Syn od Otca pre ľudské 
Zestúpiv spasení, na svet z neba nekdy priňésol,
A všeliký národ vyvolencom kázal učívat.
T á-li  nezaslúži, keď tak mnoho veľmi dobrého

7 •
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Vyznávačom dává, aby každý vzal ju  ochotný?
Tá—li nezaslúži, aby každý medzi živými 
Všetko trpel za ňu odporné, keď večne osláven 
Tristokrát vatšú nad hvezdárni odplatu na jde?  
Štastné tehdy budú zbavené pre  ňu knížata v las t i ; 
Nešíastní ale všetci, čo jícli utláčali brannou 
Tak násilne rukou, a z českých vyhnali končin.
Aj vy blahoslavení mali by ste sa iste pokládat; 
Jestli by vás rovná započínala náhoda zmítat,
A všeliké mání, všeliké nábytky a vlastná 
Otčina vám pre krestanskú by sa odňala víru.
Neb čo naplat hojné mat statky, bohatstvom oplýval, 
Stále na zatvorených vysedávat pokladu zámkoch, 
Krásu a najsladšé po samé až hrdlo požívat 
Rozkoše, i vlastnú v každej veci vôľu prevádzat ? 
Keď sa človek po všem jako ľahká kúrava zašlém 
Večne musí trápit, hrozné bez konca, bez istej 
Úľavy ňést mučení, a v horúcém pekle sa vála t?
Jak  márný to strach, že by som já  týmto novotným 
Příležitost dával cvičením, aby nekdy bojovní,
Že ste krestanskú od nich poprijímali víru,
Mohli Slováci priíst, a do svej vás vlády odevzdat, 
Jak  dosaváď slační pre takú vec uvádzali N em ci: 
Neb vždy iné sú Nemci, iné ale bratri Slováci 
Od krvi len jednej pošli, jedného len o t c a !
Než čo by aj škodné bolo vám, keď by ste do jednej 
S Rastislavom kráľom dobrovoľne sa spojčili obc i?  
Tým v moci silnejší starodávnú by ste dosáhli 
Skór volnost, a kruté Nemcov rozlámali j á r m a ;
Tým vždy nepřátelským v lútých odolávali bitkách 
Pevnejšej vojskám; čo ináč vás na mnoho častí 
Rozdelených a silou osláblých snadno premózú. 
Ľahko sa prekračujú začaté u žrídla p o tó čk y ;
Než pozatým spojené a do jednej réky  vyľáté,
Buďto do Láby aneb do hučácej Moldavy tokmi, 
Přeskočit už nedajú sa nohou; ale všetko naodpor 
Postavené, a čo jím nejakú len toľko prekážku 
V páde činí, trhajú a pred seba vítazi tisknú.
Zdáli vaším taková už vec neprospela otcom ?
Snaď sami od starších ste počúvali nekdy vyprávat 
O strašných Avaroch, čo okolné zbíjali krajný,
Z lúpeže toľko živí, jak i váš utláčali národ,
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A hrozné zavesií mu na k rk  vždy zamýšľali jarmo.
Až keď pod vlastmi, že trinásíkrát vác mali vojska,
Pred paíkrát padesáti roky si ho vládu uvedli.
Jak tenkrát velkého braňou, velkého podobne 
Múdrosíou vyvo lil si za vodcu a za hlavu Sáma;
A z Lužic udatné, údatné rovne Slovákov
Zástupy prispolciv si avarské pod jeho správou
Hajna pobil, z Čech a ze všetkých preč končin odehnal.
Jak pozatým jedném pripojencov týchto ve spolku 
Z krajný vytáhnúcí Dagoberta a Frankov obratných 
Najmnožšou porazil bitkou; a vždycky se slavným 
Vííazstvom z každej sa navrátil potky do vlasti.
I vždy zakáď živ bol susedných kráľov a lútých 
Odporníkov učil sa tuhej svej vlády obávat.
Tak mnoho udatnost a svorná jednota móže!
Než jako smíš učení, čo včul já, Oslave, hlásím,
Zlé menovat? samo od večnej keď pravdy pochádzá,
Od Boha, len jediného nebeskej oblohy Pána,
Všech Spósobca vecí, všeho najlepšého počátku.
Od neho ništ ovšem, čo je  zlé, to nemóže pochádzat.
Než vaše najhoršé napořád sú blúdy pohanské,
Od márnosti ľudí a samej len hlupoty pošlé:
Neb tomu najvatšému nebes Mocnáru a všetkých 
Póvodníku vecí patrácú kradnete poctu;
A hladeným rezbám i hluchým dáváte ju  modlám;
Modlám v najmenšém čo pomóct žádnému nemóžií:
Neb márné drevo sú, márný kov a ze skaly iílom ;
I svým nekdy časom nevyhnúcu záhubu vezmú.
Kdež starodávnějších veľký Zevs Grékov, ohromný 
Kdež hrdinov římských Jupiter, kde Tuiško je Nemcov? 
Kdežto tisíce iných ? Zrazení pozahýnali vše tc i:
Neb smyslená len lož, smyslená boli od ľudu bájka.
Než jediný, večný a pravý Boh zostane vždycky 
Nezmenný, najmocnejší všehomíra Panovník.
Včul teda, jestli jaká sa nachádzá rozvahy múdrost:
Tak zhola neplatné, tak ohavné zložte modlárstvo;
Krestanskú radšej spasiteľnú prijm ite víru,
Jak ju  slavnejšé vzaly národy, jak ju  Slováci,
Jak ju  i sám veľaúdatný vzal v íhlave Zbíslav,
Čo mňa sebou, poneváč vám chcel dobre, semka privédo l: 
Však sa i tak, v duchu mém to vidím odvčulka, na túto 
Buď skór, buď neskôr Čechové sami nekdy obrátá.
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Obrátí sa napred panujúcé ve Prahe kníža.
Tehdy vy buďte p rv í; a kamennú Belboga modlu 
Zrazte porád, a iným dobrú v tom cestu ukážte.

3. Z básne: S L Á V .
(Spev šiesty, strana 303. a nasl.)

Už jediný zbývá len kráľ, a s týmto ohromný 
Pešky peším, tol len že preklal mu žrebca Milobrat,
Válčí Sláv a iným nedopúštá zbrojmi ho dotknul.
Len na potýkání a na súboj káže sa díval.
Napred sic ražnú pozaháňá do hlavy jedľu;
Tá jako búrka letí, ale tam ranu predca nebodne.
Neb sa šikom zvrátí oceľou a naprázno ubíhá.
Naproti zas Bondor veličižné mikne dubisko;
Avšak rovne chybí a hrdinských netkne sa údov:
Neb schýlil sa Sláv i danému tak úrazu vyhnul.
V tom ztuha rozhněvaní, že ničemné pustili sosne,
Z blišlácej ostré vytasá meče pošvy; i jak dva 
Medzi sebou o žalud bojujúci v dúbrave kanci 
Vyškerenými jeden do druhého ze prudká rozehnán 
Zubmi seká, a krivými tuhé do rypákov a do škraň,
Aj do hruď aj do uší kelčiskami úrazy dává ;
Hrozné škrípání a divý kolom ozve sa pokvik:
Tak sa porád do hlav, do slychov, do tvári, čelustí,
Do brad a plec rú b ú ; ani dal sebe odtuchy nechcú, 
Zrázu dokáď by na zem buď ten, buď tento nepadnul.
I z hromových jak dvoch sa mračen, zpodníma na Bílých 
Patrna Horách opretých, blíská, keď listom oďátý 
Nehne sa háj, a tiché v pustej spá jaskyni v e try :
Tak jasné z mihavých sa sypú jím blesky tesákov. 
Prestrašný к tomu zní a na ďáľ mece ohlasy brinkot. 
Potrikrát do ľavej pichol už Sláv Bondora sáňky; 
Potrikrát Bondor zase naproti Sláva do kľúča;
Černú aj každý vyrazí krv; predca na úmor 
Súcú dosí ranu dal žáden žádnému nevládá.
Chvíľa dlhá míňá, a neistý ešte je  vítaz.
I prám jak vysoké v tesnejšém údole skalska 
Odrazujú kamení a hranasté zlomky drobesku,
Keď z příkrých střepané hromovej od búrky pahorkov 
S náramnou rachocú zkázou a do týchto sa rú lá :
Tak rovní v boji sú, a vrhom vrh a úrazom úraz
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Vyvracajú, i do svých bráňá jím prístupy údov,
A švizkým nedajú sa napájat krvmi tesákom.
Obratný až Sláv toľké vzteky tažko nesúci,
Ukrutného naráz do pravej ruky Bondora sekne,
A z pevnej britkú vyrazí braň pasti; i tehdáž, 
Válečného napred vzývav Svatovíta, ohromný,
Poslednú sily moc naložácí, zhurta do lútých 
Praskne meč ust a celé do uší až pretne hubisko.
V tom zuby ven padnú, a šerá  krv prúdami vyvre.
On sa hneďválá , i naráz jako dávno hynúcá 
A prudkým zrazená vetrom dolu jahňada treskne.
Zem zahrmí a pod ohromnou sa pozatrase tarchou.
Na svých od veselej prešli Tatranci radosti 
Zaplesajú myšiach i na veľkú ďáľu jačácím 
Zhúknú výskáním, a Slávovi slávu zahlásá.
Zaplesajú bohové, patrácí z kopca na súboj,
Ohromitý Svatovít a vládný vetrami Stríbog.
Sám poteší sa Perún, veľký všehomíra panovník.
Sláv ale zastavený nad upadlým takto vyrekne :

Bondore, keď nechcel si naším tu práteľom ostat,
Keď nechcel si pokoj, nechcel zem a úhory zrábaí,
A prácou hojnou vydobývat z úrody živnost;
Než radšej cudzé vyvolil sebe národy lúpit;
Nedbal anis’, že otec hromovými čo bleskami tríská, 
Buď skór, buď neskôr bere  zlú nad krivdami pomstu : 
Nuž teda už zbíjaj, na posledňú zkázu Tatransko 
Všetko uveď, ľud a lichvu zavrát, a do Čudska ponáhlaj, 
Kde s nemalou teskné čekajú vás Čudkyne túžbou.
Odtáď zas na novú sa časom brat môžete lúpež,
A z hrozných ľudu vražd a ohavných v cudzine mordov 
Aj nažatým, jak  prám dosaváď ste hľadávali vždycky, 
Veľkú slávu a čest i hrdinské méno hľadajte.

Rozpovedá; on v tom dokoná a divého z ukrutných 
Ust ducha ven pustí, i na večnú dřímotu žasne.

4. Báseň: N A  S L O V E N S K Ý  NÁROD.
(Strana 431. a nasl.)

Ohromný a kolom rozložitý d u b e !
Koľkos’ víchorových búrek a prívala 

Besnôt, koľko perúnskej
Zňésol střelby a zlých h rom ov!
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Avšak bár nekterá  úpad haluz vzala,
Svým kam ďáľ životom vác bachratíš, zlatý 

Rozvíňáš kvet a tučnú
Puškám nasporuješ roďaj.

Toľkos’, namnožený к obdivu národe 
Slávov, prezlobivých náhod a strašlivo 

Poslednou ti hrozácích
Zkázou podstupoval pohrom.

Ach! kdož’ bol by naších dost v stave oplakat 
Armorských ? kdo by bol dost v stave též bratov 

Jak rénských tak i britských
Y dávnej zpráchnivelých hrobli ?

Kdož’ vládá oslzit dosti vymiznutých 
Nad Sálou, Mohanom, nad spechavou k vrahom 

Lábou, neb v Braniborsku,
Neb černých Pomoránska tmách ?

Kdož’ horkou v raněném srdci nepohne sa 
Lútostou na kruté pády Lutíkov a 

Bodríkov, na nevolné
Sorbských Yendov um rtven í?

Kdož’ trúchlosti plný nad vyhaslými bud’
V krásných Grécka rajoch, buď v Maloázii,

Buď vlaském na pomedzí 
Kvíť neztrhne rodákami?

Než všetkých ani zlá Nemcov a ohnivou 
Žúrácích vzteklotou jak tigri Mongolov, 

Ukrutných ani Turkov
Zbroj nevládala vyh lav i t !

Nezmohli trvajú ešte S l o v á c i  a 
Údatní Č e c h o v é ,  ešte M o r a v c o v  a 

Hojných množstva P o ľ á к o v 
Rodňé obracajú poľa.

Dovčul neznované v obrane zástupy 
C h o r v á t o v ,  zmužilí povčul i D a 1 m a t i 

Aj B o s ň á c i  i S e r b i
S b u l g a r s k o u  zdorujú silou.

Ohromné po celých troch zeme okruhoch 
Veľkou kvitne mocou R u s k o ,  a berlové 

Rozlehlému na šírku 
Dává pólsvetu rozkazy.
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O mój roztomilý národe Slávy! dal’
Rozmáhaj sa porád, a vždy přibýváním,

Jak zdarné lipy zrastom,
Dávnejšú vynahraď ztrátu.

J á n  H o l l ý .

IX.
Z básne: M A T Ú Š  Z T R E N Č Í N A .

(„Spevy a Piesne Ludevíta Stúra. V Prešporku. 1853.“ Strana 59. a nasl.)

Kolo Nitry tábor leží,
Šírym poľom roztiahnutý,
A v ňom ľud na útok mesta 
Ozbrojený a napnutý ;
Všetko už na heslo vodca 
S netrpením očakáva,
Všetko, aby sa len dialo,
Vykrikuje, vyvoláva, x  
A tu Matúš von zo stánku 
Pod šišákom ide zlatým,
Hneď na vojská, hneď na Nitru 
Pohadzuje okom zpiatym : .

л- i  Hoj vy orli, Tatier deti,"/ *
Tam ten hrad vás očakáva,
Do bojaže, aby viala 
Čím skôr naša tam zástava,
Do bojaže ohnivého,
Vy slovenské svieže ro d y ;
Lepšie padnúí v mužnom boji,
Nežli hynúí bez slobody. ,
Jako keď sa víchor zdvihne 
A na šíry háj dorazí,
Celým hájom rozkolíše,
Stromy zvŕta, láme, zrazí:
Tak na slovo Matúšovo 
Celý tábor preč do skoku,
Čo mu v ceste leží, padne,
Rúbe, zráža na útoku. p  
Na valoch sa vojsko kráľa 
Na obranu postavilo,
Čo len valov zúkol vúkol,
Yšetko husto obsadilo;
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Na jeho tam strane Róland 
Slovo vedie, rozkazuje,
O ňom svetom chýr sa niesol, 
Že jako lev tne, bojuje, -f-  
Letia šípy už na valy,
Rebríky sa pristavajú,
Letia šípy ďolu z  valov,
Skaly dolu sa hurtu jú ;
Vojskami sa hukot nesie,
A čo chvíľa sa rozmáha,
Plno mrtvých pod valami 
Á ш  valoch jich .záľaha.
Stojí útok, útok tuhýv 
Každú chvíľu ho pribýva,
A pere sa v mesta valy,
Lež jich ešte nepodrýva ; 
Róland všade, kde sa tlačí, 
Stojí, mocne ho odráža,
Svojich slovom rozpaluje,
Tam tých mečom tne, poráža; 
Už sa kopa dolu valmi 
Od jeho rán rozsypala,
Už v útoku prvé rady 
Svieža sila opúšíala. -U 
V takej súrme šírym vojskom 
Matúš sem tam poletuje, 
Bojovníkov k smelým činom,
K bystrým chvatom rozpaluje.
A keď sem tam v radoch lieta, 
Tu mu Róland padne v oči,
Jako hubí, rúca všetko,
Kam len pozre, kam len skočí: 
Rozpáli sa a rozkáže 
Svojim verným na tú stranu, 
Kde jako smrt Róland kosí,
Čo len padne mu pod ranu.
Na tie slová Boleslavín 
Ta sa k valom chvatom hodí,
Za ním Radmír od Likavy,
Za ním Ctibor vojskom brodí; 
Na valy sa všetci ženú,
Hore nimi dobývajú,
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Ale ostré meče zhora 
Útok lámu, odrážajú.
Proti ranám, proti mečom 
Boleslavín hore stúpa,
K výške valov jak sa blíži,
Y teplej krvi meč len kúpä.
Už množina bojovníkov 
Mečom jeho leží zbitá,
Ale Róland ešte stojí 
Jako jedľa pánovitá.
Letia iskry z prudkých mečov, 
Letia z očí rozohnených,
I krev tečie a rozžíha 
Pomstu v lícach rozpálených: 
Hoj cudzinče, padneš predca 
Mojím mečom porazený! 
Zavolá tu Boleslavín 
Vychytený, rozsrdený.
A za týmto slovom ranu 
Na Rólanda hroznú zvalí,
Až sa mu vše v očach ziskrí, 
A hneď na to oko kalí.
Jako dlhý, roztiahnutý 
Na zemi už Róland lež í;
Že zabili náčelníka,
Krik po celých valoch beží, 
Krik po celých valoch lieta,
Na rady sa hrôza valí,
Už sa v útek rady ženú,
Jak by vetry jich odvialy.
Za nimi na valy skáču 
Matúšove husté pluky,
Kriky zas tu sa radostné 
A hrmotné nesú h luky:
Hoj užs’ naša, nášho pána,
Nik ta nám viac nevytrhne,
A kto sa sem opováži,
Toho v peklo meč náš vrhne. 
A kde Matúš, kde náš vodca ? 
Hlasy jedných pokrikujú,
Hlasy druhých : tu je , tu je !
A plukom ho ukazujú.
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Keď ho zazre, ho r’ ho mužstvo 
Vyzdvihuje, slávu volá,
A Matúš jich pochvaľuje 
A hovorí k nim doko la :
Dobre boj ste započali,
Naša Nitra je vysoká,
Nechže ten chýr rodom naším 
Přeletuje doš iroka ;
Nechže letí, oznamuje,
V rukách Nitra že Matúša,
A našincov týmto chýrom 
Nech sa v boje zmocní duša.
Tu na Nitre, kde predkovia 
Slávu svoju založili,
Starí králi Mojmírovci 
Nad Slovákmi kde t ró n i l i :
I my v nuci jich ďalekí 
Založíme slávu svoju;
Len sa smelo proti cudzím,
Len sa bystro majte k b o ju !

L u d e v í t  Š t ú r .

X.

1. Z básne: M A R Í N A .

( , ,S p isy  B ásnické A n d re ja  S ládkoviča , V B ystr ic i. 1861 u Str. 43. a riasi.)

Slovensko mladé, rodisko moje,
Aj mohyla mojich k o s t í !
V tebe mám pekných obrazov dvoje 
A dvoje veľkých ľúbostí. —*
Jako je  krásna tá moja deva ,
Jaká k tej ľúbost vo mne h o r ie v a :
Tak ty a k tebe, o tč in a !
Jako tys’ pekná, krajina moja,
Jako mladistvost milá mi tv o ja ;
Tak pekná, milá Marína!

Na horách našich mládenec stáva, 
Spev jeho kvet duše jeho ;
Zápasy bohov on nerozpráva,
Nie huk ritierstva s ta réh o ;
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Hlas ten nezvoní bitky pradedov, 
Nehlási spev ten krivdy susedov, 
Nie bičov sveta hrom oplesk : 
Začre si do pŕs, ľúbosí zaspieva, 
A poľom žiale svoje rozlieva,
A nádejí budúci blesk.

A žiale svoje poľom rozlieva,
Že je svet aj krem o tč in y ;
A bôle svoje poľom previeva,
Že tam niet jeho dievčiny ;
Do vekov nových hlas jeho letí,
A blesk úfania z tvári mu svieti. — 
No, ňadrá verné slovenskej devy 
K prsám primkne verný šuhaj;
Slavné v spievankách zazvonia h n e v y : 
Svetom budeš úzky môj r a j !

Vek náš je  taká próza netrebná, 
Že nič v ňom nemáš svätého;
Idea mu je  snárstvo velebná,
A vo fabrikách boh je h o ;
Do šiat lásky sa sova oblieka, 
Krása v otroctve potrieb narieka, 
A vernos! každý vysmeje.
To je  tón času! povieš. Mne ľúto, 
Lebo tón tento veku tomuto 
Spätne na pohrab zavzneje.

S B ohom ! ty ľud môj, ľud môj ľúbený, 
Vyšších letov mojich p re d m e t!
S Bohom! pamätaj, že máš sľúbený 
Duchom svetov bezmierny svet:
Ja duchom tebou večne přejatým 
S tebou chcem túžit k ideám svätým,
A s tebou tam i tu bývat;
Syn tvoj chce žialit tvoje žialenie 
A na síl tvojich vííazné vrenie 
S vrelým sa nadšením d ív a t !
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2. Z básne: D E T V A N .

(Strana 171. a nasl.)

Stojí vysoká, divá Polana,
Maí stará ohromných stínov,

Pod ňou dedina Detvou volaná,
Mai bujná vysokých synov :

Či tých šarvancov Detvy ozrutných 
Polana na tých prsách mohutných 

Nenosí a nenadája?
Alebo aspoň na tie výšiny 
Nehľadí dcéra tejto rodiny,

Keď má porodil šuhaja? —

Jako by Detva obrov nem ala ! — 
Maí zrodila v poli syna, 

Trávovtí plachtu porozvíjala,
Z buka na buk ju pripína; 

Prvýraz oči šuhaj roztvorí,
Čo vidí? — vysosí Polany hory 

A opachy nezvratných s k á l ;
A zpustí zraky prvé v doliny,
Čo v idí?  — hory zázračnej stíny 

A prekrásnu slovenskú diaľ.

Z výšin Zbojníckej Polany dolu 
Hučí gajdí mohutný bas,

A cez ozrutnú letí homolu 
Poskočný piskora o h la s :

To j^dnostajné, prísne tečenie 
A tónov hrubých zúfalé vrenie 

Podobné je  časov toku ;
A gajdeniec ten štebot spevavý, 
Jako radostí kŕdeľ ihravý,

Vo veselom, jarom skoku.

Huk ten ohluší prózu života,
V chripení tom zachripne žiaľ,

У ňom vieri sa tá slastná jednota — 
Tá večnosl — tá bez kraja diaľ: 

Huk ten je  taká tmavá noc sveta,
A pieseň, čo sa hukom prepletá,
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Je  deva, čo krásne sní s i ; 
Huk ten je  taká tabuľa biela, 
Kde šialeného v slastach anjela 

Vymaloval Van-Dyk kýsi.

Huk ten je  osud slovenských časov, 
Prísny, smutný, neprem enný;

Tá harmonia tarkavých hlasov 
Je nádeje svet zelený:

Vtedy, keď čuješ, rodák môj milý, 
Gajdičiek našich ohlas spanilý, 

Spomeň si zvon nášho žitia,
A v tých duniacich dumách hukových 
Nech ía nádeje osudov nových 

Do sladunkých citov schy tia ! —

Neodíahuj sa od kvetu lipy,
Že vidíš dub už s žaludom. — 

Cudzie ta nikdy nesmiera vtipy 
S naším slovenským osudom.

Musí sa v mále dokázat verným,
Kto nechce večne zostat m izerným ;

Musí pučit, čo chce zkvitnút;
Kto, keď počuje žalmy škrováňa,
A ligotavú hviezdičku rána —

Neverí, že musí sv itnút?!  —

To je tá kľatba nášho života,
To netopýrstvo osudov,

V ktorých sa k nebu od zeme motá 
Mizeráctvo našich bludov.

Tá podlosí medzi duchom, prírodoiSi, 
Medzi otroctvom, medzi slobodou, ‘ 

Medzi špatou, medzi krásou;
Keď nevieš, čo si, nemreš, nežiješ. 
Len sa od skaly ku skale biješ 

Po jazere  bľadých časov. —

No, dobre sa maj, druh môj s rd e č n ý !
Spevca rodinná postava.

Z nízkosti takto tvorí duch večný 
Trón, kde si Sláva s e d á v a :
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Rod m ô j! ty lub si svojho Detvana,
Y ňom duša tvoja je  zmalovaná,

Zhrej obrazom tým, со schladlo.
Kde bujné v duši rastú zárody,
Tam pyramida vstáva slobody —

A to je  naše zrkadlo !

3. Z básne: SÔVETY V  RODINE DUŠANOVEJ.

(Strana 346. a nasl.)

Umko.
Umlkni slepá, slabá rozzlobenost!
Zúrivost sama proti sebe z ú r i ;
Kto pľuje k nebu, v tvár mu slina padá.

Mefisto (stranou).

Peklo! synovi podaj výrečnosti,
Aby vec tvoja v hanbe nepodľahla! (N a h la s)  
Rečník je  sice výborný pán Umko,
Ale skutočnost nemá v svojej vláde.
A čo by vyšiel na štít Himaláje,
A hlásal slovmi hromov Paromovych 
Pochvalu pravdy svetom šírošírym —
Mne moji drahí priatelia zos tanú!

Pravduša.
Ruháč bezbožný! svetlo svätej viery 
Ešte nemohlo konečne ta zn ič i t !
Darmo protivíš sa duchu večnému,
Keď Cnoty božskej nebáí sa nebojíš.
Yedz, že čo Umko, Yieroňka a Cnota, 
Bytnosti božské, k spaseniu poslané 
A nesmrteľné — smrteľnému svetu —
Rečmi a dejmi svojmi predzvestu jú :
To ja, Pravduša — celým božím právom — 
Schvaľujem, tvrdím, zastávam a slávim. 
Opakujem a stvrdzujem reč Umka:
Dal ti Boh bytnost dlho shovievavý 
Len, aby sa zlosí a pekelnosí tvoja 
Hrýzla a žrala pred očima sveta,
Aby svet videl na hynutí tvojom 
Osud otroctva a slávu múdrosti.

15
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Mefisto.
Rečí sa tvojich, Pravduša naduta',
Nebojím : ale že hlas tvoj protivný 
Vystál nemôžem, na ten čas odstúpim.
Vedz ale ty tiež, že tak pohanený 
Rod Belzebubov pomstu vám prisahá;
Že pokoj^ sveta, truc vám, budem búrit, 
Odvádza! od vás a mohutnou silou 
Tiahnu! za sebou pokolenia zeme.
Со svet podvrátiš, čerta neobrátiš !
Keď chceš sa v zápas pusti! so satanom, 
Krvavým potom musíš čelo rosit,
Zakúsi! svojho vítazstva drahotu.
Ba keď aj trúba v ten zlý deň zaručí,
Pekelný plameň zašľahne na svety,
Smrt svoje čierne brány poroztvára,
Mumie vskriesi a tône obľadlé 
Pred Bohom stanú si nespravodlivým;
Keď peklo strašným práškom sa rozpadne 
A ďasov svojich, dýmom učadených,
V prepasí ničoty v y k rc n e : aj potom 
Uznáš, že silný bol Mefistofeles! — ( Z m i m e j  

Chór anjelov.
Svätý, svätý, svätý je  Hospodin,

Meno jeho slávte šíre s v e ty !
Svätý, svätý, svätý je  Hospodin,

Opakujte hviezdy, morá, kvety !
Rozum, pravda, cnosí a viera pravá 

Ku slobode žiadosí privies! majú,
Privies! ľudstvo k blahoslavia r a j u :

Trirazy jim sláva, sláva, sláva !
Túžbena.

Vrelú vám vďaku zkladám, sestry božie,
Že ste ma slabú peklu vyrval znaly:
Po vecach svätých túži! večne budem,
Až božskú nájdem vo vás spokojenost.

Pravduša.
No, podaj ruku mi svoju, Túžbena,
K posvätnej spolu pôjdeme Svobude.

Cnota.
Mne druhé podaj priateľské rameno.
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Unako.
Vieroňka a ja, cestou nepochybnou,
K milej Svobude vás doprevad ím e;
Cesta к nej klamná, nejistá a často 
Príkra a trním pichlavým posiata. —
Hľa, tu prichádza práve nám v ústrety 
Vznešená naša verná priateľkyría,
Tá moja milá, moja večne milá.

Svobuda.
Poďte y objatie vrelé, sestry milé,
Aj milý ty ;  už dávno túžim po vás, 
Vediac, že aj vy tiež po mne túžite. 
Túžbenka ! — ach, ty zriedka veru  vernú 
Navštíviš svoju priateľku Svobudu.

Pravduša.
Svodca pekelník už už v sídlo svoje 
Ztrhol nev innú : túži teba videt 
A večnú lubost verne ti přisahat

Svobuda.
Kto necítil putá zlosti,

Nepil kalnú rabstva vodu,
Nezná žalár sm yselnosti:

Ten neváži si slobodu.
Kto nevidel božstva slávu,

Po večnosti nezatúži,
Cnosti nedá ruku p r a v ú :

Ten slobodu nezaslúži.
Komu smyselnost nestála

Nad rozum vzácnejšou býva; 
Štastnejšia od neho skala :

Ten otroctvo svoje vzýva.
Komu pravdu za posvätnú 

Srdce len tak chladno bije,
Za ríu nedá slasí o s ta tn iu :

Ten otroctvo neprežije.
Sloboda si voľno letí 

Nad života dolinami,
Nad oblakmi slávu svätí 

So svojimi miláčkami.
15**
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Otrok vzdychá nad šialenstvom
Svojím vlastným, v ktorom hynie:

Sloboda sa človečenstvom 
Silne k Bohu svojmu vinie.

A n d rej  S lá d k o v ič .

XI.

Z ballady: V Ä Z E Ň .

f Lipa. Národní Zábavník. Vydal Josef Viktóriu. Ročník I. V Budíne. 
1860.u Strana 221. a nasl.)

Vykvetal kvietoček na pustom po lom e:
Dorastalo dievča v svojej matky d o m e ;

Na pustom polome bielušká bimbonka:
V svojej matky dome nevinná Ilonka.

Mal ju vychovala biednym vdovským chlebom, 
Roveň si nemala pod tým božím n eb o m :

Roveň si nemala len azdaj na nebi,
To sväté anjelstvo kde Boha velebí.

Mne kvitla bimbonka, to bielušké k v ie ta :
Mne rástla  Ilonka, to nevinné d ie ía ;

Bimbonka uväd la ; červoč ju  podryla :
Ilonka u m re la ; mojaďju zmárnila;

Mojaď ju zmárnila — a len pre  to jedno :
Zdalo sa jej haňbou v rode dievča biedno. —

Zodvihla sa bola búrka od východu,
Prihučala na zem slovenského rodu.

Maďar zpod Kavkazu v nepočetnom roji 
Do šíreho sveta pustil sa po zboji.

On ohňom i mečom padol do Moravy,
A nás kráľ Svätopluk volal pod zástavy.
Surmily surmity v zlatom Velehrade,
Po slovenských krajoch zbroj cendžala všade.

Povstal môj dobrý ľud i bratské národy,
Kde Visia i Laba mútne leje vody;
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I kde Tatry pyšno k nebu sa spínajú:
Valily sa vojská k tichému Dunaju.

Nad Dunajom kráľ náš zastal si táborom,
Pri ňom župy — každá pod svojím p rápo rom ;

Tam rozšikovaly jasné šíky svoje
Pod mojím prievodom černohradské voje. —

A môj rod — tí hadi — spolu kameň du li ; . 
Na moju Ilonku zlostné rady k u l i :

Či dievčatko srazit z tej skaly vysokej,
A či bo zaväzit do väže h lboke j;

Kde ani len since na ňu nezasvieti,
Kam ani len vetor ku nej nedoletí. —

Dlho rady stály, tak sa dokonaly:
Srazili Ilonku z tej vysokej sk a ly ;

Srazili na Dunaj, na tie h lbočiny:
Zhynul mojím rodom anjel môj nevinný. —-

Lovili rybári ryby na Dunaji,
Videli Ilonku tonút popri kraji.

Tí dievča vyniesli do zelenej trávy,
Ihlicu aj partu vypáli jej z hlavy:

Ihlicu aj partu zo zlata čistého 
Zaniesli rybári do chrámu svätého.

Na božom oltáre tam ju povesili,
Ľuďom pravovercom smútok ohlásili: 
„Letorôstka suchá už sa nerozvije,
A telo bez ducha nikdy neožije.

Kto tú partu svojej darom dal neveste,
Tomu, pravoverci, také heslo n e s t e :
Že už s ňou nekľakne nikdy jedným párom 
Na ten svätý kameň pred božím oltárom.“ — 
Ešte ani since nesadlo za horu,
Už to smutné heslo dobehlo k tá b o r u :
A ani biely deň na mňa nezasvietil,
Už som ja ten zločin zločinom odvetil. —
V noci čierne mraky na nebi závislý,
Oj, ale čiernejšie na tej mojej mysli.
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Po nebi sa blesky křížily ohnivé,
A po mojej mysli pomyšlenia divé.

Bez seba som sa vám do sedla vyhodil,
A letel som v oslep, až sa kôň zachodil:

Cez hlboké toky, cez široké polia,
Až ta, kde táborom stál Maďar dokola.

Tam, tam mi pošepol zlostník zlostný z pekla,
Co najhoršie znala duša jeho vzteklá.

Ja  sám som vyviedol maďarské zástupy 
V noci hromobitnej na hrad mojej župy;

Ja sám som rozrazil bránu rukou svo jou :
Padol biedny môj rod pod maďarskou zbrojou. —

Stal sa hriech — lež zápät za ním prišla kára. 
Jako víchor kráľ náš udrel na Maďara;

A jak plevy rozbil hrdé jeho p lu k y :
A mňa vydal Pán Boh kráľovi do ruky. —

Smutno vyhrávaly zvony zo zvonice;
Plakaly Ilonku jej verné družice :

Oj, a ja  zajatý mojím vlastným ľudom,
Stál som okuvaný pred kráľovým súdom.

Dvanásti mládenci, a každý pod perom,
Zaniesli Ilonku do hrobu večerom ;

A mňa nešíastníka tie kráľove stráže 
Pod holými meči zaviedly do väže.

llonke čierny kríž na hrob postavili,
Jej nevinnú dušu Bohu poručili;

A mňa do tej väže múrom zamúrali,
Na mú biednu hlavu klatbu mi nak lia li :

„Nech ía tu, zrádniče, hriech tvoj večne morí! 
Nech ía Boh z milosti na veky vytvorí!

Iíeď naň volaí budeš, aby sa nepohol,
Že by si tu hynul, a zhynút nemohol.“ —

Tak mi popi kliali, a ľud v o la l : „A m en !“
A ostatní zavrel väžu túto kameň. —

S a m u e l  C h a l ú p k a .
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XII.
Z bá sn e: P Á D  M I L I D U C H A .

(„L ipa. Ročník II. У Pešti. 1862.“ Z oddelenia „B ohdan.“ 
Strana 24. a n asl.)

Pokojnou orbou a kupectvom pilným, 
Neznajúc pritom podvod a klam lichý,
Súc v prácach tažkých, mozolných len silným, 
Trávi od vekov Slovan život tichý.
Jeho netešia lúpeže a boje,
Neteší pád a záhuba súsedov;
Len keď obráti lotor naňho zbro je ,
Chytá sa zbrane, aby vojnu viedol.
Starcov má v úcte, mládež bezstarostná,
Žijúca v hrách a zábavách nevinných;
Žena a panna je  pokorná, cnostná. —
Len jednu chybu, ach, má tento ná rod :
Že sa rád trhá, rád na kusy drobí,
Že každý kmen, dom, bojac sa poroby,
Hnusí si celost, tento slávy zárod ;
Že mrejúc príliš zlatej po slobode,
Každý zvláštneho pána radšie volí,
Než aby sily schatrnené v rode 
Zdrobnenom jednej poddaly sa vôli.

Rázu tomuto v dobrom i zlom verný 
Žije Polabcov kmen tiež rozšírený ;
Ach, ale jemu Nemcov rod nemierny 
Dal za súseda osud nezm enený:
Tiger to vedľa ovce ticho spiacej,
Jak by nebolo moc tam tuhej hádky?
Nebolo krivdy, tej plodistej matky 
Žalôb a pomsty krvou smäd hasiacej ?

Nemec zrastený v bitkách, v surovosti, 
Pachtiac po vraždách, cudzej majetnosti,
Lúpi a zbíja, a pilnosti plody 
Mečom i ohňom na vnivoč privodí.
A čože Slovan? — Ten len rozkusený 
Trpí, a ked* i nektorý povstane,
Díva sa druhý ďaleko na strane,
Kým tiež nebýva po hre oblúpený.
Ba čo je  horšie, často sám pripojí 
Sa k lupičovi, majúc dušu čiernu,
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Aby od vraha po skončenom boji 
Mal pokoj a vzal almužnu mizernú,
Stande sa toho, komu sa životom 
Zaviazal, milšou tým pochdtkou potom.

Takto Polaban, ač sa prácou potí,
A po stých žľaboch živnost shromažďuje, 
Vždycky len predca živorí a psotí,
A viac poslúcha, nežli rozkazuje.

(Z oddelenia „Cisár.“ Strana 59. a nasl.)

Tamto za Labou na chotáre franskom 
Na skalisku sa vznáša velikánskom 
Hrad preohromný sta hniezdo orličie,
Z jehož očadlých cimburí v hodinách 
Polnočných upné škrekoty kuvičie 
Roznášajú sa po blízkych roklinách.
Pusto z kaplnky zvon večerný vyje,
Mrak nepreniklý valné hradby kryje,
Z ktorých cez nočnej tmy pustotu hluchú 
Hlas jednotlivý stráže ospanlivo 
Pozivujúcej tu i tu sa divo 
Tatam zanáša k vzdialenému uchu.

Lež z malovaných okien izby hradnej 
Hojné sa ešte svetlo na dvor l e j e ;
V palote hneď sa hlučný hovor deje,
Hneď zas nepočut dlho reči žiadnej.

Za dlhým stolom tu osuhlotvárnych 
Ritierov franských rady vedú škreky, 
Chcejúc vo víne upomienky márnych 
Laiiajších výprav utopit na veky.

V zádumčivosti pošmúrnej zástere 
Za vrch stolom sám Karol sa spatřuje, 
Zatmělý jeho obličaj zradzuje,
Že malý podiel len na hodách bere. 
Zmrazkané čelo, hnevom zrak zaliaty, 
Ohnivé líca, potrhanost reč i ,
Zataté pästi, všetko toto svedčí,
Že on búrlivým citom podobratý.

Čo v prsách hrozne zúžených mu zúri ? 
Hej, kto z prítomných nevie to ritierov ?! 
Nezdarnost lanských výprav to tvár šerou 
Chmárou mu kalí, vztekom srdce búri.
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Neslýchanými zmárňac prípravami 
Poklady veľké, aby Česko zkazil,
Bol sa s hladnými tromi on tlupami —
Obíduc Harce jako had — ta vplazil.
A prejdúc Sálu, Labu s túžbou stálou,
Nahnúc i statných Glomačov k úkore, 
Rozvodnil náhle s mocou sa nemalou 
Po českých nivách sta bezuzdné more. —
Čo ale z ískal? — I Čech sa tiež schopil,
A bitka bitku čerstvo sledovala;
Lež darmo mnohá krev sa vylievala,
Darmo v nej český kvetoluh sa to p i l :
Bo toho, kohož berla svet zatriasla,
Kohož moc národ za národom skúsil,
Nad kohož menom už Evropa žasla,
Toho tam ľud sám s hanbou bol roztrúsil.

I jako — mysliac na ztrátu nezdárných 
Ťahov — potupu tú má zapomínat ?
Jako sa tešit pri hodách rozmarných,
Nemajúc všetkých Slovanov preklínat ?
Bo veď i Srb hľa ! užijúc nehodu 
A zrobiac stú mu pri návrate škodu,
Vyletel jako sokol na slobodu.
A preto jako v bruchu sopky blčí 
Jemu v útrobách žravý oheň žlči.

Chvíľkou s úškľabným pysku pretiahnutím 
Na žiarlivého Vitoša zaškúli,
Čo tu s obočím škarede stiahnutým 
Popri ňom — zradu páchajúc — sa chúli. 
Žatým nalejúc pohár zas odstrčí,
Hľadiac po všetkých dokola škaredne,
Z úst jemu třasných hrozná kľatba h rč í ,
Až nad ňou celé ritierstvo obledne.

„Prestaňme kvasit 1“ — Všetko hore skočí; 
A cisár zbehá sál siahovým krokom,
Po chvíli kvapne k stolu zas prikročí,
A divým jastr í  po r i t ieroch okom.

„Čo ? — už len doma máme sa po kútach, 
Chlastajúc, válat jako vetché ženy?
Či už prekľatý pohan pokorený ?
Či už pred krížom spiaty v našich putách ? 
Kde rok je  celý ? Čo sme poriadili ?
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Kde sd poplatky Luticov a S rbov?
Či už budeme hľadat, vždy opilí,
Slávu našeho cisárstva u k rbov?
У hnusnom bahnisku tam náš vencc hnije, 
Potvorné modly zľahčujú nám vieru, 
Posmešne pohan psím štekotom vyje;
Či už budeme uňho žobrat m ie ru ? “ —

Tu razom utnúc reči s neslýchanou 
Zúrivostou sa na ritierov d íva ;
Po sále temný hrmot sa ozýva,
A sto úst z v re š t í : „Zhurta na pohanov !u —

(Z  oddelen ia „B oj.“ Strana 83. a nasl.)

Tri dni už honia Srbi nepriateľa,
Vždy ďalej cúfa ten pred jich pohonom : 
Kamkoľvek dojde, púst tam len zhorelá,
Vsi, mestá v rumoch zostávajú po ňom.
Čo by poželiet vedel Nemec divý?
On, čo záhubu prisahal Slovanom,
Čo v rečach klamný, v srdci závistlivý,
Zúri len jako bes v ľudu vzdelanom.

Tu obetnicu kamennú r o z b o r í :
Slovan vraj zhyzdil žertvou ju  nehodnou! 
Tam svätá lipa padá skrz topory:
Bo Slovan kľačal v modlitbách vraj pod ňou; 
Tak nielen národ, ale i tie háje,
Sady a lúky, kde po ňom šľapaje 
Zvykov a mravov lahodných nachodí,
Svojou potupou na vnivoč privodí. —

Minul deň tre tí .  Y krvorudej šate 
Ukázal sa jim mesiac v zapadaní;
Y krvavom stálo since zas šarláte 
I dňa štvrtého na hore v čas r a n n ý :
Jako by sama príroda znat dala,
Že sa dňa toho mnohá krev Hat mala.

S prvým zábreskom Srbi sa hýbali 
Za stopou vraha bojochtivou dušou,
Tu na rovine širokej zastali 
S vloženou strelou, natiahnutou kušou;
Sú na planine ústami cudzími 
„Hwerenafeldo“ prezvanej na veky.
Návršie dlhé tiahne sa pred nimi,
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Zľava černie sa les jim neďaleký;
A na návrší, hoj, pozri ta hore!
Tam rozhostené v sile neprehliadnej 
Hromady franské, chmáry noci chladnej 
Prebdejúc , ranné vyčakaly zore.

Zhliadne Srb Franka, Srba zas Frank strmý, 
Zahorí žlč na tej i onej s trane ,
Zo všetkých hrdiel divý krik zahrmí,
S tým d lh é , strašné ticho zas nastane.
Tak keď  z protivných strán dve chmáry mračné 
Pritiahnu, zastrúc modrý sklep nebeský,
Najprv zďaleka metajú len b lesky,
Až sa potkajú, a tu prezázräčné 
У nich búrky zúra , hučia a lomozia,
A všetkým tvorom zahynutím hrozia.

Pohnú sa Nemci, zástavy rozvinú,
Na dobrom stoja oni stanovisku;
Nedbá Srb na to ,  vystre po bojisku 
Tiež r a d y , celú zatiahnuc planinu.
A c h , boly rady krásne to a hrdé!
Na ktoré oči s ľúbostou hľadely,
Rady ztužené skrze boje tv r d é ,
Y ktorých potlkat jednak sa musely.
Podobne stihlým jedľam v mladej hore 
Skvie sa les sudlíc k nebu obrá tených ,
Z šišákov zlatých, štítov vyhladených 
Prestiera š íre ,  plamenné sa more.

Lež čo to všetko, keď zrak jednotlivo 
Na bohatierov upreš s pozornostou ?
Tamto na Srbov vriacich hnevom živo,
Tu na Veletov chýrnych údatnostou.

Každý má pluky vydelené jem u ,
Celok sám bodrý Miliduch spravuje,
Kňažec porúča okridliu ľavému,
Na pravom smelý Semil sa spatřuje.

Nie s menším ale pozorom šikuje 
Frank pluky svoje, lačné po lúpeži.
Vo sredku samé vojsko franské leží,
Tu cesarevič Karol rozkazuje;
Na pravú stranu Frankom stanú v rady 
Slovanom večne zloprajní Sasíci;
Zľava, nedbajúc nič na bratozrady,
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Stoja pod Dražkom Slovania Bodrici.
Tak teraz vojská v nemom tichu stály.

Miliduch kývne, žrec žertvy zapá li ;
Frank kríž červený vystrčí na výšku,
A krestan kľakne šomrajúc potisku.
Len Bodrie nikam nepatriac, s zatatou 
Mysľou tu stojí, zrak dolu ud e r í ;
Ku krížu nechce, bo na kríž neverí,
Ku vlastným bohom nesmie — vraždiac bratov.

Je  po modlitbách. — Smrtozvestujúci 
Roh z prsov vydá mosadzných ručania. —
„Nuž vy Srbovia ! tamto sú krestania,
Vlast a slobodu nám zožierajúci.
Nuž vy bojujte zmužilo a sm elo !
Pri nás je  pravda, u tých tam lúpežstvo!
Svantovít s nami! Naše buď vítazstvo !“
Takto Miliduch svojich budí vrelo. —

L u d e v í t  Žel lo,

XIII.

Z romance: SMRŤ J Á N O Š Í K A .

(„L ipa. R očník II.“ alá. Strana 267. a nasl.)

Čo sa ten mrak tak vlečie cez tie šíre polia ?
Čo tie vrany lietajú, kráču do okola? —
To. sprievod čierny, dlhý z mesta sa pohýna —
Vyprevádza zo sveta nezdárného syna.
Spevu, plaču neslýchat — len čo vetor duje —
A čo drobná rosička z neba poprcliuje.
Hľaď! na čiernom vozíku, v hlbokom dumaní,
Opiera sa Jánošík šuhaj malovaný.
On v prosredku jak  vítaz — kolo tvári bledé —
Zdá sa, že on sám na smrt celý zástup vedie.
On vypnutý — tí hlavy nesú dol sklonené,
Jako by ho prosili za oslobodenie. —
Kňaz sa modlí: „Modli s a ! “ — „Za k o h o ? “ — „Za seba!“
„Nie, k ň a z e ! čas nemrhaj — za mňa sa n e t r e b a !
Ja už idem zo sveta, tam ma Boh odsúd i;
Ale modli sa radšej za tých biednych ľud í!
Za ľud, za ľud modli s a ! za to choré dieta,
Že by abo ožilo, abo šlo zo sveta,
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Pozri ho jak  omdlieva na nevoľnom loži —
Pozri tú tvár vpadnu tu ! — či to obraz boží ?
Jarmo jeho kolískou, sinavý ozdobou!
Či sa kedy smiluje ten Pán Boh nad te b o u !?
Oj, dieta neštastlivé — zakľaté v nevoli!
Nič viac nevie o svete, iba že ho bolí.
Sirota, nezná matky, otca ani s e b a :
Otvor knihu, môj o tč e ! zaň modlit sa t r e b a !
Modlit! ešte nie pozde, ešte sú nádeje —
Ešte jedna iskierka na dne duše tle je ;
A bars ona maličká, bars hlboko s k ry tá :
Odkľaj mi ju, môj otče — a svet nový sv itá !“

Od šibeníc zavialo, ľudia sa žehnajú;
Na štyroch čiernych stĺpoch havrany krákajú:
„Poď k nám, poď k nám, Janíčko !a až strach kosti láme — 
„Poď k nám, poď k nám, gazd ičko! dávno ta čakáme.“

Už je  hore. — Ešleraz zrak na hory hodí — 
Hej, na hory, na hory, na ten svet s lobody!
Po nich íažko, hlboko hučia slz prívaly —
On ticho hľadí na ne, nesmúti, nežiali;
Bo jich pamät jak lampa čarovná pozláti,
I oblieka v slncové starodávne šaty.
A duša do tých pekných krajov sa poberá 
Pozerat sa jak  since nad more z večera.
Tu sa vidí v družine na Kráľovej Holi 
Jak orol bystrooký pomedzi sokoly;
Pri vatre gajdy hučia, tu skáču chlapiská,
У ruke pohár a v druhej valaška sa bliská.
Tam zase na Kriváni, keď sa hora lomí,
Jak pozerá  pod sebou neskrotené hromy.
Tu na Ďuinbiere stojí, dušu v túžbach kojí; 
Pozerá  orla v letku pri slnca východe,
I spieva si pesničku o zlatej slobode.
Tu hájom znie fujara, keď mesiac vychodí,
Tu on milej koštúva cukrové jahody;
I díva sa jej v oči, v tie božské plamene,
Kde vidí všetke svoje túžby oslávené.
Tam zas jak  s chlapci blúdi po zelených horách, 
Pri slnci i mesiaci, pri hviezdach i zorách ;
A všetke tie obrazy tak milo s’ naň smejú,
Že znovu v ňom zbudily usnutú nádeju.
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Oj, a duša sa do nich ešteraz pristrojí,
Jako veľký bohatier do vítaznej zbroji,
A po nej sa rozleje sila nevystihlá;
Cíti, že by ramenom zem do neba zdvihla.
A v tom kňaz povie : „A m en!“ — Jaj Bože nad n a m i! — 
Mhla zašla — a Jánošík víta sa s Vilami.

Lud okolo šibeny — jak dáka skalina —
Nevzdýchne, nezaplače, pästi nezatína.
Ide domov — pomaly — ale dák z nechuti;
Čo krok zrobí, zastane a hlavou p o k rú t i ;
Čo diaľ ide, to mu viac dačo srdce sviera,

'Dač v duši sa ozýva : Jánošík umiera !
A to srdca svieranie viacej neprestane,
A ten hlas bude volat do zmrtvých povstanie,
Prebije sa cez prse, cez doly, cez lesy —
Bude volaí do všech strán : Janíčko ! kdeže si ? !

J á n  B o tto .

XIV.

Zo sm utnohry: „ODBOJ ZADUNAJSKÝCH SLOVÁKOV.“

(„Lipa. R očník III. V Pešti. 1864.“ Strana 64. a nasl.)

D e j s t v o  IV.

Výprava proti Blatoncom.
(Javiste  lábor Vaikov u vlohu Hrona do Dunaja. V úzadí stán Vaihov so 

zástavou, na nejz sv. Mariin vym alovaný.)

V ý s tu p  1.

H unt a Pazman.
(Ú zadie naplnené vojakm i.)

Hunt.
Tak sme teda velikého kňaza 
Opásali čestne za ritiera.
Je to pekne od neho, že v dobrých 
Kresíanských si obľubuje riadoch.
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Pazman.
Pekne ovšem od neho, r i t i e r i i :
Lež od našich mrzko, že tak skrbno 
Pri tak vážnom pomáhajú diele.
Mali s celou dostavií sa silou 
Svätej rimskej a nemeckej ríše,
Aby nám bol za ochranu svojho 
Prestola kňaz Štefan zaviazaný.
Tu pak jestli by nie Slovač táto,
Nuž by mohol pred takým povstaním 
I zo zeme beze boja prchnút,
A daí tu šafárií šismatikom 
I pohanom.

Hunt.
Opravdu, riiieru.

Cisár sám pred odbojom vyzýval 
K zakročeniu oproti bludárom,
A sľuboval k tomu všetku pomoc;
A teraz, to na hanbu, pár tisíc.

Pazman.
Ani Bavor to príliš nenapnul.
Všade vlažnosí, netečnost, ritieru.

Hunt.
Jest jednako nádeja prospechu ;
Len že málo pritom zásluh našich.

Pazman.
Pekný ovšem shromáždil sa tábor 
Tu u vtoku Hrona do Dunaja 
Podtatrancov chrabrých a horlivé 
Zaujatých za vieru a kňaza.
Česi tiež tu ve počtu dosí značnom.
I kňaz ruský tiahne ku Budínu.

Hunt.
Nie na počet náš hľadím, ritieru,
Lež na nejednotu nepriateľa,
Že Stojmíra otočuje zrada.
Suk nalezne spôsob preukázat 
Úsluhu nám ve rozhodnej dobe. 
Jeden taký viac než desaí plukov.
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Pazman.
Suk pochybil veľmi, že prepustil 
Jatého vo Vespríme Üslöka.
To otvorit môže Stojmírovi 
Oči. A muž ten zdá sa byt chytrý.
Obmýšľa sám velikokniežací 
Zaňat prestol, a predca predstrčil 
Michala, by menom jeho  získal,
Ukoliebal v bezpečnost Maďarov.

Hunt.
 ̂ Náhľad tento nie je  môj, ritieru. 
v Ja zato mám, že Stojmír nehľadá 

Nič iného jako samostatnost 
Vo kniežatstve svojom podľa snahy 
Odsredivej všech slovenských plemien.
Chytrým ale sa ovšem okázal,
Že sa kryje za meno Michala,
Čím uviedol v podozrenie tohto.

Pazman.
A uvrhnul v nešíastie, ritieru.

V ý s t u p  2.

ÍJštôk a Orta.
(Ohliadnu sa nemo a prísne po vojakoch ; Všťôk opře hněvivý zrak na 

ritierov, a hladí na nich chvíľku oslro.)

Hunt (ku  Pazm anovi).

Basiliškov zraky. Nám neradno 
Vyjít z kruhu kniežacieho svetla. (Odídu oba J  

Orta.
Ty máš rád tie mátohy, líštôku.

Üstök.
Jako v oku soľ, tŕň v päte, Orto.
Pre nich všetky v zemi nepokoje.

Orta.
Iste, že si mnoho osobuju.

ÍJštôk.
A kňaz Vaik jim mnoho dovoľuje,
Veliký jsa jich obdivovateľ 
I všetkých jich teutonských mravov.
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Dal sa i za r itiera  opásat.
Smiešno. Kňaz uhorský za r i t ie ra  !
Bez toho by ani muchu n e z k la l :
S tým pak zrúbe hneď všetkých odbojcov ! 

Orta.
Je  to v pravde trochu nepřístojné.
Kňaz má dávat hodným, nie přijímat 
Z ledajakých rukú, vyznačenie.
Mne sa to tiež vidí ponížením,
V čom on hľadá čestné povýšenie.
Pritom všetkom Vaik náš ukazuje 
Panovníka veľkého vlastnosti. — 

ííš tok .
Podtatránsky ľud tento tak č e r s tv ý !

Orta.
To účinok zdravého povetria,
Zdravej vody, ktorými viac človek 
Žije nežli slaninou a chlebom.

Ü stök
Lež či zachcú bojoval srdečne 
Proti bratom svojim za Dunajom?
Veď Blatonci sú přistěhovalci 
Odo Tatier.

Orta.
Teda neznáš ľudí.

Sloveni sa nikdy nezdráhali 
Proti sebe bojoval za cudzích.
Títo boli od prvopočiatku 
Najvernejší naši spoločníci.
Pomáhali nám skrušil Moravu,
Potom hromil Nemcov, Vlachov, Grékov. 
Teraz včele odvrhli národnosl.
Nie sú viac Sloveni, sú len Uhri.
Privykli už Uhorsko za svoju 
Považoval otčinu. Nato viac,
Со nekedy bolo, nepomyslia.

í iš tok .
A s nimi sa predca najprísnejšie 
Naložilo. Iné podržaly 
Svojich kňazov k m e n y : títo boli 
Podrobení prosto kňazom našim.

16
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Orta.
Práve preto ztratili všetok cit 
Národnosti, a majú sa dobre.
Našli v Uhrách istinnú o tč inu ;
Preto sebe nežiadajú inej.
Nedá sa jim cíti! podmanenost:
Lež radeji oni panovali 
Pri dvore prv sami, teď s Nemcami. 

Üstök.
Veru pravda. Ja jich krst a Boha!
Žalova|í  sa náleží vlastne nám.
Už ten náš dvor je  včele slovenský. 
Pánovia tu slovenskí rozhodné 
Vedú slovo s ritiermi a mnichy. 
Sloveni sú to pod menom Uhrov,
Со boli pod menom Moravanov.
I vo vojne má nám vele! Sloven.
Tak sa časy menia nepostojné.
Tuí ho.

V ý s t u p  3.

Venceslav k predošlým.

Venceslav.
Zle, Üstöku, zle si hospodáril.
Na Vespríme mohli sme mat veľkú 
Oporu my, teraz má nepriateľ.

Üstök.
Či ja  môžem z toho, Venceslave ?

Venceslav.
Dat prepadnú! sa, to nedbanlivost. 

Üstök.
Mohli ste ma zpravit z Ostrihomu, 
Že kňaz Stojmír pomýšľa na odboj. 
Vtedy by som bol býval pozorný.

Venceslav.
Veliteľ má byt pozorný vždycky. 
Mätežníci nevyšli zo zeme,
Ani z neba nezpadli na rýchlo. 
Skrývali sa v blízkosti strehnuvše,
A tys’ predca nezbadal ničoho.
To veliká je  neobozretnost.
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Orta.
Čo sa stalo, viac sa neodstane.

Venceslav.
Nie zajisté. Lež vynasnažuj sa 
Zotret vinu svoju zásluhami.

* ííštôk.
Čo sa ž iada? Ja jeho spasenie!

Venceslav.
Kebys’ vniknul tajne do Yesprímu,
Dalo by sa tam všeličo zrobit.

Üstök.
Učiním to, hoc ma hneď obesia.

Venceslav.
Radu dajú čas a okolnosti. ( K  vojakom.)
Vy prijmite s náležitou čestou 
Velikého kňaza i kňahyňu.
Bo svojím vás chcejú udôstojnit 
I pohľadom i slovom vznešeným.
Postavte sa v riady.

( Vojaci posinú sa po bokoch v popredie a urobia u licu .)
• I lliyrťú ; ! ' i -  V  Й *  ' -  . 1 \  : ■ ? n

V ý s t u p  4.

Vaik, Gizela, Dominik, Astrik, Hunt 
a Pazman k predošlým.

(P ri vstupovaní výkriky vojakov : , , Sláva velikému kňazu ! S láva  
velekhahyni !“

Vaik.
Chrabrí vaši predkovia, Slováci,
Boli verní vždy predchodcom mojim:
Vy budete mne.

Vojaci.
Vždy až do smrti.
Vaik.

Príslušníci naši z onej strany 
Dunaja ztrhli sa nás neverne.
Vašou chrabrou rukou chcem potrestat 
Zradu, priviest jich ku poslušnosti.

Vojaci.
Pomsta z radcom !

Vaik.
Nech pritom nemýli

16*
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Národnie vás príbuzenstvo s n im i;
Bo vás delí viera a oltáre.
Vy synovia cirkve kato líckej:
Oni neposlušní námestníka 
Petroveho v Ríme šismatici.
Vy idete bojovaí za K r is ta :
Oni pak sa spojili s pohanmi.
Stojí pak písano : kto vieru tú 
Neprinesie, buď ti jako pohan.
Ten nie váš brat, kto jedno neverí. 

Vojaci.
Neuznávame zradcov za bratov.

Vaik.
Kto proti mne, je  všetkých nepriateľ, 
Lebo ja spoločným otcom vaším.
Mám rozličné národy pod se b o u :
Zdáliž činím medzi vami rozdiel ?
Som otčimom jedným, druhým otcom ? 
Predo tvárou mojou niet Maďara,
Niet Slovena, niet Nemca, Rumuna; 
Jes t  len človek vykúpený krvou 
Krista a môj uhorský poddaný.
Ja  milujem všetky mne sverené 
Národy rovnako, a chcem všetky 
Učinit tu na zemi štastnými,
Spasenými v nebi.

Vojaci.
Všetko pravda. 

Vaik.
Iďte teda na zlých mätežníkov. 
Zhromivše jich, budete mat veľkú 
Pred Bohom i predo mnou zásluhu.
Kto bojujúc padne, toho prosto 
Odnesú ku korunám anjeli;
Kto prežije dobu nebezpečnú,
Môže istý byí milosti našej 
Kniežacej a velikej odmeny.

Vojaci.
Smrí alebo vítazstvo!

Vaik.
K istému 

Povedie vás vítazstvu krajan váš,
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Milovaný vojvoda Venceslav.
Ja osobne budem sice pri vás,
Budem hľadet vlastnýma očima 
Na hrdinské ramien vašich sk u tk y :
Veliteľstvo však sverujem jemu,
Preto, že ja  ešte neskúsený,
On pak v bojoch zostarnul krvavých.
Od neho ja  umenie válečné 
Budem učit s a ;  vy pak pod jeho 
Opatrným a múdrym vedením 
Budete vždy a všade bezpeční.

Vojaci.
Venceslavu vojvodovi s láv a !

Vaik (vezme zástavu) .
Na znamenie veliteľskej moci 
Prijmi túto, vojvodo, zástavu.
Hľaď, abys’ ju  priniesol vítaznú
Na Ostrihom, a postavil v dome
Božom tam na večitú pamiatku. (Oddá mu zástavu.)

Venceslav.
Na vôli mi a usilovnosti 
Zchádzat nemá, môj veliký kňaže,
Len nech dá Boh svojho požehnania.

Vaik.
Vy slúchajte ho bez protirečia,
Jako údy poslúchajú hlavu.
Za Dunajom sa spojíte s plukmi 
Nemeckými i s bratskými Rusmi.
Dúfajte, že vrátite sa brzo 
V rodnie vaše dediny, s pomocou 
Toho, jehož svätú vec konáte,
Jesu Krista, a orodovaním 
Tohoto tu svätého Martina,
Jehož obraz ctihodný vlát bude 
Neprestajne u vetru pred vami. (Obnaží hlavu.)
Ja  do tvojej dôverne ochrany 
Porúčam sa, boží uhodníku.
Slyš sľub, ktorý tu skladám pred tebou. 
Dopraje-li mi slávy vítazstva 
Na tvoju Boh mohutnú přímluvu:
Vynaložím ku obohateniu 
Cirkve statky odbojcom odjaté,
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A obzvláště tvoje na Pannonskom  
Vrchu Štedro Omyslím Obydlie. (Prikryje s a )  

A strik .
Iste dá Boh svojho požehnania,
Keď tak zbožný sľub ešte posvätil 
Spravodlivú samu v sebe vojnu.

Dominik.
A krestanské vojsko pravoverných 
Nebude ľutovat krve svojej 
Za tak pobožného panovníka.

7 Vojaci.
Život náš za velikého kňaza.

Venceslav.
A za velekňahyňu.

Vojaci.
Sláva j e j !

Gizela.
Majte dieky za vašu příchylnost.
Ja odsielat budem k Najvyššiemu 
Vrúce moje za prospech modlitby,
Keď vy chrabré budete bojovat.

Vaik (k Astrikovi a Dominikom).
Modlite sa i vy také za nás,
Za spasenie naše v Kristu Pánu,
A za odpustenie hriechov našich.

Astrik.
Neprestanú vstupovat modlitby,
Vzdychy naše od svätých oltárov,
Aby prijal Boh na milost mrtvých,
Pozostalým udelil vítazstva.

Vaik.
Na cestu nám udeľte vašeho 
Požehnania. (Kľakne, za ním v še tc i)

Astrik.
Iďte, hrdinovia,

Na pohanov a na šismatikov.
Sprevádzaj vás, ochraňuj a žehnaj

(Ciní nad nimi kríž, spolu i s Dominikom.)
Boh Otec, Boh Syn a Boh Duch Svätý.

(Skláňajú pritom všetci žehnaní hlavy, opona zpadne)

V o ja n  J o s i f o v i č .



Prídavok
z l i t e r a t ú r y  č e s k o - s l o v e n s k e j  *).

I.

Z článku: O MORAVANECH A SLOVÁCÍCH.

(„S lovan sk é Starožitnosti. Sepsal Pavel Jose f  Š a fař ík .  V P raze. 1863 .“  
Díl II. strana 468. a nasl.)

Příběhové tří slovanských větví, Moravanův v nynější 
Moravě, Slovákův v severozápadních Uhřích, asi od řeky 
Torisy až pod Prešpurek a Vacov, a Slovanův druhdy v okolí 
zadunajském, od okliky Dunaje u Vyšehradu až za Jezero Bla
tenské bydlevších, v tomto časovém okresu, v němž rozjímání 
naše zavříno jest,  nejpřirozeněji v jeden celek zahrnuli býti 
mohou. Krajiny od nich zaujaté, z obojí strany Dunaje ležící, 
společné někdy měly jméno, totiž V e l i k á  M o r a v a  čili „Vyšní 
Moravě,“ pro rozdíl od „Nižní“ čili Bulharské Moravy; pří
buzný co do nářečí a mravů v nich obýval národ, od koru tan- 
ských a bulharských Slovanův patrně rozdílný, a příbuzná, 
z jednoho kmene pošlá ve všech třech panovala knížata. Co 
do Slovákův v Uhřích, žeby země jejich v této době částkou 
byla Veliké Moravy, o tom posavad mezi soudnými a nepřed-  
pojatými zpytateli dějin žádné pochyby nebylo. Oddílní, s mo
ravským velikoknížecím rodem pokrevní knížata měli své sídlo 
v Nitře, městě slovenském. Jméno, nářečí, tělesná i mravní 
povaha uherských Slovákův, jmenovitě obyvatelův podkrají 
Vážského, od nepamětných časův nejoužeji je  spojovala s b ra 
try jejich Moravany, kterýchžto jihovýchodní polovice, od 
stoku Dyje s Moravou až к Valachům se táhnoucí, až do dnes 
jméno Slovákův sobě přikládá. Pravda sice jest, že nynějšího 
času řeč Slovákův uherských od řeči Moravanův patrně se rů-

*) Chcejúc i z k lasických  sp isov  slavných m užov slovenských  
Š a fá r ik a  a K o llára  ukážky podat, pripojujem v ý p isk y  z jejich  českých  
diel, aby, komu na v ec i zá lež í, pravopis česk ý  so slovenským  porovnat, 
a jako totožnost tak i odchylky jednoho i druhého spozorovat mohol.
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zní a z v lá š tn í n á ře č í z a k lá d á ; soudě nicméně podlé roz
dílu mluvy obecného lidu v Moravě, kterážto z této strany 
řeky Moravy čistě česká jest, z oné pak strany ke slovenské 
se blíží, mám za to, že někdy, před politickým oddělením 
Uher od Moravy, rozhraní obou nářečí, českého i slovenského, 
bylo někde ve středu samé Moravy, n ikoli v pohoří, dnešní
Uhry od Moravy dě líc ím .------------

Počátečná historie Moravanův a Slovákův, od času je 
jich v nynější vlasti osednutí až do úsvitu VIII. století, v ne- 
dochodném temnji jest pochována. To jediné, soudíc podlé 
zjevného příbuzenství jedněch i druhých s národem českým, 
nebezdůvodně za pravé p řijíti můžeme, že v oné době, když 
Čechové do Bojohému se přistěhovali, i Moravané a Slováci, 
vystoupivše z Tatranského Bělochorvatska, nevědomo z kte
rého okolí, hlouběji к  jihozápadu, poříčím Moravy, Váhu a 
Hronu až k samému Dunaji sestoupivše, uprázněná od Rugův, 
Herulův a Gepidův místa brannou rukou zaujali. Dalšímu je 
jich šíření se přes Dunaj zbraňovali mohutní Longobardové, 
jimž Pannonie 1. 548. od císaře Justiniana postoupena byla, 
po je jich pak odstěhování do Vlach horší předchůdcův svých 
podmanitelé a násilníci Avarové. V květouck době avarské, 
též za panování slavného vítězitele Sama, nikdež ještě o Mo
ravanech a Slovácích výslovně zmínka se neděje, ačkoli po
dobné jest, že obojí tito, tehdejšího dějiště tak blízcí náro
dové, zároveň s jiným i příbuzníky a sousedy týchže proměn 
štěstí, nátisku avarského i osvobození se od něho, zakusovali. 
Po přemožení Avarův od Karla Velikého země jejich, v ny
nějším Rakousku a Uherském Zadunají, dostala se v moc Něm
cům, kteříž, zřídivše j i  podlé způsobu a obyčeje svého, totiž 
poničivše vrchní správu je jí svému markrabovi, Slovanům a 
Avarům, co jich  jinam neušlo, к obývání j i  propustili s tou 
výminkou, aby knížata je jich dotčenému markrabovi poddána
a císaři к dani i vojenské službě zavázána b y la . —

Nedlouho potom vystoupil na poli dějin moravských Moj
mír, kníže dějný a velemoudrý, od Urolfa na křestanskou víru 
obrácený. Celé jeho snaženství směřovalo к tomu, aby zemi 
své stálého míru a vnitřní posily i vzniku zjednal, zůstávaje 
v přízni s vrchními pány svými F ra n ky . Mojmír o rozší
ření křestanství ve své krajině ousilně pečoval, čehož důkazem 
jest založení dvojího biskupství, totiž Speculijulium (Olomuc) 
a Nitrava (N itra) okolo L 826. Jemu vším právem připsáno 
býti musí položení základu к  oné veliké a mohutné říši morav-
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ské, kteráž za nástupcův jeho, ovšem jen na krátký čas, tak 
slavně se vznesla. — Mezi tím upadl Mojmír u Frankův v po
dezření, jakoby z područí jich vyvaditi se usiloval. Možné, že 
pouhá závist a nedověra pohraničných markrabí popudila krále 
Ludvíka proti němu, nelibě patřícího na šíření se moci a slávy 
tohoto nebezpečného područníka svého. Buď jak buď, král 
Ludvík, vypraviv se 1. 846. se silným vojskem do Moravy, 
odstrčil přemoženého Mojmíra, a na místě jeho ustanovil kní
žetem moravským synovce jeho Rastislava čili jak je j Frankové
jmenují Rastice.--------

Dobré srozumění a přátelství mezi Moravany a Franky 
netrvalo dlouho. Mojmír byl krá li Ludvíkovi jen podezřelý, 
Rastie se mu stal v skutku nebezpečným. Výtečný tento kníže, 
dostav se na stolici knížecí, všemi cestami o to usiloval, kte
rak by národu svému utracené samostatnosti vydobyti mohl. 
К tomu cíli počal v zemi své zakládati mnohé, na ten čas 
mocné pevnosti, a vstoupil v přátelské svazky s Bulhary, j i 
hovýchodními sousedy svými. Neušlo to takové jeho počínání 
pozornosti podhlídavých Němcův. Král Ludvík, chtěje odvrátiti 
hrozící sobě nebezpečí, vypravil se s branným lidem na Mo
ravu 1. 855. ale nemoha dobyti zásek a ohrad protivníka svého, 
obrátil se bez pořízení zpátky, kdežto od Moravanův až za 
Dunaj stíhán jsa, znamenitou škodu trpěl. Tím způsobem osvo
bozená Morava, požívajíc ouplné neodvislosti, stala se outo- 
čišlěm všech nespokojených anebo od Frankův utiskovaných 
Slovanův, anobrž i samých Němcův, proti vládě krále Ludvíka 
pletichy a pikle snujících. Český kníže Slavitěch, 1. 857. od 
Bavorův z města svého Vitorazi vypuzený, hledal a nalezl u 
Rastice přítu lku; důstojníci Ludvíkovi, hrabata Werinhar a 
Gundacker, jsouce ouřadův svých zbaveni, к  němu přeš li; sám 
nejstarší syn králův Karloman, vývoda korutanský, vstoupil 
s Rasticem 1. 861— 863. ve smlouvu, chtěje se ubezpečiti proti 
hněvu a pomstě otce svého; totéž učinil druhý syn Ludvík 
mladší, když 1. 866. proti otci se zbouřil. Z toho ze všeho do
statečně vysvitá sláva knížete Rastice a dověra, kteréž poží
val v cizině: o mohutném ablahodějném vladaření jeho v samé 
vlasti, při urputném mlčení zahraničných pramenův, jen z běhu 
a spojitosti důležitých příběhův, za panování jeho stalých, 
ouplného ponětí nabyti můžeme. Do této zajisté mírné doby 
jeho panování připadá sestavení veliké říše moravské, vzdo
ru jící všem outokům cizincův až do přibytí Maďarův, též uve
dení slovanské liturgie v obojí Moravě a v Čechách, události
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na onen čas v celém Slovanstvu jistě nejdůležitější. — N eod- 
vislost Moravy, ačkoli skutečně od 1. 855. stávající, nikdy od 
krále německého výslovně uznána nebyla. Již 1. 863. král Lud
vík proti Rastici, S Bulhary spolčenému, válku pozdvihnouli 
zamýšlel, z čehož však tehdáž ješ tě  sešlo. Než 1. 864. vypra
viv se s valným vojskem do pole, oblehnul jej v městě Děvině 
v Moravě nedaleko nynějšího Hradiště, a nemohoucího odolati 
toliké síle, donutil ke slibu věrnosti. A však již 1. 866. byl 
Rastie od syna králova Ludvíka, a některých pánův němec
kých к novému povstání naveden. Naposledy vypukla 1. 868. 
záhubná vojna mezi králem Ludvíkem a Rasticem, v níž z po
čátku s obojí strany bez prospěchu bojováno. Léta 869. roz
šířilo se divadlo války: Čechové a Srbové, spojení s Moravany, 
vpadli do Bavor a D urinska ; Svatopluk synovec Rasticův, jak 
se zdá, kníže nitranský, vystoupil teďponejprvé na bojišti. Král 
Ludvík vystrojil troje veliké vojsko do pole: syn jeho Ludvík 
vedl Sasy a Durinky proti Srbům, druhý syn Karloman Bavory 
proti Svatoplukovi, třetí vojsko ze Frankův a Švábův, jímž 
král sám osobně Rastice potříti mněl, pro nemoc nejmladšímu 
synu Karlovi ke správě poručil. Oba královici vpadli do Mo
ra v y ;  Karel, jak se podobá, z Rakus, Karloman z Pannonie, 
nenalézajíce tuhého odporu. Karel, přiblíživ se к neobyčejně 
tvrdé pevnosti Velehradu, pálil a plenil ukrutně v celém okolí; 
Karloman, přistoupiv od jihu, spojil se s bratrem  někde v Mo
ravě, na východ od nynějšího kraje hradištského. A však, na
plenivše se bez lítosti, hlavního cíle svého, pokoření Rastice, 
nedosáhli. Obyvatelé ustupovali předními do krajin hornatých; 
nedostatek potravy a jiné nehody přinutily je  posléze ke zpá
tečnímu tažení. Král Ludvík naklonil se ku pokoji, straně jeho 
nevšelijak výhodnému. Tím způsobem stál Rastislav z počátku 
1. 870. na vrchu své moci a slávy, hotov jsa požívati krvavě 
dobytého míru ke svému i národu svého blahu. Ale osudové 
jinak byli u lož il i! Yládobažný synovec jeho Svatopluk, ne
trpělivě nesa poslušenství, jímž přísnému strýci a panovníku 
povinen byl, propůjčil se chytrým Němcům za nástroj pádu 
svého dobrodince. Přede vším s oudělnou svou krajinou vzdal 
se pod v rc h n o s ta  ochranu císařovice Karlomana. Brzo potom 
svého strýce, chtějícího jej pro toto odpadnutí ztrestati, ou- 
kladně jal a ouhlavnímu nepříteli Karlomjmovi vydal, kterýž 
neštastného starce řetězy stiženého do Řezná odeslal. Král 
Ludvík, podav jej к soudu z Frankův, Bavorův a některých 
maní sebraných Slovanův složenému, místo vyřčeného naň
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trestu  smrti obě oči mu vyloupiti a pak jej do nějakého ně
meckého kláštera zavříti dal, kdež, nevědomo kdy a jak, za
hynul. Takový konec vzal nejvýtečnější a o národ svůj nejza
sloužilejší panovník slovanský v celém IX. s to le t í ! Karloman, 
vstoupiv s vojskem do opuštěné a bezbranné říše jeho, rozsa -  
div německé ouředníky po všech městech a hradech, a svěřiv 
správu země hrabatům Engelskalkovi a Wilímovi, navrátil se 
s poklady Rastislavovými radostně domů.

Mezi tím i Svatopluk příznění s nepřátely vlasti a národu 
brzo trpce zakusil. Ustanovení vladáři zemští, znamenavše 
nepovolnost jeho, obávali se zrády, pročež jej jatého a svá
zaného vydali Karlomanovi. Moravané, takovýto nátisk těžce 
nesouce, pozdvihli se valně, obravše sobě za vůdce kněze 
Slavoměra. Válka se chýlila ku prospěchu Slovanův. Svato
pluk, ačkoli od soudu za nevinného vyhlášený, od Karlomana 
dary poctěný a s vojskem německým ku pokoření Moravanův 
vyslaný, nabyl v žaláři času i příležitosti poznati lépe své po
ložení u prostřed mezi národem svým a Franky. Srdce jeho 
hořelo žádostí pomsty. Vstoupiv do Moravy, potýkal se jen  na 
oko se svými rodáky, a brzo na to, srozuměv se s nimi, obrá
til zbraň svou proti Němcům. Porážka těchto byla n e sm írn á : 
radost jejich nad mnoholetým vítězstvím obrátila se pojednou 
v hoře a kvílení. Svatopluk, předzvídaje hrozící sobě kruté 
války, zmocnil se přátelským svazkem s Čechy : kníže Bořivoj 
poddal se v ochranu jeho. Král Ludvík již 1. 872. sebrav ode
všad vojska svá, poručil synu svému Karlomanovi boj vésti se 
Svatoplukem: než tento, svítěziv několikrát nad nepřátely, 
nejen krajinu svou od nich osvobodil, nýbrž 1. 873. sám do 
země německé vstoupil, a Karlomana odevšad sklíčil. Král 
Ludvík, nevida jiné pomoci a chtěje co nejspíš zastaviti ne
bezpečenství, zavřel mír se Svatoplukem, jakž dobře mohl. 
Tím způsobem Svatopluk, upevniv své panství, hleděl slávy 
vznešeného strýce svého, ovšem nechvalným způsobem na 
sebe převedené, moudrým panováním, milováním národu a 
nade všecko přísnou spravedlivostí dostihnouti, a vinu mla
dosti své cnostmi zkušeného stáří v zapomenutí uvesti. Pa
mátka jeho jména v národu moravském žádnými pohromami 
nástupných časův vymazána nebyla, anobrž trvá u prostého 
lidu až do dnes. — -------

Léta 890. vypukla mezi Svatoplukem, samostatnosti své 
hájícím, a císařem Arnulfem, nepochybně po svém na trůnu 
upevnění poddanost z celé Moravy od Svatopluka požadujícím.
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hrozná válka, kteráž konečně říši moravskou do hrobu uve
dla, na německou pak říši mnohé pohromy a neřesti uvalila. 
Udatný Svatopluk sehnal Němce z pole, síle jeho nikdež odo- 
lati nemohoucí. Tut chytrý Arnulf najal proti Slovanům Ma
děry, od 1. 888. v Dacii brojící, Bracislava pak, oddílné kníže 
chorvatské, potáhnul do svého spolku. Svatopluk, obklíčiv 
Maďary v jakési soutěsce, byl by je  zničil, kdyby ho vpád 
Arnulfův od západu a Bracislavův od jihu к ustoupení byl ne
přinutil. Po hrozném poplenění rovné krajiny, odtáhli Němci a 
pomocníci jejicb-zpátky, bez přemožení a pokoření Svatopluka. 
Arnulf, vztekaje se zlostí, jednal s Bulhary, hledě je  odvrátiti 
od přátelství s Moravany. У obnovené 1. 893— 894. vojně cí
sař Arnulf nejen žádného nedosáhnul nad Moravany vítězství, 
ale nad to sám jedva záhuby ušel. Toto však bylo poslední léto 
slavného a vítězného panování Svatoplukova. Po jeho smrti 
(1. 894.) nastoupili vládu v rozděleném panství dva lehkomy
slní a svárliví synové jeho, Mojmír a Svatopluk. Cíhavý A r
nulf, znamenaje příhodný čas, nepominul skrze zlorádného 
Wichinka a chytrého Ariba rozněcovati jiskru nedůvěry mezi 
bratry, až u veliký plamen se rozmohla. Příměří mezi ním a 
Mojmírem 1. 894. zavřené stalo se jen  na oko : v tichosti tím 
pilněji pracoval on o vyvrácení říše moravské. Trojí pak sobě 
к tomu cíli zvolil p rostředek: domácí vojnu mezi bra try , od
tržení Čech od Moravy a přivábení Mad’ariiv do Moravy a Pan-  
nonie. Ve válce mezi Svatoplukovci vypuklé chopil se Arnulf 
I. 898. strany Svatopluka, již od Mojmíra přemoženého, a tř i
kráte zemi moravskou skrze Liutpolda a Ariba hrozně pople- 
niti dal. V této vojně Pannonie sice z tracena ; však nicméně 
Svatopluk к ustoupení do Němec od Mojmíra přinucen. Léta 
899. obnovil papež Jan IX. na požádání Mojmírovo arcibiskup
ství moravské, po smrti Methodově (1. 885.) uprázněné, s při
pojením trojího biskupství. Noví vpádové Bavorův a Maďarův 
pohnuli Mojmíra ku pokoji, v Řezně s maloletným císařem Lud
víkem IV. zavřenému 1. 901. — A však tím vším brána Maďa
rům ke zkáze Slovanstva jednou otevřená nebyla více zam
čena. Tito zajisté, usadivše se v Potisí a zmocnivše se š tas t-  
nými výpravami na východ, jih i západ, obořili se, po něko
likerém daremném pokoušení, konečně 1. 907. dvojitou sílou 
na moravskou říši, od Rastice pracně založenou, od Svato
pluka pak vítězně zveličenou, a vyvrátili ji ze základu. Po 
hrozné porážce Němcův i Slovanův u Prešpurku (v srpnu 1. 
907.) z níž mladý král Ludvík sotva se životem utekl, a v níž
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vývoda bavorský Liutpold, dle vší podobnosti i kníže Mojmír, 
mečem polehli, zmizela samostatná slovanská Veliká Morava 
z pole dějin. Ráz ten uhodil do srdce Slovanstva. Dřevní oby
vatelstvo, co ho smrti neb poroby zbylo, rozutíkalo se do 
Tater, Bulhar, Chorvát a jinam. — Z rozbitin pak Veliké Moravy 
kořistili, mimo Maďary, i Němci, Čechové a Poláci.

P a v e l  J o s e f  Š a f a ř í k .

II.
1. Z básne: S L Á V Y  D C E R A .

(„Spisy Jana Kollára. Díl 1. Slávy Dcera. V Praze. 1862.“ Str. 3. a nasl.)

a) P ř e d z p ě v .
O věkové dávní, jako noc vůkol mne ležící,

O krajino, všeliké slávy i hanby obraz!
Od Labe zrádného к rovinám až Visly nevěrné,

Od Dunaje к hllným Baltu celcho pěnám:
Krásnohlasý zmužilých Slavjanů kde se někdy ozýval,

Aj oněmělí už, byv к ourazu zášti, jazyk.
A kdo se loupeže té, volající vzhůru, dopustil?

Kdo zhanobil v jednom národu lidstvo celé?
Zardi se závistná Teutonie, sousedo Slávy,

Tvé vin těchto počet zpáchaly někdy ruky !
Neb krve nikde tolik nevylil černidlaže žádný 

Nepřítel, co vylil к záhubě Slávy Němec.
Sám svobody kdo hoden, svobodu zná vážiti každou,

Ten kdo do pout jímá otroky, sám je otrok.
Necht ruky, necht by jazyk v okovy své vázal otrocké, 

Jedno to, neb nezná šetřiti práva jiných. —
Kde jste se octly milé zde bydlivších národy Slávu, 

Národy, jenž Pomoří tam, tuto Sálu pily?
Srbů větve tiché, Obodritské říše potomci,

Kde kmenové Vilců, kde vnukové jste Ukrů?
Na pravo šíře hledím, na levo zrak bystře otáčím,

Než mé darmo oko v Slávii Slávu h ledá! —
O kdo přijde tyto vzbuditi hroby ze sna živého?

Kým přiveden slušný к své bude vlasti dědic?
Kdo rce to nám místo, kde cedil svou někdy za národ 

Krev Miliduch, kdo na něm sloup mu památky složí ?
Kde hněvivý novotám, otcovskou prostotu bráně,

Válčícím Slavjanům Kruk po slavjansku velel.
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Neb kudy vítězný máchal meč v půtce Bogislav,
A v pokoji štastnou zákony řídil obec.

Už jich více není! s rachotem surového rekovskó 
Články jejich zhoubný láme oráče lemeš.

Stíny jejich na dvou se časů hněvajíce ničemnost, 
Ve mhle sivé těchto zřícenin upně vyjí.

Upně vyjí, že osud posavád se smířiti váhá,
A vnuka krev lecjak tam hnije, tam se mění.

Jak muselo v tom by studené být к národu srdce, 
Jenž b y ju  slz jak nad kostmi milenky nelil.

Avšak umlkni tichá, na budoucnost patři, žalosti, 
Osluněným rozptyl mráčky myšlének okem.

Největší je neřest v neštěstí láti neřestem,
Ten kdo kojí skutkem hněv nebe, lépe činí.

Ne z mutného oka, z ruky pilné náděje kvitne, 
Tak jen může i zlé státi se ještě dobrým.

Cesta křivá lidi jen, člověčenstvo svesti nemůže, 
A zmatenost jedněch často celosti hoví.

Čas vše mění, i časy, к vítězství on vede pravdu; 
Co sto věků bludných hodlalo, zvrtne doba.

Ъ ) Z n ě l k y .

Stojí lípa na zeleném luze,
Plná starožitných pamětí,
Ku ní, co jen přišlo podletí,

Bývala má nejmilejší chůze;

Žele moje, city, tužby, nouze 
Nosil jsem jí tajně к odnětí,
Jedenkráte v jejím objetí 

Takto zalkám rozželený tu ze :

„O ty, aspoň ty už, strome zlatý,
Zastiň bolesti a hanobu 

Lidu toho, kterému jsi svátý !“

Tu dech živý v listí hnedky věje,
Peň se hne a v božském způsobu 

Slávy dcera v rukách mých se směje.
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Pracuj každý s chutí usilovnou 
Na národu roli dědičné,
Cesty mohou býti rozličné,

Jenom vůli všickni mějme rovnou;

Bláznovství jes t  chtíti nemistrovnou 
Rukou měřit běhy měsíčné,
Jako к plesu nohy necvičné 

Pokoušeti pro pochvalu sk rovnou :

Lépe činí ten, kdo těží s málem, 
Stoje věrně na své postati, 

Velkýt je ,  bud7 sluhou nebo králem ;

Často tichá pastuchova chyžka 
Více pro vlast může dělati,

Nežli tábor z něhož válčil Žižka.

Slávie, o S láv ie ! ty jméno
Sladkých zvuků, hořkých památek, 
Stokrát rozervané na zmatek,

Aby vždycky více bylo c těn o ;

Od Uralů Tatrám na temeno,
У pouštěch, kde má rovník počátek, 
Až kde slunce mizí dostatek, 

Království jes t  tvoje rozloženo !

Mnohos’ nesla, avšak křivdy činů 
Nepřátelských všecky přežila,

Ba i špatný nevděk vlastních synů:

Tak když jiní snadno v půdě měkké, 
Ty jsi trůny sobě tvrdila 

Na století rumích dlouhověké.
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Nač by proto srdce naše chladlo,
Nač se pohřížilo v truchlotu,
Že jsme našli práznou pustotu, 

Kterou žádné netklo ješ tě  rád lo?

Vítězství to nechci, jenž by padlo 
Z nebe dolů na zem bez potu, 
Volím chudou směs a mrákotu 

Aby svět byl, kde nic předtím vládlo :

Arci že jdou jiní cestou hladší,
Těžce my a pozdě za nimi,

Tím jsme ale a náš národ m lad š í ;

My co jiní dokázali známe,
Než to skryto přede jinými,

Co my v knize lidstva býti máme.

Bože, B o že ! k terý  dobře mínil 
Veždy s národy jsi všechněm i:
Ach, už nikdo není na zemi,

Kdo by Slávům spravedlivost č in i l!

Kde jsem chodil, nářek bratrů  stínil 
Všudy veselost mó duše mi;
O ty soudce nade soudcemi,

P ro s ím : cože tak můj národ zvinil ?
0

Křivda se mu, velká křivda děje,
Žalobám pak se a zármutu 

Našemu svět rouhá aneb směje;

Aspoň v tom nech moudrost tvá mi sv í t í : 
Kdo zde hřeší? či kdo křivdu tu 

D ělá? či kdo tuto křivdu c ít í?
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Nechtěj zoufat, když se proti tobě 
Bratře, šklebí závist trkavá, 
Kdo se, pravdu háje, obává, 

Ten jí škodí nejsa věrným sobě;

Pravda nezná ustoupiti zlobě,
Kdo jí laje, ten ji zastává,
Ke cti jsou jí slova rouhavá, 

Blud a šalba hlupců ku ozdobě:

Pravda jest co cedry na Libanu, 
Ti, jenž na ni dují větrové,

Jen víc šíří vonnou její mannu;

Jazyk její meč jest, ňádra hory, 
Srdce mramor, ruky sloupové, 

Paty rokle к pošlapání vzdory.

Nejedenkrát věru tak se zdálo 
Mysli mé a srdci bolnému,
Jak by ku otroctví věčnému 

Všechny Slávy nebe odhodlalo;

Tak je duší samostatných málo,
Tak se chladně mají ke svému 
Tak se přilepují к cizému,

Jak by vlastních sil jim chybovalo :

Nejvíc pak to rozhořčuje žele,
Že lid náš v tom manství ubohém 

Křižuje sám i své spasitele;

V zoufání jen to zve к víře nové, 
Kdo dá počet z toho před Bohem, 

My, či naši zotročitelové ? —

17
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Stokráte jsem mluvil, teď už křičím 
К vám o rozkydaní Slávové 1 
Buďme celek a ne drobtové, 

Buďme aneb všecko, aneb ničím ;

Národem vás zovou holubicím,
Než aj holuby jsou takové,
Že milují hejno spolkové,

I yám tedy vlastnost tuto ž ič ím :

Slávové, vy národ zlomkovitý !
Síly sjednocené dělají,

Než proud mělkne a schne roz toč itý ;

Slávové, vy národ mnohohlavý !
Moudří horší smrti neznají,

Než jest život hnilý, prázný, tmavý.

Co z nás Slávu bude o sto ro k ů ?  
Cože bude z celé Evropy ? 
Slavský život, na vzor potopy, 

Rozšíří svých všudy meze k ro k ů :

A ta, kterou měly za otroků 
Jen  řeč křivé Němců pochopy, 
Ozývati se má pod stropy 

Paláců i v uštech samých so k ů :

Vědy slavským potekou též žlabem, 
Kroj, zvyk i zpěv lidu našeho 

Bude módným nad Seinou i L ab em ;

O kýž i já  raděj v tu jsem dobu 
Narodil se panství slavského — 

Aneb potom vstanu ješ tě  z hrobu!
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2. Báseň: SLA  V JA N .

(Strana 399. a nasi.)

„Co Bůh spojil, člověk n e roz luču j!“
Co jazykem, oním svátým uzlem 
Sama matka příroda svázala,
To člověče zlostnou a závistnou 
Nerozvazuj, neroztrhuj r u k o u !
Nás S l o v á k y ,  Mo r  a v c e ,  S l e z á k y  
I P o l a n ý  s Č e c h y  sjednotila,
Svázala jest  i ohnivé R u s y  
Se silnými bratry  poledními,
Kterých rovná a bohatá pole 
Z velkého se napájejí Istra ;
Přes kterých se tiché louky valí 
Sáva, Drává, Drina i Marica,
I ostatní nesčíslné řek y ;
Kterých čistá města i dědiny 
Běleji se z obou stran B alkana;
Kterých veslo po Adrii plává 
I po šírém ledobřežném moři.
O já ještě  nezapomenul jsem
V P o m o ř a n e c h  i v L u z  i c e c h  S r b a ,  
Který blízkým mýlený Tevtonem,
Nesměle jen, aby nebyl slyšán,
V domácím se hlaholu pronáší.
Často myslím na D u n a j s k é  S r b y ,
Jenž se mezi Turky pozdvihují 
Jak u prostřed chrasti hybké jedle.
V srdci nosím K r a i n s k é h o  I l l y r a ,  
Jehož věky nemohly zničiti.
Vítězného zpomínám S l a v o n c e ,
Který s chrabrým spojený C h o r v a t e m  
Nepřátelským oddolává silám.
Často okem ducha mého bystrým 
Na D a im  a t a hledím obrovského,
Jemuž v prsích starodávné slávy 
Památka až posud nevyhasla,
Jehož píseň národního zpěvce 
Pudí к činu nejzmužilejšímu.
Ach, byly jsou někdy smutné časy,
Časy dlouhé, časy přenešíastné,

17*
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Když cizinci mezi nás trousili 
Nesvornosti prokleté semeno,
Dráždíce kmen proti kmenu chytře,
By se kláli sami mezi s e b o u ;
Aby syny s matkou rozvadivše,
Celý národ lehce po tlačili!
Teď to símě (Bohu budiž chvála!) 
Plodonosnou nepadá na půdu.
Blesky z očí milé matky Slávy 
Zlodlné jich rozsívání sežhou.
Smíření se střetáváme bratři 
Na širokém knih a spisův poli;
Hloupá pomsta i různice běsné 
Ve slavjanském přestávají světě. 
Chraňme se jich bratři na budoucnost! 
Varujme se pilně oněch vrahův,
Kteří nás jen rozvaditi chtějí,
Jenž žádají, at se rozsápáme,
Aby oni pak nás znivočili,
Jako někdy naše slavné předky,
Naše předky v krajinách německých, 
Po Galii i po Britanii.
Neb i tam se před věky slavjanská 
Ratolestná zelenala lípa,
I tam v horách někdy a dolinách 
Nám příbuzná řeč se rozléhala. 
Nevýmluvná proniká mne radost,
Když vás vidím bratři pod Kavkazem 
Nové hrady zakladat a se la ;
Když vás vidím po třech šírých mořích 
Sem tam s těžkým poletovat loďstvem; 
Když vás vidím věd a uměn pole 
Novým ducha vysazovat plodem.
O já nejsem z počtu těch omrzlých 
(Bodej zmizli skoro !) nevlídníkův, 
Kteří svoje odvracejí oko 
Ode knihy psané literami 
Cyrillskými neb glagolitskými.
Však to jes t  jen  zevnitřní roucho,
Pod kterým též slavské srdce tluče,
Na vše strany slavjanského světa 
Vylévajíc života p o toky :
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Nech rozličný na sobě má oděv, 
Nicméně plod jednoho jest  ducha; 
Nech rozdílným písáno jest písmem, 
Jedna předce budeme rodina,
Dokud synu milá bude matka, 
Nevděčník ji dokud neodvrhne 
A tyranům neodevzdá cizím.
Co pak mne se dotýce, já  nechci 
Krátkozrakým jamožilcem býti, 
Hledícím vždy jen  do a pod sebe.
Já to cítím, že Slavjanstvo celé 
Moje jest, a já  jsem opět jeho.
To má hrdost, to má pýcha jestit,
O kterou se připraviti nedám.
Můj národ jest  spolu i vlast moje, 
Vlast moje má nesmírné hranice, 
Nepočítá sta než miliony.
Já jsem živý v mnohem větším světě, 
Nežli závist dopustili m ůže;
Já  jsem synem silnějšího rodu,
Nežli ona pomysliti schopna.
Nad prostrannou milou mojí vlasti 
Krásné slunce nikdy nezapadá.
Dá-li Pán Bůh a štěstí junácké,
Aniž její čest má zahynouti, 
Nezahyne, pokud budou děti 
Lásky obět Slávě přinášeti.

Jan  K ol lár .



Slovo záverečné k prvému vydaniu.

Že to bol mákavý nedostatok, nemal až posiaľ ku pravopisnému 
vyvinutiu reči našej primerane vypracovanej mluvnice v jazyku  nemec
kom, kto  by o tom pochyboval?  — Potrebu podobného dielka cítili sme 
všetci ,  ale k jeho vyhotoveniu nikto  sa nepriberal.  Boli sme sa teda ne- 
k to r í  na tom u sn ie s l i , požiadal samého majstra slovenčiny Hattalu, aby 
on vypracovanie  a uverejnenie  tejže mluvnice prevzal. Medzitým Hatiala, 
súc mnohými prácami zanepráznený, v poíaliu na našu žiadosl odpísal : 
„S trany  mluvnice sľovenskej v nemčine nemôžem Vám byl na ten čas k 
službám a dal nám radu, aby sa z nás nektorý do tej práce oddal. Co tu 
bolo počal?  odložil celú vec na nejistú budúcnosl sme n e c h c e l i— nemohli. 
Tak sa teda stalo, že som š i j a  zaumienil ono potrebné dielce, t rebárs  mi 
to krušno prichádzalo,  vyhotovil  a na svetlo vydal.

Že som sa ja  celkom Hatlalovych  mluvnic : „Grammatica linquae 
slovenicae“ (1850)ja  „Krátka mluvnica slovenská“ (1852) pridŕžal,  každý, 
kto rozumie sa do veci, vidí. Avšak som i s jeho najnovším dielom : 
„Srovnávací  mluvnice jazyka  českého a slovenského“ (1857) čo sa mi 
potrebné videlo, porovnával. Mimo toho som, viacej lebo menej, upo tre-  
b o v a l : Sch in n a g l-ovu nem eckú ,  Tomickovu českú, K arlíkovu  nemecko- 
českú, F rö h lich -ovu nemecko-il lyrskú a iné gramatiky, nakoľko sa z nich 
v poíahu na slovenčinu to lebo ono použil dalo.

Môj cieľ p r i  gramatike  tejto bol hlavne p ra k t ick ý ;  preto som do 
spisu neprijal  mnohé theore tické  pojednania, na ktorých vedomosti  vätšej 
čiastke  obecenstva málo záleží. Kto zapodieva sa so slovanskou filologiou 
ex professo, a so slovenčinou všestranne v celej jej rozmanitosti  žiada sa 
obznámil:  toho na spisy Hattalove, Hodzove, Hurbanove a Slúrove  odkazujem.

Nakoľko mluvnica táto určeniu svojemu zodpovie, budúcnosl ukáže. 
Ja som na všetok pád bez všelikých pobočných ohľadov chcel podal spisok 
u ž i t o č n ý ,  medzeru v l iteratúre  slovenskej čiastočne aspoň vyp lňu júc i ; 
bo tých spisovateľov smýšľanie vidí sa mi byl najpoctivejším, k to r í  pri  
svojich l i te rárnych podujatiach vždy pred očami majú :

N isi u t i l e  sit, quod facimus, stulta est gloria.

Slovo záverečné k druhému vydaniu.
Čo som kedy či ja,  či nekto  druhý o potrebe mluvnice slovenskej 

osnovou nemeckou písanej prehovori l,  to je  teraz výsledkom samým p o -  
tvrdzené ; a výsledok je  bez všetkej pochybnosti najdôslednejším rozu
mováním.
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V potahu na prítomné d r u h é  vydanie tiež nekoľko „Slov závereč
ných14 p re riec t  za potrebné držím. Predne výslovne udávam, že tá sama 
sústava, dľa ktorej počiatočné spis tento sostavený bol, i teraz je  celkom 
zachovaná. Čo týče sa však typografického usporiadania, nektorých jed 
notlivých výrazov a rozmnoženia C hrestomathie , Yeľactené Čitateľstvo 
upozorňujem jako  nasleduje :

Želajúc, aby spisy naše i ohľadom vonkajšieho vystrojenia ku spi
som toho samého druhu l i teratúr iných čestne ku boku postavit  sa mohly, 
postaral som sa o úhľadnejšie vydanie knihy tejto : jakovost papieru, zvät-  
šenie formátu a primeranejšie  rozdelenie tlači, všetko opravy k lepšiemu, 
nimiž nad vydanie prvé toto druhé vyniká,  sú toho patrným dôkazom; tak  
že mluvnica prítomná i z tohoto stanoviska považovaná za mluvnicami 
inojazyčnými naskrze  nezaostáva.

Jednotlivé výrazy, ktorých odchodné od vydania  predošlého uží
vam, sú asi tieto :

Y úvode k  označeniu nárečí  slovanských na jubv panujúcich ne -  
upotrebujem, jako to posiaľ obyčajne filológovia slovanskí robievali ,  vše
obecného výrazu i l l y r č i n y ,  lež j u h  o s i  o v a n č i n y , a to sice hlavne 
preto , že meno „Illyr44 pravoslavným Srbom, nakoľko  aj jejich národ ním 
zahrnutý byt má, naskrze  nie je  po c h u t i ; poneváč ale Srbov na ju h u  po
tažné k  iným slovanským odvetviam veliká vätšina je, vidí sa mi byt sluš
ným, aby sme jich neoznačovali záhlavím, ku nemuž nepriznávajú sa oni 
sami. Toho domnenia je i Hatlala, kecí mi, dopytujúcemu sa o jeho náhľad, 
píše : „Zdá sa i mne samému, že názvom „síid-slavisch44 skorej vyhoviete 
obom stranám : srbskej a chorvátskej,  nežli doterajším „il lyrisch .44

Druhá odchylka vstahuje sa na osobné všemeno „ ja ,44 jehož som bol 
vo vydaní prvom dľa Bernolácko-českého spôsobu s dlhým „ á 44 užíval. Že 
sa ale „ ja 44 v krajoch čistoslovenských krá tko vyslovuje, žiadnej pochybno
sti niet, a tak je  tomu aj v iných nárečiach slovanských, české vynímajúc.

To isté platí o všemene opytovacom „ k to ,44 miesto doteraz užíva
ného „ k d o .44 Slováci tatránski  skutočne „ k to 44 vyslovujú, miestami tuším 
„ k 44 s „ch44 — „chto44 — zameňujúc. Rusi a Poliaci majú tiež „ k to ,44 Juho
slovania „ tk o ,44 teda vôbec „ t44 a nie „ d .44 Ale je  to aj celkom prirodzené, 
bo sa „ k 44 pred „d44 ani vyslovil nedá, znejúc dočista jako  „ g 44 — „gdo44 
— tak že jestl i  dôslednými byt chceme, musíme písal alebo „ k to ,44 jako  v 
„ k to rý ,44 alebo „gdo44 a tým samým aj „ gdorý ,44 iného prosredku niet. Že 
ale za poslední nevídaný spôsob písania nevysloví sa nikto , ľahko uhadnúí 
možno. S touto premenou srovnává sa Hatlala tiež, píšuc : „Nie som ani ja  
teraz od toho, aby sa písalo „ k to44 miesto „kdo ,44 bo je to i etymologicky 
správnejšia forma, znejúc už cyril lsky s „ t .44 Medzitým jes tl i  někomu na 
starom Bernolácko-českom výraze onoho slovca veľa záleží, nechže si ho
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i nacíalej upotrebuje. Každá, i tá najvzdelanejšia red má svoje nedôsled
nosti, má a mal jich  aj bude neprem enno i naša slovenčina.

V oslovení osôb jednotlivých, kde Slovania zo zdvorilosti sloveso 
množného poctu druhej osoby upotrebujú, odstúpil som od toho pravidla 
českého, dľa něhož v tomto páde účastie činné m inulého času do jednotného 
počtu k ladené býva; a prijal som i u nás, i u Rusov, i u Juhoslovanov bežný 
spôsob hovorenia s účastím  činným v počtu množnom. (Y iá §. 56.)

Nom inativ mien sredních prídavných posiaľ n e k to rí spisovatelia  
slovenskí na „ ô “  miesto bežnejšieho v písem nictve „ é “  užívajú, m enovite 
H odia , Sládkovic  a /iní. Obecná m luva za náhľady týchto pánov bojuje, ale 
vážnejšie dôvody, zdá sa mi, sú p ro ti nim. Tak píše H attala  vo svojej 
gram atike  na strane 8 4 .: „E  dobr(ojJe  eodem modo fit dobr-é, sicut e 
v(oj)evoda, vévoda, aut ex antiquioribus: b(ojJazn} b (ojJ a ti  sa, recen tio ra : 
bázeň, bá l sa , teno re  legis : contractio  facit longam .“ A áalej: „In no- 
m inativo sing. neu t. gen. oje piane in ô detortum  conspicitur : dobr-d, 
loco dobr-é, e dobr(oj)e. Similis m utationis in universa slavica nullum aliud 
superest exem plum .“ Končí ale ta k to :  „E x his p a te t : 1) declinationem  
B ernolákianain durorum  m erito  p raefe rri Š túrianae ; 2) neutrum  in о loco 
é recte  vocari anorganicum , circa  cujus genesim Hodža ipse in dubio v e r-  
satur in te r ro g a n s : unde nam rev era  istud о in adjectivis ? 3) e rra re  
Hodža-ium d icen tem : neutrum  in é, dobr-é; pronius form ari e ficto dobre-je 
quam e dobro-je in cyrillica  olim et russica hodiedum  vigente genesique 
adjectivorum  definitorum apprim e conform i.“  Že ale Hattala odtedy, čo 
toto písal, svoje sem p a triace  náhľady nezm enil, je  isté priam  tak , jako  
že sa mimo v lastne  filologických aj iné veľmi na váhu padajúce dôvody za 
tento spôsob písania  p redn iesl dajú, k to ré  ja  ale už len i preto  opakoval 
nejdem , bo tera jšie  naše časopisectvo, a môžem snaá povedal vätšina spi- 
sovateľstva slovenského, i tak  tohoto od H attaly vystaveného pravidla  sa 
drží. Medzitým nikom u nevnucuje sa tento lebo tam ten spôsob písania, č o  
je  života schopné, to sa udrží, čo nie, ustúpi a padne do zapom enutia ta k ,  
jak o  sa to už s viacej nepodareným i pokusam i stalo. Len majme všetci v š e -  
o b e c n é  dobré pred  očami, a p re to  chráňm e sa novôt zbytočných, k to ré  
by ustálený teraz  už pravopis v p o d s t a t e  podrývaly a odporníkom  našim 
tvrdiacim , že zavždy jazy k  spisovný m ením e, a p reto  že reč  naša do škôl 
zaprevadil sa nemôže, zbraň oproti nám do ru k y  dávaly. I tu má úplnú 
platnosl vznešená zásada : „In  n e c e s s a r i i s  unitas, in dubiis libertas , in 
o m n i b u s  charitas.“

Že som chrestom athiu rozmnožil, bude vítané obecenstvu. Ukážk u 
z prozaického pojednania Ilollého medzitým nie p reto  som na čelo Chre
stom athie položil, jako  bych jeho prozaický sloh za nejaký vzor písem 
nictva slovenského považoval, ved tak , jako  to on voľakedy napísal, sotva 
by sa teraz  bez opráv uverejn il mohlo : no urobil som to ohľadom na dôle-
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žitosl predm etu, o ktorom  sa tam jedná ; a potom, aby sa mi poskytla  do
b rá  príležitosí, v riad it do tejže Chrestomathie i „ a z b u k u ,“  k to rá  je  ale 
nie dľa Hollého, lež, s nepatrným i odchýlkam i, dľa vzorky  Hattalovej v 
„Slovníku Náučnom“ uverejnenej sostavená. Č ítanie z evanjelia však som 
to samo, k to ré  Hollý podáva, s dodatkom  ruským , podržal, abych sa bez 
po treby  od práce jeho neodchyľoval.

Rovným spôsobom k rá tk y  nástin  politicko-socialného života Slová
kov za času kráľovstva veľko-m oravského zo Šafárikových „S tarož itností“  
vyňatý, a v k n ihe, k to rá  si konečne snad i do škôl cestu p rek liesn i, poda
ný, má svoj dobrý zám er i mimo toho, že meno Šafárikovo, najslávnejšieho 
muža slovenského, z Chrestomathie p re  Slovákov sostavenej vysta l nemohlo.

Ostatne sadu, k to rou  som bol vydanie p rvé  zavŕšil, i teraz  opakujúc, 
dokladám , že v z d ě l a n o s t  ľ u d u  p r o s r e d k o m  n a j p r i r o d z e n e j š í m ,  
jeho  m aterinskej reč i to tižto , za jediný cieľ účinkovania našeho považujem.

O s v e t o u  ku  s l ob o d e  a s l áve!

Slovo záverečné k tretiemu vydaniu.
Keá vydanie t r e t i e  mluvnice tejto verejnosti oddávam, málo je , 

čo v poíahu na dielce samo povedal mienim ; bo že tu i tam nachádzajúce 
sa v predošlých vydaniach vady a n edosta tky , k to ré  budto odo mňa zpo
zorované, budto od iných vedomcov vy tknuté  boly, neponechal som v tomto 
novom vydaní bez opravy, rozum ie sa samo sebou. Ale ani tá  okolnosí, 
že som chrestom athiu životopisom  Hollého, jako  i ukážkou  z najnovšej 
pôvodnej dram atickej básne Josifovičovej, „Odboj Zadunajských Slovákov,“ 
zase rozmnožil a zaokrúhlil, bližšieho objasnenia a poznam enania nepo
trebuje.

Medzitým iný predm et je s t, o ňomž príležito slou  touto chcem sa 
u rčite  vyslovil, a sice : v jakom  pom ere nachádza sa, dľa mojej m ienky, 
skrom ná slovenská písem nosl k  bohaté rozvíjajúcej sa lite ra tú re  českej?

Ja som sa už v iacraz  verejne vyslovil a m ienku svoju i teraz  opä
tujem, že ked sme si mi Slováci, ohľad berúc hlavne na po treby  naše do
m áce, povýšením náreč ia  slovenského na jazy k  spisovný zvláštnu národniu 
písem nost čili lite ra tú ru  z a lo ž ili : nem ali a nemohli sme ani m at úmysel 
odtrhnú! sa c e l k o m  od lite ra tú ry  českej, to je s t, že by sme napozatým  
čo do lite ra tú ry  stáli ku Cechom tak , jak o  stoja títo  ku Rusom, Poliakom  
a Juhoslovanom . Kto by tak to  položenie naše považoval, ten  by ani Slo- 
venstvu , ani S lovanstvu dobre neposlúžil.

Písem nost naša oddielne (specifice) slovenská, k to rú  sme z dobre 
rozvážených dovodov v život uviedli, musí i napozatým  tv o ril s písem nosíou 
českou len j e d n u  n e r o z l u č n ú  l i t e r a t ú r u  cesko* slovenskí).
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My zajisté bez l i te ra tu ry  českej ani byí nechceme, ani byí nemôžeme. A 
preto úlohou našou má byí odteraz, ked sme už prev ied li ,  o co nám hlavne 
išlo, nie o d á a ľ o v a í  sa viac od spisovného jazyka  českého, ale s b l i 
ž o v a l  sa zase opatrne ku nemu, a tak pripravoval  zponenáhla  jednotu, 
k to rá  na lepších základoch, nežli tá minulá, vystavená, ani nesvornosíou 
domácou, ani vplyvom neprajn íkov našich zničená nebude. Čím viac 
osvety domácim nárečím uprosred ľudu našeho čo do národnieho pove
domia prehlboko upadlého rozšírime : tým viac predsudky oproti spisov
nému jazyku  českému, jalto mhla pred vystupujúcim do oblohy nebeskej 
slncom, rozptyľoval sa budú. To je  oná myšlienka, k to rú  ostrovtipne vy
slovil jeden z predníciŕ spisovateľov a veteránov slovenských : „My skôr 
prídeme slovenčinou k češtine, nežli češtinou k  češtine.“  — Kto čítaš, 
rozumej !

Ale na vzájem i b ra to v ч našich nad Vltavou povinnosíou by bolo, 
všímal si plodov slovenských, trebárs  za l iterárnymi plodmi českými da
leko stojacích, a kor is t i l  z nich aspoň čo do výrazov a foriem mluvnič- 
ných, neodškriepiteľné slovanskejších,  Zachovalejších ; tak jako  s po te
chou pozorujeme, že t e r a j š í  hlas časopisov českých o l i te rárnych  pohy
boch našich nie je  viac hlasom, jaltý tam len ešte nedávno panoval.  0  roz
kole literárnom a iných v potahu na písemnictvo slovenské úražlivých 
výrazoch nedočítame sa viac, nakoľko vědomost mám, v časopisoch čes
kých : ovšem ale čítame tam zprávy a pojednania, k toré  nám k potešeniu 
a bratom našim v Čechách ku cti a pochvale slúža. Časopisy české podá
vajú teraz už úvahy o podarenejších spisoch našich bez primiešania  t rp 
kých poznamenaní ohľadom na spisovný jazyk náš, ba nek toré  z nich sdě
lily a sdeľujú celé vý tahy  a dopisy v p ô v o d i n e  s l o v e n s k e j ,  na čo sa 
pred nekoľko rokami ani nepomyslelo. Kto nezaplesal by z nás nad ta 
kýmto „obratom k lepš iem u?“ — Menovite vynikajú v ohľade tomto lite
rá rne  časopisy „Beseda“ a „Kritická Príloha k  Národním Listům“ , k to ré  
by celému časopisectvu českému za nasledovania hodný príklad slúžil 
mohly. Ja na tento poslední časopis hlavnú váhu kladiem, poneváč je  pri  
dôkladnom redigovaní v Čechách najrozšírenejší.  Už ale v čísle 4. tejže 
„Kritickej Pr í lohy“  (r. 1864. str. 115— 116.) čítame doslovne:

„Slovenská litera túra , na vzdor proroctvím  neblahým, neprestáva  
se v íc  a více ro zv íje li, a nelze j iž  jin á c e , nezlí uznali j i  i ze stanoviska  
českého za literárn í fa il accompli. Kdož by se n y n i jes le  p ro ti n í stavěl, ten 
za jisté  na překonaném už by se objevil stanovisku. Tím vsak za jisté  ani 
vzájem nosti, an i potrebám našim  literárn ím  se nevyhoví, když ze strany  
české jenom  m ic k y  se uznává l ite ra m i príc in livosl b ra trí našich pod
tatranských, aniž by se do literárního a národního působení je jich  hloub 
nahlédalo. Vypadalot by věru, jako  by se od tcch dob, co nárecí slovenské 
vrchu nabylo v p ísem nictví Slovákův, nejen  form álně liš ily  knihy české od
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s l ovens kých,  a l e  j a k o  bychom se n a  d v é  b y l i  r oz pad l i ,  n e m a j í c e  s t y k ů  a  s p o -  

j i d e l . T o m u  a l e  l a k  n e n í  a b ý t i  n e s m í , ba na s t a l a  doba,  kde ž  po t ř eb í ,  

a b y  se s po j i d l a  m e z i  b r a t r y  p i l n ě  v y h l e d á v a l a  a  z no v u  u p e v ň o v a l a  v š a d y ,  

kde během c a s ů v  se odv áz a l a ,  a b y  p r o  o d c h y l k y  v  n á ř e č í  s e  s p o l u  i  
d u c h  n e  z n e u z n á  v a l , aby  se z apomně l o  n a  s po r y ,  za to  ale  t í m  v ř e l e j i  
a  v z á j e m n ě j i  se p ě s t o v a l y  s po lečné  s m ě r y  v z d ě l a no s t i  a  o s vě t y  N ě k t e r é  l i s t y  

s l ove ns ké  n á m  cas  od č a s u  p o d á v a j í  dos t i  z a j í m a v é  o b r áz k y  ze ž i v o t a  t a m ě j -  

š ího l i t e r á r n í h o  i  s po l ečens kého , n e j e v í  se v s a k ,  ze by  naš e  l i t e r a m i  k r u h y  

t a k  p o v ě d o m ý  b y l y  všeho,  co se t a m  n a  p o l i  p í s e m n i c t v í  d ě j e ,  j a k o  by  b ý t i  

m ě l y  v z h l e d e m  к t o m u ,  že  s l o v e n s k á  l i t  e r  a  t u r  a  s č e s k o u  j e s t  a  z ů 
s t a t  i  m u s í  v ž d y  s p o j e n a ,  a ž e  z á j m y  obou s o l i d á r n í h o  p o t ř e b u j í  z a 
s t oupe n í ,  j a k ž  toho p r o s p ě c hy  obapolné v y Ž a d u j í . ic

A v čísle 6. z príležitosti recensie Hollého Spisov Básnických čítame 
v tomže časopise zas takto :

„ M í n í m e ,  ž e  p ř e d s u d e k  p r o t i  s p i s ů m  v s l ovens kém n á ř e č í  p s a n ý m  i  и  
n á s  c í m  dá l e  t í m  v í c e  se v y t r a t í ,  že ú c h y l ky  or lhograf ické a  č ás t e č n ě  i  

y r a m a t i k a l n í  ne r ozhodnou n a d  v z á j e m n o u  s ouč i nnos t í  p ř i r o z e n ě  s pojeného  
n á r o d u , ž e  l i t e r a t u r a  č e s k á  a  s l o v e n s k á  ? i i k d y  n a  d v é  s e  n e 

r o z p a d n o u ,  n ý b r ž  pos po l u  k r á č e t i  a  v z á j e m n ě  s e  p o d p o r o v a l i  a  d o 
p l ň o v a l i  b u d o u . (e

To hľa je  zreteľne povedané ; a my môžeme byt úplne spokojní s 
takým osvedčením. Bo n a t e r a z  dost je od českých bratov našich, k e (í 
priznávajú sa len ku takýmto tolerantným zásadám; s k u t k y  primerané 
s l o v á m ,  nádejeme sa, budú časom nasledoval,  ku čomu ale každý s ro 
dom svojím úprimne smýšľajúci vedomec slovenský tiež zo s tránky svojej, 
jako i náš l i te rárny  spolok „Matica  Slovenská44 spoluúčinkoval majú : aby 
po odstránení všelikých nedorozumení i v potahu na naše minulé l iterárne 
spory splnily sa čím skôr p rorocké  slová Kollárove :

S m í ř e n í  se s t ř e t á v á m e  b r a t ř i  
N a  š i r o ké m kni h  a  s p i s ů v  p o l i  ;
Hl o u p á  p o m s t a  i  r ů z n i c e  běsné  
Ve s l a v j a n s k é m  p ř e s t á v a j í  s vě t ě .
С h r  a h m e  s e  j i  c h  b r a l  ř  i  n a  b u d  o u c n o s í  !

A lak vysloviac nakrátko mienku svoju o stanovisku, z něhož i ja 
na pomery naše oddielne slovenské ku pomerom spisovného jazyka  čes
kého hladím : vystrájam opätne dielce toto na pút po milom Slovensku, 
jako aj po iných slovanských i neslovanských končinách, s tým srdečným 
želaním, aby prispievalo dľa možnosti ku  rozšíreniu a lepšiemu poznaniu 
reči našej a zvelebeniu písemnictva slovenského, k toré  však nie na ujmu 
literárnej jednoty česko-slovenskej, ale ku  jej novému oživeniu a upev
neniu slúžil má, a dľa presvedčenia mojeho i na skutku slúžit bude vo 
smyslu hesla Šafárikovho: „ L i t e r a  z a b í j a :  a l e  d u c h  o b ž i v u j e . “
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